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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich

der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich

insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren

Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

« Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an
andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuihren kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Querverweis

=

9

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

Hilti Li-lonen-Akku

g8

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

3 Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeitsschritte wichtige Bauteile hin. Im
Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
3 Abschnitt Produktiibersicht.
O ! Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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Produktabhidngige Symbole
Allgemeine Symbole
Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

- Rechts-/Linkslauf
No Bemessungsleerlaufdrehzahl
RPM Umdrehungen pro Minute
== Gleichstrom
Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel BestimmungsgeméaBe Verwendung.
Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.
Li-lon Li-lonen Akku
®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschéa-
~ digt ist.
Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéaube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle
(iber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verédndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel,

der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.
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» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen tber 130 °C (265 °F) konnen eine
Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmé&chtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber und Schlagschrauber

> Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veréanderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

» Benutzen Sie mit dem Produkt gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Produkt an den vorgesehenden Handgriffen fest. Wenn mdglich, halten Sie das Produkt mit beiden Handen fest. Halten Sie

die Handgriffe trocken und sauber.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wéhrend des Einsatzes des Produktes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdérschutz und einen leichten Atemschutz.

v
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» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu Schnittverletzungen und Verbren-
nungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei
oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer,
wie Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und
umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen,
um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines
geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch starke Vibrationen
zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende
Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein
Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich auslenken.

» Warten Sie, bis das Produkt vollstédndig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verédnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehor. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes
Zubehdr sicher befestigt sind.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei
oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer,
wie Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und
umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen,
um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines
geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht.

» Halten Sie die Liiftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

» Halten Sie das Gerét immer sicher und fest am vorgesehenen Handgriff. Der Bohrer/Schrauber kann sich beim Schrauben plétzlich um
seine eigene Achse drehen

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten
kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu
verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus
regelmé&Big auf Anzeichen von Beschéadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu
Explosionen fiihren.

» Berthren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann
den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse, Stromschlége, Verbrennungen,
Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fiir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerédte und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.
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» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit
ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu
heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fiir Hilti Li-lonen-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Li-lonen-Akkus gelten.
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lonen-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes gekennzeichnet
mit dem Symbol @ finden.

Beschreibung

Tiefenanschlag-Verstellung (optional)
Feststellknopf

Produktiibersicht I]
® Werkzeugaufnahme ® Montagedffnung fiir Zubehér
@) Schnittstelle zu Tiefenanschlag (ST-DG) und Schrauben- Akku
fuhrung (ST-SG) (D) Statusanzeige Akku
@ Drehmomenteinstellung i
. . . @ Akku-Entriegelungstaste
® Schnittstelle zu Standbedienungsgerét (SDT) )
(1)  Arbeitsfeldbeleuchtung
® Luftansaugung
® Handgriff Steuerschalter
@ Rechts-/Linkslaufumschalter / Transportsicherung
@  Luftauslass
®

Tiefenanschlag (optional)

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter akkubetriebener Metallbauschrauber zur Verschraubung von Profilblechen, Blechen und

Sandwichpanelen im Metallbau.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fur diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

Schutz vor Uberlastung und Uberhitzung

Das Produkt wird durch automatische Abschaltung vor Uberlastung und Uberhitzung geschiitzt. Wenn das Produkt nach einer Uberhitzung mit

dem Steuerschalter wieder eingeschaltet wird, kann es zu Einschaltverzdgerungen kommen.

Lieferumfang

Metallbauschrauber, Tiefenanschlag, Bit-Halter, Giirtelhaken, Bedienungsanleitung

Weitere flir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Anzeigen des Li-lonen-Akkus

Hilti Nuron Li-lonen-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach Driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt
einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lonen-Akku ist vollstéandig entladen. Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lonen-Akku oder das damit verbundene Produkt sind Uiberlas-
tet, zu heiB, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lonen-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht

kompatibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lonen-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z. B

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als 3 Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine

. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschéden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant gruin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden
kann, liegt die verbleibende Akkukapazitat unter 50 %.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt

werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten
Produktinformationen

Produktgeneration 02
Bemessungsspannung 21,6 Vpc
Bemessungsleerlaufdrehzahl 0/min ... 2.000/min
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 ohne Akku 1,4 kg
Drehmoment 12,5 Nm
Werkzeugaufnahme 1/4" Innensechskant mit Sicherungsmanschette
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ...70°C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder zwar |auft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tGiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf dem Abbild der Konformitatserklarung.

=11 309

Gerauschinformationen

Schallleistungspegel (L wa) 84 dB(A)
Schalldruckpegel (L) 76 dB(A)
Unsicherheit (Schallwerte) (L, und Ly,) 5 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Schrauben (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
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Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigten Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehérteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. 45

Akku einsetzen

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.
. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Tiefenanschlag montieren / demontieren (optional)a

WN =Y Y

Beim Einsatz von Schrauben mit Dichtscheibe verwenden Sie den fiir den Durchmesser der Dichtscheibe geeigneten Tiefenanschlag
(Zubehdr). Mit der Einstellung des Tiefenanschlags wird die Dichtung der Schraube korrekt verpresst.

Der Tiefenanschlag ist durch eine Schnappverbindung mit dem Metallbauschrauber verbunden und lasst sich einfach abziehen und
aufstecken.

» Montieren Sie den Tiefenanschlag.
Rechts-/Linkslauf einstellen E

ﬂ Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor.
In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewlinschte Drehrichtung ein.

Giirtelhaken ieren (opti I) / demontieren E
Mit dem Giirtelhaken kénnen Sie geeignete Elektrowerkzeuge am Giirtel befestigen. Er kann fiir rechts- und linksseitiges Tragen montiert werden.
/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Elektrowerkzeuge!

» Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Giirtelhaken sicher befestigt ist.

1. Stecken Sie den Gurtelhaken in die Montagedffnung flr Zubehdr.

2. Befestigen Sie den Giirtelhaken mit den mitgelieferten Schrauben.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des Giirtelhakens.

4. Zur Demontage des Gurtelhakens entfernen Sie die Schrauben und ziehen Sie den Grtelhaken aus dem Montageschlitz fiir Zubehor.
Absturzsicherung

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mdgliche Beschéadigungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Giirtelhaken. Verwenden Sie einen Gurtelhaken nicht zum Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie |hre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti Fallsicherung #2293133 mit der Hilti
Werkzeug-Halteleine #2261970.
» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montageéffnungen fiir Zubehér. Kontrollieren Sie den sicheren Halt.
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» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten Karabinerhaken an einer tragenden
Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Drehmoment einstellen E
» Stellen Sie das gewiinschte Drehmoment ein.

Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Einschalten

Der Metallbauschrauber lauft an, sobald er leicht auf den Untergrund gedriickt wird. Je nach Eindrlicktiefe des Steuerschalters kann die
Drehzahl stufenlos bis zur maximalen Drehzahl eingestellt werden.

» Schalten Sie das Gerat ein.
Dauerbetrieb einschalten E

Wahrend der Steuerschalter gedriickt wird, kann der Feststellknopf gedriickt werden. Danach lauft der Metallbauschrauber im
Dauerbetrieb. Der Feststellknopf ermdglicht ein ermiidungsfreies Arbeiten ohne standiger Betatigung des Steuerschalters.

» Schalten Sie den Dauerbetrieb ein.
Dauerbetrieb ausschalten

Um den Dauerbetrieb jederzeit schnell ausschalten zu kénnen, lassen Sie die Hand nahe am Steuerschalter. Durch erneutes Betétigen
des Steuerschalters springt der Feststellknopf zurlick in die Ausgangsstellung.

» Schalten Sie den Dauerbetrieb aus.
Schrauben herausdrehen

ﬂ Falls montiert, Tiefenanschlag oder Schraubenfiihrung entfernen. Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Linkslauf.

» Drehen Sie die Schraube heraus.

Pflege und Instandhaltung

Verletzung fahr bei eing ktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen-Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,
weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschéadigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behalter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Biirste oder einem sauberen, trockenen Lappen.
Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehéause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.
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Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Transport und Lagerung
Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor liberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt
und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschédigte Akkus versenden
wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
+0e

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf Beschadigungen.

vYyyv

Hilfe bei Stérungen
Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus <15,
Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Méogliche Ursache Loésung
LEDs des Akkus zeigen nichts an Akku defekt » Wenden Sie sich an den Hilti Service.
Metallbauschrauber lauft nicht an. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit hérbarem Klick
ein.
Akku entladen. » Laden Sie den Akku auf.
Elektrischer Defekt. » Schalten Sie den Metallbauschrauber sofort

aus, entnehmen Sie den Akku, beobachten
Sie ihn, lassen Sie ihn abkihlen und
kontaktieren Sie den Hilti Service.

Steuerschalter l&sst sich nicht driicken Rechts-/Linkslaufumschalter in Mittelstellung. » Dricken Sie den
bzw. ist blockiert. Rechts-/Linkslaufumschalter nach links
oder rechts.

Akku rastet nicht hérbar ein. Rastnasen am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastennasen und rasten
Sie den Akku ein. Wenn das Problem weiter
besteht, dann suchen Sie den Hilti Service

auf.
Drehzahl féllt stark ab. Akku entladen. » Laden Sie den Akku auf.
Starke Hitzeentwicklung im Metall- Elektrischer Defekt. » Schalten Sie den Metallbauschrauber sofort
bauschrauber oder Akku. aus, entnehmen Sie den Akku, beobachten

Sie ihn, lassen Sie ihn abkihlen und
kontaktieren Sie den Hilti Service.

Schraube zu stark verpresst. Tiefenanschlag falsch eingestellt. » Drehen Sie den Tiefenanschlag nach rechts.
Schraube zu wenig verpresst. Tiefenanschlag falsch eingestellt. » Drehen Sie den Tiefenanschlag nach links.
Schraube lasst sich nicht versetzen, Falsche Drehrichtung ist eingestellt. » Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-
obwohl Schrauber lauft. Umschalter die gewlinschte Drehrichtung
ein.
Das Produkt stoppt und die LED am Das Produkt wird im eingeschalteten Zustand » Driicken Sie den Steuerschalter erst, wenn
Akku blinkt gelb. mit zu hoher Geschwindigkeit gegen den Un- das Produkt mit dem Befestigungselement
tergrund gedriickt. auf dem Untergrund aufgesetzt wurde.
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Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase oder Flissigkeiten.

>

>
>
>

Versenden oder verschicken Sie keine beschédigten Akkus!

Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunternehmen.

é}{g Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmiill!

Herstellergewahrleistung

>

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen

Weiterflhrende  Informationen zu Bedienung,  Technik, ~Umwelt und Recycling finden Sie wunter folgendem Link:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions
About these operating instructions

Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the

symbol @

The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating instructions are with the product
when it is given to other persons.

Explanation of signs used
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER !

>

Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !

>

Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

>

Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Cross-reference

f=o

9

Dealing with recyclable materials




E Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste
[

Hilti Li-ion battery

Cigr) Hilti charger

Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the work steps. In the text, the
corresponding numbers draw attention to these work steps or components, e.g. (3).

TD Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the product overview
3 section.
O ! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

Product-dependent symbols
General symbols
Symbols used in relation to the product.

- Forward / reverse
no Rated speed under no load
RPM Revolutions per minute

e Direct current (DC)

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed Intended use.

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.

Li-lon Li-ion battery

®6 Never use the battery as a striking tool.

&6 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.
Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.
Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.
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Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service
providers.

Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the fastener may contact hidden wiring.
Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions for torquing threaded fasteners

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Use auxiliary handles supplied with the product. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the product securely by the grips provided. If possible, use both hands to hold the product securely. Keep the grips clean and dry.
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Avoid touching rotating parts - risk of injury!

Wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection, and light respiratory protection while the product is in use.

Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in cuts and burns.

Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;
brick, concrete and other masonry products, natural stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak,
beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders
by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,
for example by the use of a dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing
exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High vibration during long periods of work
can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. External metal parts of the product
could give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

Additional safety instructions

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed accessories are secure.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;
brick, concrete and other masonry products, natural stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak,
beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders
by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,
for example by the use of a dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing
exposure include:

» working in an area that is well ventilated,
» avoidance of prolonged contact with dust,
» directing dust away from the face and body,
» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.
» Do not look directly into the light source (LEDs) incorporated in the power tool and do not direct the light at other persons’ faces.
» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!
» Always hold the tool securely by the grip. The drill/driver can suddenly rotate around its own axis while torquing is in progress
Careful handling and use of batteries
» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin
irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Use only batteries that are in perfect working order.
Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!
Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

Never use recycled or repaired batteries.
Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and
also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.
Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

vyVYVvYVvYy

vyYVvVYVvYy

vyvYVvVy

vvYVvey

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries.
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code indicated by the

symbol (3.
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Description
Product overview i]
Tool holder

Installation opening for accessories

Interface to depth gauge (ST-DG) and screw guide (ST-
SG)
Torque adjustment

Battery
Battery status indicator
Battery release button

Interface to stand-up tool (SDT) Work iaht
ork-area lig

Air intake
Gri Control switch
Il
Al Z h Forward/reverse switch / transport lock
ir discharge
K Depth gauge adjustment (optional)
Lockbutton

CICICICICIONCIC)

Depth gauge (optional)

ClolCISISIOISICIO]

Intended use

The product described is a hand-held cordless screwdriver for fastening profile metal sheets, metal sheets and sandwich panels in metal
construction.

For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries
stated in the table at the end of these operating instructions for this product.

For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.

Overloading and overheating protection

The product is protected against overloading and overheating by an automatic cut-out. After overheating, when the control switch is pressed
to restart the product there may be a delay before the product restarts.

Items supplied

Metal construction screwdriver, depth gauge, bit holder, belt hook, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and
secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status Meaning

State of charge: 100 % to 71 %
State of charge: 70 % to 51 %
State of charge: 50 % to 26 %
State of charge: 25 % to 10 %
State of charge: < 10 %

The Li-ion battery is completely discharged. Charge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

Four (4) LEDs show constantly green

Three (3) LEDs show constantly green

Two (2) LEDs show constantly green

One (1) LED shows constantly green

One (1) LED slow-flashes green

One (1) LED quick-flashes green

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not

compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-

vice.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hi
potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery

old it down for longer than 3 seconds. The system does not detect a
dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.
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Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's state of health did not com-
plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con-
stantly red.

If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
pacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

Technical data
Product information

Product generation 02
Rated voltage 21.6 Vpc
Rated speed under no load 0 /min ... 2,000 /min
Weight in accordance with EPTA-Procedure 01, without battery 1.4 kg
Torque 12.5 Nm
Tool holder 1/4" Innensechskant mit Sicherungsmanschette
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 70°C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with a standardized test and may be
used to compare one electric tool with another. They may be used for a preliminary assessment of exposure.
The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period.
An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched off, or when it is running but not
actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.
Prescribe additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the reproduction of the declaration of

conformity '@J 309.
Noise information
Sound (power) level (L wa) 84 dB(A)
Sound pressure level (La) 76 dB(A)
Uncertainty (noise values) (Lya und Ly,) 5 dB(A)
Total vibration
Screwdriving (ap) B 22-55 0.7 m/s?
B 22-255 0.5 m/s?
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3. Use an approved charger to charge the battery. +0014

2383934
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Inserting the battery

WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!
Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
Make sure that the battery always engages correctly.

. Charge the battery fully before using it for the first time.

. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Fitting / removing the depth gauge (optional) E

WN =Y Y

When driving screws with a sealing washer, use a depth gauge suitable for the diameter of the sealing washer (accessory). When the
depth gauge is correctly adjusted the screw seal will be correctly compressed.

The depth gauge is attached to the metal construction screwdriver by way of a snap-on connection and can be simply pulled off or
pushed on.

» Fit the depth gauge.
Setting forward or reverse rotation E

An interlock prevents switching while the motor is running.
The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (switch-on interlock).

» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.
Fitting / removing belt hook (optional) E
The belt hook enables you to attach suitable power tools to your belt. It can be fitted to allow attachment on the left or right side of the body.

/\ CAUTION
Risk of injury by falling power tools!
Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

>
1. Insert the belt hook into the installation opening for accessories.
2. Secure the belt hook with the screws provided.
3. Check that the belt hook is secure.

4. To remove the belt hook, remove the screws and pull the belt hook out of the installation slot for accessories.
Fall arrest

WARNING
Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and the Hilti tool tether #2261970.
» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

Setting the torque E
» Set the desired torque.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Switching on

The metal construction screwdriver starts running as soon as it is pressed lightly against the working surface. The running speed can
be controlled smoothly right up to maximum speed by varying how far the control switch is pressed in.

» Switch the tool on.
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Switching on in sustained operating mode E

The lockbutton can be pressed in while the control switch is pressed. The metal construction screwdriver then runs in sustained
operating mode. The lockbutton makes the tool less tiring to use as the control switch does not have to be constantly pressed.

» Switch on in sustained operating mode.
Switching off after sustained operation

In order to be able to switch off from sustained operating mode quickly at any time, keep your hand close to the control switch. Pressing
the control switch again causes the lockbutton to jump back into its original position.

» Switch off after sustained operation.
Removing screws

ﬂ Remove the depth gauge or screw guide, if fitted. Set the forward / reverse switch to the “Reverse” position.

» Remove the screws.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.
Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including burns.
» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.
* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and accessories. Spare parts, consumables
and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply
with the locally applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!
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Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data. '@J 15
Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.

v

v

vy

Troubleshooting
If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the Li-ion battery +0014.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
LEDs of the battery show nothing Battery defective » Contact Hilti Service.
The metal construction screwdriver The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it engages with an
doesn’t start. audible click.
Battery is discharged. » Charge the battery.
Electrical fault. » Switch the metal construction screwdriver

off immediately, remove the battery, keep
it under observation, allow it to cool down
and contact Hilti Service.

The control switch can’t be pressed, i.e. | The forward / reverse switch is in the middle » Push the forward / reverse switch to the left
the switch is locked. position. or right.
The battery is not heard to engage. The retaining lugs on the battery are dirty. » Clean the retaining lugs and push the

battery in until it engages. Contact Hilti
Service if the problem persists.

Speed of rotation drops considerably. Battery is discharged. » Charge the battery.
The metal construction screwdriver or Electrical fault. » Switch the metal construction screwdriver
battery gets very hot. off immediately, remove the battery, keep

it under observation, allow it to cool down
and contact Hilti Service.

The screw is pressed too tightly against | The depth gauge is set incorrectly. » Turn the depth gauge to the right.

the surface.

The screw is not pressed tightly enough | The depth gauge is set incorrectly. » Turn the depth gauge to the left.
against the surface.

The screwdriver runs but the screw The wrong direction of rotation is set. » Set the forward/reverse switch to the
can’t be driven. desired direction of rotation.

The product stops and the LED on the The product, while switched on, is pressed at » Do not press the control switch until the
battery flashes yellow. excessive speed against the subbase material. product with the fastener has been set on
the subbase material.

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

é;f; Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link: qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.
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Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding

Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle
aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met deze handleiding aan andere
personen door.

Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

AN

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

Kruisverwijzing

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion-accu

Hilti acculader

IR -

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk zijn voor arbeidsstap-
3 pen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv.
(3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
& hoofdstuk Productoverzicht.
O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
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Productafhankelijke symbolen
Algemene symbolen
Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

- Rechts-/linksloop
no Nominaal nullasttoerental
RPM Omwentelingen per minuut
== Gelijkstroom
Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht nemen.
) o R .
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
Li-lon Li-ion-accu
®0 Gebruik de accu nooit als hamer.
l& Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.
Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat
aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding
(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

>

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>
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Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel

in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

2383934




LIS

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot
vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding
aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven
plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines en slagschroefmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef
verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact van de schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van
het apparaat onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het product zijn inbegrepen. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd het product indien mogelijk altijd met beide handen vast. Houd de

handgrepen altijd schoon en droog.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag tijdens het gebruik van het product een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming en lichte adembescherming.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.

v
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» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op
loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals
eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders
aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een
veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene
maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door sterke
trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende
metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een
waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het inzetgereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde
toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op
loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals
eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders
aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een
veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene
maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Houd het apparaat altijd goed vast bij de hiervoor bestemde handgreep. De boormachine/schroefmachine kan zich bij het schroeven
plotseling om zijn as draaien

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot
huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk
voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig

op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu

beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden,
brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende
handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

v
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» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan
is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion
accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu 's gelden.

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion-accu's. Deze vindt u door de QR-code met het symbool @
te scannen.

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ

Gereedschapopname Montageopening voor toebehoren

Aansluiting naar diepte-aanslag (ST-DG) en schroefgelei- Accu

der (ST-SG) Statusweergave accu
Koppelinstelling i
. Accu-ontgrendelingstoets
Aansluiting naar systeem voor staand schroeven (SDT) ) o
. Werkgebiedverlichting
Luchtaanzuiging
Regelschakelaar
Handgreep ) .
} . Rechts-/linksloopschakelaar / transportbeveiliging
Luchtuitstroomopening . . X
i Diepte-aanslag-verstelling (optioneel)
Vergrendelingsknop

CISICICICIONCIC)
ClolcISISIOISICIO;

Diepte-aanslag (optioneel)

Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, accu-aangedreven schroefmachine voor metaal, voor het monteren van profielplaten, platen en

sandwich-panelen in de metaalbouw.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit
product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.

Beveiliging tegen overbelasting en oververhitting

Het product wordt door automatische uitschakeling tegen overbelasting en oververhitting beveiligd. Wanneer het product na een oververhitting

met de regelschakelaar weer ingeschakeld wordt, kan de schroefmachine mogelijk vertraagd inschakelen.

Standaard leveringsomvang

Schroefmachine voor metaal, diepte-aanslag, bithouder, riemhaak, handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion accu 's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Al waARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt
vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-

bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.
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Toestand

Betekenis

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED
snhel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-
ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens
Productinformatie

Productgeneratie 02
Nominale spanning 21,6 Vpc
Nominaal nullasttoerental 0 omw/min ... 2.000 omw/min
Gewicht overeenkomstig EPTA-Procedure 01 zonder accu 1,4 kg
Koppel 12,5 Nm
Gereedschapopname 1/," binnenzeskant met veiligheidsmanchet
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trilingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de afbeelding van de conformiteitsverklaring.

1] 300

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L yp) 84 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L) 76 dB(A)
Onzekerheid (geluidsemissiewaarden) (Lpa en Lya) 5 dB(A)

Totale trillingswaarden
Schroeven (a,,) B 22-55 0,7 m/s?

B 22-255 0,5 m/s?

Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?
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Werkvoorbereiding

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. '@ﬂ 23

Accu aanbrengen

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Diepte-aanslag aanbrengen / verwijderen (optioneel) E

WN =Y Y

instelling van de diepte-aanslag kan de afdichting van de schroef correct worden ingedrukt.
De diepte-aanslag is met een klikverbinding met de schroefmachine verbonden en kan eenvoudig worden verwijderd en aangebracht.

ﬂ Gebruik bij schroeven met een afdichtring een voor de diameter van de afdichtring geschikte diepte-aanslag (toebehoren). Met de

» Bevestig de diepte-aanslag.
Rechts-/linksloop instellen E

Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.
In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
Riemhaak monteren (optioneel)/demonteren ﬂ

Met de riemhaak kunt u geschikt elektrisch gereedschap aan uw riem bevestigen. De riemhaak kan voor rechts en links dragen worden
gemonteerd.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door vallend elektrisch gereedschap!
» Controleer voor het begin van het werk of de riemadapter goed op de riem bevestigd is.

1. Breng de riemhaak in de montageopening voor toebehoren aan.

2. Bevestig de riemhaak met de meegeleverde schroeven.

3. Controleer de correcte bevestiging van de riemhaak.

4. Verwijder de schroeven voor de demontage van de riemhaak en trek de riemhaak uit de montagesleuf voor toebehoren.
Beveiliging tegen vallen

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet voor het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging #2293133 met het Hilti gereedschapsbevesti-
gingskoord #2261970.
» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.
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» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede karabijnhaak aan een dragende
structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Koppel instellen E
» Stel het gewenste koppel in.

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Inschakelen

De schroefmachine voor metaal start, zodra deze licht op de ondergrond wordt gedrukt. Het toerental kan afhankelijk van de mate van
indrukken van de regelschakelaar traploos tot het maximale toerental worden geregeld.

» Schakel het apparaat in.
Continuwerking inschakelen E

Tijdens het indrukken van de regelschakelaar kan de vastzetknop worden ingedrukt. Daarna werkt de schroefmachine voor metaal
continu. De vastzetknop maakt werken zonder vermoeid te raken mogelijk, omdat de regelschakelaar niet continu hoeft te worden
bediend.

» Schakel de continuwerking in.
Continue werking uitschakelen

Houd de hand in de buurt van de regelschakelaar om de continuwerking op elk moment snel te kunnen uitschakelen. Door het opnieuw
bedienen van de regelschakelaar springt de vastzetknop naar de uitgangsstand terug.

» Schakel de continuwerking uit.
Schroeven losdraaien

ﬂ Verwijder, indien gemonteerd, de diepte-aanslag of schroefgeleider. Stel de schakelaar rechtsom/linksom op linksom in.

» Draai de schroef eruit.

Verzorging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden
(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op
met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,
zachte borstel of een schone, droge doek.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel en brandwonden
leiden.
» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren gebruiken. Door Hilti goedgekeurde
vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group
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Transport en opslag
Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.
Opslag van accu-gereedschap en accu's

Al WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

> Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn. '@j 24

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.

vvYvy

Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu '@j 23.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
LED's van de accu geven niets aan Accu defect » Wendt u zich tot uw Hilti Service.
Schroefmachine start niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een hoorbare klik.
Accu ontladen. » Laad de accu op.
Elektrisch defect. » Schakel de schroefmachine direct uit,

verwijder de accu, controleer deze, laat
hem afkoelen en neem contact op met de

Hilti Service.
Regelschakelaar kan niet worden inge- | Schakelaar rechtsom/linksom in middelste » De rechts-/linksloopschakelaar naar links
drukt of is geblokkeerd. stand. of rechts drukken.
Accu vergrendelt niet hoorbaar. Vergrendelnokken van de accu vervuild. » Reinig de vergrendelnokken en vergrendel

de accu. Neem als het probleem blijft
bestaan contact op met de Hilti service.

Toerental neemt sterk af. Accu ontladen. » Laad de accu op.

Sterke hitteontwikkeling in de schroef- Elektrisch defect. » Schakel de schroefmachine direct uit,

machine of de accu. verwijder de accu, controleer deze, laat
hem afkoelen en neem contact op met de
Hilti Service.

Schroef te diep ingedraaid. Diepte-aanslag foutief ingesteld. » Draai de diepte-aanslag naar rechts.

Schroef niet diep genoeg ingedraaid. Diepte-aanslag foutief ingesteld. » Draai de diepte-aanslag naar links.

Schroef laat zich niet verdraaien hoewel | De verkeerde draairichting is ingesteld. » Stel met de schakelaar rechtsom/linksom

de schroefmachine draait. de gewenste draairichting in.

Het product stopt en de LED op de Het product wordt in ingeschakelde toestand » Druk pas op de regelschakelaar wanneer

accu knippert geel. met te hoge snelheid tegen de ondergrond het product met het bevestigingselement

gedrukt. op de ondergrond is geplaatst.
Recycling

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
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g?'} Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

B: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

>

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi
A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! || convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer un risque
d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation
ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi€ ou de maniére non conforme a I'usage
prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniere version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole @

Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans
lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEME

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION |

>

Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Référence croisée

=

)
@

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu li-ions

Hilti Chargeur

§8x

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

28
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E Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants importants pour
3 les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros
correspondants, par ex. (3).

qD Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des Iégendes dans la
( . .
S section Vue d'ensemble du produit.

O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles généraux
Symbole utilisés en liaison avec le produit.

- Sens de rotation droite/gauche
No Vitesse nominale a vide
RPM Tours par minute

= Courant continu

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation conforme a I'usage prévu.
) . . A A . .
Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.
Li-lon Accu lithium-ions
®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
l& Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.
Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-
pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisi
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

> Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

iéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
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Sécurité des personnes

>

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
|'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

>

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

>

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant
donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un
incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,
rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort
de l'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée
dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et
accroitre le risque d'incendie.

Service

>
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L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.
Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le

fabricant ou un prestataire de service client agréé.
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Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse a choc

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés, tenir I'outil électroportatif uniquement
par les surfaces isolées des poignées. Le contact de la vis avec un céble conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de
I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Utiliser les poignées supplémentaires livrées avec le produit. La perte de contrle peut entrainer des blessures.

Tenir le produit par les poignées prévues a cet effet. Si possible, tenir le produit & deux mains. Tenir les poignées toujours séches et propres.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Lors de I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit et un masque

respiratoire léger.

Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au contact avec I'outil amovible.

Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et aux yeux.

» Lapoussiere générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :
plomb ou peinture & base de plomb ; brique, béton et autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des
silicates ; certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante. Déterminer
I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les
mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en
portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon.

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes
vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne
électrique, une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Arréter immédiatement le produit si I'outil amovible se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

Consignes de sécurité supplémentaires

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler, contrdler si I'accu et I'accessoire monté
sont solidement fixés.

» Lapoussiere générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :
plomb ou peinture & base de plomb ; brique, béton et autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des
silicates ; certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante. Déterminer
I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les
mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systeme de collecte des poussiéres ou en
portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon.

» Ne jamais regarder directement dans la lumiere (LED) et ne jamais orienter la lumiére directement dans le visage d'une personne.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

» L'appareil doit toujours étre bien maintenu par la poignée prévue a cet effet. Le foret/la visseuse peut tourner soudainement autour de son
axe pendant le vissage

Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles

mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des

explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides tres nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu'autre maniére. Vérifier réguliérement I'absence

de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.
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» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter a ce suijet les indications du mode
d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi,
c'est qu'il est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
Lisez les consignes de sécurité et d'utilisation relatives aux accus lithium-ions Hilti que vous trouverez en scannant le code QR
marqué du symbole @

Description

Vue d'ensemble du produit ﬂ
Mandrin Accu
Interface avec la butée de profondeur (ST-DG) et le guide- Indicateur d'état - Accu
vis (ST-SG)

> . Bouton de déverrouillage de I'accu
Réglage du couple de rotation . .
o X Eclairage du champ de travail
Interface avec I'unité de commande fixe (SDT) i ) ) X
o X Variateur électronique de vitesse
Aspiration de ['air X X L,
Inverseur du sens de rotation droite / gauche / sécurité de
transport

Réglage de la butée de profondeur (en option)

Poignée
Sortie d'air
Bouton de verrouillage

CloNCISIGISION)

Butée de profondeur (en option)

CICISICICICIONOIC,

Ouverture de montage pour les accessoires

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une visseuse bardage sans fil & guidage manuel servant a serrer et desserrer de la visserie dans des profilés, des toles et

des panneaux sandwich dans des constructions métalliques.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour
ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

Protection contre la surcharge et la surchauffe

Le produit est protégé contre la surcharge et la surchauffe grace a I'arrét automatique. Si, apres une surchauffe, le produit est remis en marche

avec l'interrupteur de commande, il peut y avoir un retard de mise en marche.

Eléments livrés

Visseuse bardage, butée de profondeur, porte-embouts, mousqueton de ceinture, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group

Affichages des accus Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque I'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % & 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger I'accu.
Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la charge de I'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.
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Etat Signification

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit connecté est surchargé, trop chaud, trop
froid ou il y a un autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon et le produit connecté ne sont pas compatibles. Merci
de s'adresser au S.A.V Hilti.
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utilisé. Merci de

s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun
dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation incorrecte, par ex. chute, piqires, dommages externes dus a la chaleur, etc.
Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée L'accu peut continuer a étre utilisé.

en vert en continu.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi- | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre terminée. Répéter
dement en jaune. la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée Si un produit raccordé peut continuer a étre utilisé, la capacité rési-
en rouge en continu. duelle de I'accu est inférieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé, I'accu est arrivé a la
fin de sa durée de vie et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au

S.AV Hilti.
Caractéristiques techniques
Informations produit
Génération de produit 02
Tension de référence 21,6 Ve
Vitesse nominale a vide 0 tr/min ... 2.000 tr/min
Poids selon EPTA-Procedure 01 sans accu 1,4 kg
Couple de rotation 12,5 Nm
Mandrin 1/4" Innensechskant mit Sicherungsmanschette
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est
arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations,
telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des
opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la copie de la déclaration de
conformité -Bj 309.
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Valeur d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique (L ywa) 84 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (Lya) 76 dB(A)
Incertitude (niveaux sonores) (Lpa und Lya) 5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Vissages (a,) B 22-55 0,7 m/s?

B 22-255 0,5 m/s?

Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?
Préparatifs

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. <32

Introduction de I'accu

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Montage / Démontage de la butée de profondeur (en option) E

[N 4

Dans le cas de vis avec rondelle d'étanchéité, utiliser une butée de profondeur (accessoire) appropriée au diameétre de la rondelle
d'étanchéité. Le réglage de la butée de profondeur permet de plaquer correctement le joint de la vis.

La butée de profondeur est reliée a la visseuse bardage par le biais d'un assemblage a encliquetage et peut étre tres facilement retirée
et remise en place.

» Monter la butée de profondeur.
Sélection du sens de rotation droite / gauche E

Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.
Dans la position médiane, le variateur électronique de vitesse est bloqué (blocage anti-démarrage).

» Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.
Montage / démontage de la patte d'accrochage a la ceinture (en option) E
La patte d'accrochage permet d'accrocher des outils électroportatifs appropriés a la ceinture. Elle peut étre montée a droite ou a gauche selon
le c6té sur lequel I'appareil doit étre porté.
/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait de chute d'outils électroportatifs !
» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.
1. Introduire la patte d'accrochage dans |'ouverture de montage pour accessoires.
2. Fixer la patte d'accrochage a I'aide des vis fournies.
3. Vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture tient bien.
4. Pour démonter la patte d'accrochage, retirer les vis et tirer la patte d'accrochage hors de la fente de montage pour accessoires.
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Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de ceinture pour soulever le produit.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe

porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle
tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Régler le couple de rotation E
» Régler le couple de rotation souhaité.

Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Mise en marche

La visseuse bardage démarre dés qu'elle est Iégérement pressée sur le matériau support. La vitesse de rotation est augmentée
progressivement jusqu'a sa valeur maximale selon la pression exercée sur le variateur électronique de vitesse.

> Mettre I'appareil en marche.
Enclenchement du fonctionnement en continu E

Le bouton de verrouillage peut étre enfoncé lorsque le variateur électronique de vitesse est enfoncé. La visseuse bardage fonctionne
ensuite en mode en continu. Le bouton de verrouillage permet de travailler sans fatigue, sans avoir & appuyer continuellement sur le
variateur électronique de vitesse.

» Activer le mode de fonctionnement en continu.
Arrét du fonctionnement en continu E

Pour pouvoir désactiver a tout moment le mode de fonctionnement en continu, garder la main a proximité du variateur électronique de
vitesse. Une réactivation du variateur électronique de vitesse fait revenir le bouton de verrouillage a la position initiale.

» Désactiver le mode de fonctionnement en continu.
Desserrage de vis

Le cas échéant, enlever la butée de profondeur ou le guide de vis. Régler I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de
rotation vers la gauche.

» Desserrer les vis.

Nettoyage et entretien

| AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse seche et douce.

* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche
et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de la poussiére ou de la saleté
s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer |'accu avec une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec.
Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
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* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide.

Entretien

AVERTISSEME!

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles et

brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.

Hilti.

* Apreés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange, consommables et accessoires d'origine. Vous
trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre

Hilti Store ou sous : www.hilti.grou

p

Transport et entreposage
Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés
de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les

caractéristiques techniques. -&@ 33
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Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.
Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de la batterie. Voir chapitre Indicateurs de la batterie Li-lon 'BJ 32.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

Les LED de la batterie n'indiquent rien

Batterie défectueuse

>

S'adresser au S.A.V. Hilti.

La visseuse bardage ne démarre pas.

L'accu n'est pas complétement encliqueté.

>

Encliqueter I'accu d'un clic audible.

Décharger I'accu.

>

Charger |'accu.

Défaut électrique.

Arréter immédiatement la visseuse bar-
dage, sortir I'accu et I'examiner, le laisser
refroidir et contacter le S.A.V. Hilti.

Impossible d'enfoncer le variateur élec-
tronique de vitesse ou le variateur est
bloqué.

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
sur la position de transport.

Pousser I'inverseur du sens de rotation
droite / gauche vers la gauche ou la droite.

L'accu ne s'encliquette pas de maniere
audible.

Ergots d'encliquetage encrassés sur |'accu.

Nettoyer les ergots d'encliquetage et
encliqueter I'accu dans son logement. Si le
probléme persiste, contacter le S.A.V. Hilti.

La vitesse de rotation est fortement
réduite.

Décharger I'accu.

Charger I'accu.

Important dégagement de chaleur dans
la visseuse bardage ou dans |'accu.

Défaut électrique.

Arréter immédiatement la visseuse bar-
dage, sortir I'accu et I'examiner, le laisser
refroidir et contacter le S.A.V. Hilti.

La vis est trop serrée.

Réglage erroné de la butée de profondeur.

Tourner la butée de profondeur vers la
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Défaillance Causes possibles Solution

La vis n'est pas assez serrée. Réglage erroné de la butée de profondeur. » Tourner la butée de profondeur vers la
gauche.

Impossible de procéder au vissage, Sens de rotation erroné. » Régler l'inverseur du sens de rotation

bien que la visseuse fonctionne. droite / gauche sur le sens de rotation
souhaité.

Le produit s'arréte et la LED de I'accu Le produit est pressé contre le matériau & une » N'appuyer sur l'interrupteur de commande

clignote en jaune. vitesse trop élevée alors qu'il est en marche. que lorsque le produit a été posé sur le
matériau avec |'élément de fixation.

Recyclage

AVERTISSEME!

isque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des déchets compétente.

é’?’; Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-
dessous : qgr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* Advertencia Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* Ladocumentacioén adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Gltima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y
que se indica con el simbolo @

* El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el producto a otras personas sin este
manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\  PRECAUCION

PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:
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Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Referencia cruzada

gmeﬂ

9

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Bateria de lon-Litio Hilti

Cargador Hilti

§8x

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes importantes para los pasos
3 de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j.,
(3).
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado
€ Vista general del producto.
O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos generales
Simbolos utilizados relacionados con el producto.

- Giro derecha/izquierda
no Numero de referencia de revoluciones en vacio
RPM Revoluciones por minuto

== Corriente continua

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo Uso conforme a las

prescripciones.
) . . . .
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.
Li-lon Bateria de lon-Litio
®6 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
6 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido alguin golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
~ forma.
Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-

tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar

descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable

de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.
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» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascara antipolvo, calzado de proteccién con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la alimentacién de tension o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el
interruptor o si introduce el enchufe en la alimentacién de tension con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercién, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuinaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias tnicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar
baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice inicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafios e incluso
incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.
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» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un
médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden
provocar una explosién.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o
un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el tornillo pueda entrar en contacto
con cables eléctricos ocultos. El contacto del tornillo con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas
de la herramienta y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora
Seguridad de las personas
» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.
» No efecttie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.
» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con el producto. La pérdida del control puede causar lesiones.
» Sujete el producto por las empufaduras suministradas. Siempre que sea posible, sujete el producto con ambas manos. Mantenga las
empufaduras secas y limpias.
Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.
Cuando utilice el producto, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos y una mascarilla ligera.
Utilice guantes de proteccion para cambiar el dtil. El contacto con el Gtil de insercion puede producir cortes y quemaduras.
Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en el cuerpo.
El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas
basadas en plomo; ladrillos, hormigdn y otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto. La
exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome
las medidas necesarias para mantener la exposicién a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una
mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones
intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua. Las partes
metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas
0 una cafieria de agua.

Manipulacién y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte el producto inmediatamente si el Util de insercion se bloquea. El producto se puede desviar lateralmente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios
montados estén bien fijados.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas
basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto. La
exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome
las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel seguro, p. €j., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una
mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;
» evitar el contacto prolongado con el polvo;
» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;
» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.
» No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija |a luz a la cara de otras personas.
» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.
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» Mantenga siempre la herramienta bien agarrada por la empufadura. La broca/atornilladora puede girar de forma repentina sobre su propio
eje al atornillar

Manipulacién y utilizaciéon segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de

no respetarlas, puede llevar a irritacién de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningiin caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las

baterias presentan signos de dafios.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede

dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas
eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones
recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que estad muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla, significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

YyVYVvYVVvYyYy
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Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio.
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el cédigo QR que se
indica con el simbolo @

Descripcion
Vista general del producto ﬂ
Portautiles Bateria

Interfaz para tope de profundidad (ST-DG) y guia de Indicador de estado de la bateria
tornillo (ST-SG)
Ajuste del par de giro

Interfaz con herramienta vertical (SDT)

Tecla de desbloqueo de la bateria
lluminacién del area de trabajo

N . Conmutador de control
Aspiracion de aire ) .
Conmutador de giro a la derecha/izquierda/seguro de
transporte

Tope de profundidad - Ajuste (opcional)

Empufadura
Salida de aire

ClIONCISIGISIOIC)

Botén de fijacion Tope de profundidad (opcional)

CICISICICICICNCIC)

Abertura de montaje para accesorios

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una atornilladora de acero metal, de guiado manual y alimentacién por bateria, que se utiliza para atornillar chapas

perfiladas, chapas y paneles tipo sandwich en construcciones metalicas.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar que este producto ofrece un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

Proteccién contra sobrecarga y sobrecalentamiento

El producto se protege contra sobrecarga y sobrecalentamiento con una desconexion automatica. Si el producto se vuelve a conectar con el

conmutador de control después de un sobrecalentamiento, pueden producirse retardos en la conexion.

Suministro

Atornilladora de acero metal, tope de profundidad, soporte para puntas, colgador de cinturén, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

Visualizacion de la bateria de lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto

empleado.
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Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea répidamente en verde

La bateria de lon-Litio esta totalmente descargada. Cargue la bate-
ria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando rapidamente,
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea répidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a ella estan sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirfjase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED esté encendido en amarillo

La bateria de lon-Litio y el producto conectado a ella no son com-
patibles. Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria de lon-Litio esta bloqueada y no puede seguir utilizando-
se. Dirfjase al servicio técnico de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de 3 segundos. El sistema no detecta un posible
funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cién, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED rapidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la bateria.
Repita la operacion o dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir utilizandose, la capa-
cidad restante de la bateria es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizandose,

la bateria ha llegado al final de su vida util y debe ser sustituida.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Datos técnicos
Informacion del producto

Generacion de productos 02
Tensién nominal 21,6 Ve
Numero de referencia de revoluciones en vacio 0 rpm ... 2.000 rpm
Peso segiin EPTA-Procedure 01 sin bateria 1,4 kg
Par de giro 12,5 Nm
Portatitiles Hexagono interior de 1/," con manguito de seguridad
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
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A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse
considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la reproduccién de la declaracién de
conformidad +0 309.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L wa) 84 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (Lya) 76 dB(A)
Incertidumbre (valores acusticos) (Lpa ¥ Lwa) 5 dB(A)

Valores de vibracion totales

Atornillado (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
> Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. +0 41

Colocacion de la bateria

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de cuerpos extrafios.
Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Montaje/desmontaje del tope de profundidad (opcional) E

W NSy

Al utilizar tornillos con arandela de estanqueizacion, utilice el tope de profundidad (accesorio) adecuado al diametro de la arandela de
estanqueizacion. Ajustando el tope de profundidad se comprime correctamente la junta del tornillo.
El tope de profundidad esta unido a la atornilladora de acero metal mediante una conexion rapida y puede desmontarse y montarse
faciimente.

» Monte el tope de profundidad.
Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda E

Un bloqueo impide la conmutacién con el motor en marcha.
En la posicion central, el conmutador de control est& bloqueado (bloqueo de conexién).

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.
Montaje / desmontaje del colgador de cinturén (opcional) E
Con ayuda del colgador de cinturén puede fijar las herramientas eléctricas adecuadas a su cinturén. Se puede montar para llevarlo a la
izquierda o derecha.
/\  PRECAUCION
Riesgo de lesiones por la caida de herramientas eléctricas.
» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturén esta fijado con seguridad.
1. Inserte el colgador de cinturdn en la abertura de montaje para accesorios.
2. Fije el colgador de cinturén con los tornillos suministrados.
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3. Compruebe que el colgador de cinturén esté bien sujeto.
4. Para desmontar el colgador de cinturén, quite los tornillos y tire del colgador para sacarlo de la ranura de montaje para accesorios.
Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador de cinturén para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacién de la proteccion anticaidas #2293133 de Hilti con la
cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede fijada de forma segura.
» Fije un mosquetdn de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién anticaidas y el segundo mosquetén a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién anticaidas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Ajuste del par de giro E
» Ajuste el par de giro deseado.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Conexién

La atornilladora de acero metal se pone en marcha en cuanto se presiona ligeramente sobre la superficie de trabajo. Segun la
profundidad a la que se presione el conmutador de control, se puede ajustar la velocidad de forma continua hasta la velocidad maxima.

» Encienda la herramienta.
Conexion de la marcha continua E

Mientras se pulsa el conmutador de control, se puede pulsar también el botén de fijaciéon. A continuacion, la atornilladora de acero
metal funciona en marcha continua. El botén de fijacion permite trabajar sin esfuerzo al no tener que estar accionando continuamente
el conmutador de control.

» Conecte la marcha continua.
Desconexién de la marcha continua

Para poder desconectar la marcha continua rapidamente en todo momento, mantenga la mano cerca del conmutador de control. Al
accionar de nuevo el conmutador de control, el boton de fijacion vuelve a su posicion inicial.

» Desconecte la marcha continua.
Extraccion de tornillos

En caso de estar montados, retire el tope de profundidad o la guia de atornillado. Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda
en giro a la izquierda.

» Extraiga los tornillos.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENC

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco
y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y pdngase en contacto con el Servicio

Técnico de Hilti.
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Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria
con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento

| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves y quemaduras.

>

Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.

No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de consumo y accesorios originales.
Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en:
www.hilti.group

Transporte y almacenamiento
Transporte de baterias y herramientas a bateria

/\  PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !

>

>
>

>
>

Transporte sus productos siempre sin bateria.

Extraiga la(s) bateria(s).

Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes
excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen
un cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias no dafadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

ADVERTENCIA

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

>

Guarde su productos siempre sin bateria.

>

vYyyvy

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos. =L 42

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias
En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio -BJ 41.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hi

Anomalia Posible causa Solucion
Los LED de la bateria no emiten ningu- | La bateria esta defectuosa » Pongase en contacto con el Servicio
na indicacion Técnico de Hilti.
La atornilladora de acero metal no se La bateria no se ha insertado completamente. » Introduzca la bateria hasta que encaje y se
pone en marcha. oiga un clic.
La bateria esta descargada. » Cargue la bateria.
Error en el sistema eléctrico. » Desconecte la atornilladora de acero

metal de inmediato, extraiga la bateria,
compruébela, deje que se enfrie y péngase
en contacto con el Servicio Técnico de

Hilti.
El conmutador de control no se puede Conmutador de giro a la derecha/izquierda en » Presione el conmutador derecha/izquierda
pulsar o esta bloqueado. posicion central. hacia la izquierda o la derecha.
La bateria no se enclava de forma audi- | Suciedad en las lenguetas de la bateria. » Limpie las lengletas y encaje la bateria. Si
ble. el problema persiste, pdngase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti.
La velocidad se reduce considerable- La bateria esta descargada. » Cargue la bateria.
mente.
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Anomalia Posible causa Solucién
Calentamiento considerable de la ator- | Error en el sistema eléctrico. » Desconecte la atornilladora de acero
nilladora de acero metal o la bateria. metal de inmediato, extraiga la bateria,
compruébela, deje que se enfrie y péngase
en contacto con el Servicio Técnico de
Hilti.
Tornillo demasiado prensado. Tope de profundidad incorrectamente ajusta- » Gire el tope de profundidad hacia la
do. derecha.
Tornillo insuficientemente prensado. Tope de profundidad incorrectamente ajusta- » Gire el tope de profundidad hacia la
do. izquierda.
No se puede mover el tornillo aunque la | Se ha ajustado un sentido de giro incorrecto. » Ajuste con el conmutador de giro a la
atornilladora esta en funcionamiento. derecha/izquierda la direccion de giro
deseada.
El producto se detiene y el LED de la El producto hace presién sobre la superficie de | » Pulse el conmutador de control solo
bateria parpadea en amarillo. trabajo a una velocidad excesiva cuando esta cuando el producto haya sido colocado
conectado. con el elemento de fijacién sobre la
superficie de trabajo.

Reciclaje

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

>

>

Deshdagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

‘% Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha reutilizacién es una separacién
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacién

Encontrara  informacién  adicional  sobre  manejo, técnica, medioambiente 'y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como cédigo QR.

pt Manual de instrucoes original

Indicagbes sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugées, instrugdes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo
de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de
seguranca e adverténcias para utilizagao posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldgico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacdo ou o cédigo QR neste Manual de instrucdes, identificado com o

simbolo @

* O manual de instrugdes deve permanecer sem ao alcance da mao junto do produto. Entregue o produto a outras pessoas apenas
juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacédo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
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Al aviso
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO'!
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

Simbolos no manual de instrugées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

Referéncia cruzada

dfl=-Ife

9

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Hilti Bateria de ides de litio

g8

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugées.
3 A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes para os passos de
trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sdo realgados com os respectivos nimeros, p. ex. (3).
@ Na figura Vista geral s&o utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista
€ geral do produto.

O ! Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos gerais
Simbolos que s&o utilizados em associagdo com o produto.

= Rotacéo para a direita/esquerda
no Velocidade nominal de rotagcéo sem carga
RPM Rotagdes por minuto

= Corrente continua

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengao as indicagdes no capitulo Utilizagao conforme a

finalidade projectada.
) . . ) , ,
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
Li-lon Bateria de ides de litio
®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussé&o.
6 Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
~ danificadas.
Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta
equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
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Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po6 e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgées podem conduzir a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacéo terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de d4gua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagcdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extenséo proprios para utilizagao no exterior. A
utilizacdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagéo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizagao da ferramenta eléctrica em ambiente hiimido. A utilizagao de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos néo efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgao
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara
antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que estes estao ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposigdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacado de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas
s&o perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes moveis funcionam perfeitamente e
nao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes s&o causados por ferramentas eléctricas com
manutencgéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e sao mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome também em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.
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Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

>

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado
tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de
incéndio.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito
entre os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto
acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que
escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e
causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar
uma explosao.

Cumpra todas as instrugdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de
temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranca da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencéao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servigos
de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto

>

Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde o parafuso pode encontrar cabos
eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob
tensédo e causar um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora
Seguranca fisica

>

>
>
>

v

Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Utilize os punhos adicionais fornecidos com o produto. A perda de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

Segure o produto pelos punhos previstos para o efeito. Se possivel, segure o produto com as duas méaos. Mantenha os punhos secos e
limpos.

Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

Durante a utilizagdo do produto use éculos de protecgdo adequados, capacete de protecgao, protecgéo auricular e uma mascara de
protecgao respiratoria leve.

Use luvas de protecgao durante a substituicdo de acessoérios. Tocar no acessério pode causar ferimentos por corte e queimaduras.

Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos olhos.

P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns exemplos sdo: chumbo ou tintas a base
de chumbo; tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposicdo do operador e das
pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias
para manter a exposigao a um nivel seguro como, por ex., a utilizagéo de um sistema colector de p6 ou o0 uso de uma protecgéao respiratoria
adequada. As medidas gerais para reducdo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccéo e lavar areas expostas com agua e sab&o.

Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos mais longos, devido as intensas
vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

>

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua.
Partes metélicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou uma explosao se, inadvertidamente, danificarem uma linha
eléctrica, um cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

>
>

Desligue imediatamente o produto, caso o acessorio blogqueie. O produto pode desviar-se para os lados.
Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Normas de seguranca adicionais

>

>

>

Utilize o produto e os acessérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.
Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessoérios
montados estéo realmente fixos.
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» P¢ produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns exemplos sdo: chumbo ou tintas a base
de chumbo; tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposicdo do operador e das
pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias
para manter a exposi¢ao a um nivel seguro como, por ex., a utilizagéo de um sistema colector de pd ou o uso de uma proteccao respiratoria
adequada. As medidas gerais para redugao da exposicdo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com pd,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccéo e lavar areas expostas com agua e sab&o.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

» Segure a ferramenta sempre de forma segura e firme pelo punho previsto para o efeito. Ao aparafusar, o berbequim/aparafusadora podera
rodar subitamente em torno do seu proprio eixo

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacido seguros de baterias de ides de litio. A

inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C (176°F) ou incineradas.

Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se

as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

Nunca expor as baterias a radiagdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosoes.

Né&o toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jdias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a

bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atencéo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia o documento
"Indicagdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti".

vvYVvVVvYy

vvYyVvy

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagdo de baterias de ides de litio.
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti que encontra efetuando a leitura do cédigo QR
identificado com o simbolo @

Descricao

Vista geral do produto i]

Mandril

Interface para limitador de profundidade (ST-DG) e guia

de parafusos (ST-SG)
Regulagao do torque

Bateria

Indicagéo de estado da bateria
Botéo de destravamento da bateria
X lluminag&o da zona de trabalho
Interface para suporte vertical (SDT)
Interruptor on/off
Entrada do ar
Punho

Saida de ar

Comutador de rotacéo para a direita/esquerda / Bloqueio
de transporte
Regulagéo do limitador de profundidade (opcional)

CloNCISIGISIONS)

Botéo de bloqueio Limitador de profundidade (opcional)

CIOISICICICIONOIC,

Abertura de montagem para acessorios

Utilizacao correcta

O produto descrito é uma aparafusadora a bateria de utilizagdo manual para a construgdo metalica, propria para chapas perfiladas, chapas e

placas multiplas na construgao metdlica.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda
para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instrugoes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual de instrugoes.
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Proteccao contra sobrecarga e sobreaquecimento

O produto esta protegido contra sobrecarga e sobreaquecimento através de desactivagdo automatica. Se, apdés um sobreaguecimento, o
produto for novamente ligado com o interruptor on/off, podem ocorrer atrasos na activacao.

Incluido no fornecimento

Aparafusadora para construgao metdlica, limitador de profundidade, suporte de bits, gancho de cinto, manual de instrucdes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Nuron da Hilti podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.

Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagoes, pressione brevemente o botao de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado

Quatro (4) LEDs estéo sempre acesos a verde

Significado

Estado de carga: 100% a 71%
Estado de carga: 70% a 51%
Estado de carga: 50% a 26%
Estado de carga: 25% a 10%
Estado de carga: < 10%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde

Um (1) LED esta sempre aceso a verde

Um (1) LED pisca lentamente a verde

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta totalmente descarregada. Carregue a
bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a

bateria, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a temperatura de traba-
Iho recomendada e o produto ndo deve ser sobrecarregado quando
esta a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A bateria de ides de litio e o produto associado ndo sdo compati-
veis. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo pode continuar a ser

utilizada. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Indicacoes relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de 3 segundos. O sistema ndo detecta potenciais
anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a verde.

Significado

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicdo e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-
pita o procedimento ou contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicao e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.

Se um produto conectado j& nao puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida Util e deve ser substituida. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas
Dados informativos sobre o produto

Geracao de produtos 02

Tensao nominal 21,6 Voo
Velocidade nominal de rotagdo sem carga Orpm ... 2 000 rpm
Peso de acordo com EPTA-Procedure 01 sem bateria 1,4 kg

Torque 12,5 Nm

2383934
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Mandril Sextavado interior de /4" com anel de retengéo
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Bateria
Tensao de servigo da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de instrugoes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacéo sobre o ruido e valores das vibragoes

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata das exposigoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta eléctrica esta desligada
ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢goes durante todo o periodo de trabalho.
Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgédo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na reprodugao da declaragéo de
conformidade L0 309.

Informacao sobre ruido

Nivel de poténcia acustica (L wa) 84 dB(A)
Nivel de presséo da emisséo sonora (L) 76 dB(A)
Incerteza (valor de ruido) (Lpa € Lwa) 5 dB(A)
Valor total das vibracoes
Aparafusar (ep,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Incerteza (valor total das vibragoes) 1,5 m/s?

Preparacéo do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifigue-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. '@J 50

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.
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Montar / desmontar (opcional) o limitador de profundidade E

Ao aplicar parafusos com disco vedante, utilize o limitador de profundidade (acessérios) adequado para o didmetro do disco vedante.
Através do ajuste do limitador de profundidade, é possivel apertar correctamente o vedante do parafuso.

O limitador de profundidade esta ligado a aparafusadora para construgdo metdlica através de uma ligagao de engate e pode ser
facilmente retirado e inserido.

» Monte o limitador de profundidade.
Ajustar a rotacao a direita ou a esquerda E

Um dispositivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a funcionar.
Na posigéo central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Ajuste o comutador de rotagéo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagéo pretendido.
Montar (opcional) / desmontar o gancho de cinto E

Com o gancho de cinto pode prender ferramentas eléctricas adequadas ao cinto. Pode ser montado para utilizagéo do lado direito e do lado
esquerdo.

/\ cuibabo

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas eléctricas!
» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho de cinto esta realmente fixo.

1. Insira o gancho de cinto na abertura de montagem para acessorios.

2. Fixe o gancho de cinto com os parafusos fornecidos.

3. Verifique se o gancho do cinto esta bem apertado.

4. Para a desmontagem do gancho do cinto, retire os parafusos e puxe o gancho de cinto para fora da fenda de montagem para acessorios.
Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a possiveis danos.

» Nao fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. N&o utilize um gancho de cinto para elevagéo do produto.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccédo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinagéo do dispositivo de seguranga Hilti #2293133 com o
cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranca e o segundo mosquetdo a uma estrutura de
suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranga Hilti, bem como do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

Ajustar o torque E
» Ajuste o torque pretendido.

Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Ligar

A aparafusadora para construgao metalica arranca assim que for pressionada ligeiramente contra o material base. Consoante a
profundidade da compresséo do interruptor on/off, & possivel controlar as rotagdes gradualmente, até se alcangar a velocidade maxima.

» Ligue a ferramenta.
Ligar o modo "operagao continuada" E

construgdo metdlica funciona em operagao continuada. O botédo de bloqueio permite um trabalho sem fadiga, sem accionamento
permanente do botéo de bloqueio.

ﬂ Enquanto o interruptor on/off estiver a ser pressionado é possivel pressionar o botdo de bloqueio. Depois, a aparafusadora para

» Ligue a operacgéo continuada.
Desactivar o modo "operacgao continuada"

Para poder desligar rapidamente a operacédo continuada, a qualquer momento, mantenha a mao perto do interruptor on/off. Accionando
ﬂ novamente o interruptor on/off, o botédo de bloqueio salta de volta para a posic¢éo inicial.

» Desligue a operacéo continuada.
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Desaparafusar os parafusos

ﬂ Se montado, remover o limitador de profundidade ou a guia de parafusos. Ajuste o comutador de rotacéo para a direita/esquerda, para
a esquerda.

» Desaperte o parafuso.

Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar
em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente néo inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule desnecessariamente pé ou sujidade
sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco.
Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

Manutencao

AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protegéo e verifique se funcionam corretamente.

A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios originais. Podera encontrar pegas
sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group

Transporte e armazenamento
Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\  CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes
excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.
» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de transporte.
1to de ferr: tas a bateria e baterias

AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengéo os valores limite de temperatura, que estdo indicados nas
Caracteristicas técnicas. 1] 51

Né&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicéo solar, em cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas ndo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.
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Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicacdo de estado da bateria. Consulte o capitulo Indicagcoes da bateria de ides de litio 2151,
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucéo
Os LEDs da bateria ndo indicam nada Bateria avariada » Dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A aparafusadora para construgdo meta- | A bateria ndo estd completamente encaixada. » Encaixe a bateria com clique audivel.
lica ndo arranca.

Bateria descarregada. » Carregue a bateria.

Avaria eléctrica. » Desligue imediatamente a aparafusadora
para construgéo metalica, retire a bateria,
observe-a, deixe-a arrefecer e contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

N&o é possivel pressionar o interruptor | Comutador de rotagao para a direita/esquerda | » Pressione o comutador de rotagao direi-

on/off ou este esta bloqueado. na posigao central. ta/esquerda para a esquerda ou para a
direita.
A bateria ndo encaixa de forma audivel. | Sujidade nas patilhas de encaixe da bateria. » Limpe as patilhas de encaixe e encaixe a

bateria. Se o problema continuar a surgir,
contacte o Centro de Assisténcia Técnica

Hilti.
O numero de rotagdes diminui conside- | Bateria descarregada. » Carregue a bateria.
ravelmente.
A aparafusadora para construgao meta- | Avaria eléctrica. » Desligue imediatamente a aparafusadora
lica ou a bateria aquece demasiado. para construgdo metalica, retire a bateria,
observe-a, deixe-a arrefecer e contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
Parafuso demasiado apertado. Limitador de profundidade incorrectamente » Rode o limitador de profundidade para a
ajustado. direita.
Parafuso demasiado solto. Limitador de profundidade incorrectamente » Rode o limitador de profundidade para a
ajustado. esquerda.
N&o é possivel apertar o parafuso, em- | Esta ajustado um sentido de rotacdo errado. » Com o comutador de rotagcdo para a
bora a aparafusadora esteja a trabalhar. direita/esquerda ajuste o sentido de
rotacéo pretendido.
O produto para e o LED na bateria pis- | Quando ligado, o produto é pressionado con- » Pressione o interruptor on/off apenas
ca a amarelo. tra a base a uma velocidade demasiado eleva- quando o produto tiver sido colocado com
da. o elemento de fixacdo sobre a base.
Reciclagem

AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a satde devido a fuga de gases ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

é’,% Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se
ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Naéo deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagé@o as condicdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagao:
gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Também pode encontrar esta hiperligagéo no final do manual de instrugdes sob a forma de cédigo QR.
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Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni,
indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione pill aggiornata & sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo @

Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto
del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno
Avvertenze
Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !

>

Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !

>

Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\  PRUDENZA
PRUDENZA !

>

Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato

dfl=-Ife

9

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

g8

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti per le fasi di lavoro. Nel
testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
& Panoramica prodotto.

O Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

56
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Simboli in funzione del prodotto
Simboli generali
Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.

- Inversione di rotazione destra/sinistra
no Numero di giri a vuoto nominale
RPM Rotazioni al minuto

== Corrente continua

Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo conforme.
%
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.
Li-lon Batteria al litio
®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
l& Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.
Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo
elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)
o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

>

Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.
Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

>

La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere |'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

>

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare |'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo
da acceso all'alimentazione di corrente sono comportamenti che possono causare incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.
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» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando ['attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu accendere o spegnere & pericoloso e
deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo
di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni
e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni
che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni
o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio
al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni
o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre I'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fareriparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico
dalle superfici dell'impugnatura isolate. Il contatto della vite con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti
metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Utilizzare le impugnature supplementari fornite in dotazione con il prodotto. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Tenere fermo il prodotto dalle apposite impugnature. Se possibile, tenere fermo il prodotto con entrambe le mani. Mantenere sempre le

impugnature pulite e asciutte.

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni acustiche e una mascherina di

protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare lesioni agli occhi.
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» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni
esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base
di silicati; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.
Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i
provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti
punti:
» lavorare in un ambiente ben aerato,
» evitare un contatto prolungato con la polvere,
» eliminare la polvere da viso e corpo,
» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa
delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo
elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica
o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto pud spostarsi lateralmente.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che la batteria e I'accessorio montato
siano fissati saldamente.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni
esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base
di silicati; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.
Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i
provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti
punti:
» lavorare in un ambiente ben aerato,
» evitare un contatto prolungato con la polvere,
» eliminare la polvere da viso e corpo,
» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione coperte!

» Tenere |'attrezzo sempre saldamente e sull'apposita impugnatura. Il trapano/avvitatore pud ruotare improvvisamente attorno al proprio asse
durante I'avvitamento

Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al |

osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e / o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie

non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe
provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, utensili, oggetti preziosi o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,
incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare infine attenzione alle indicazioni riportate
nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

vyVYVvYVvYy
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» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad
una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto,
& possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di
batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
Leggere le avvertenze sulla sicurezza e I'utilizzo delle batteria al litio Hilti scansionando il codice QR con il simbolo @

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ

Porta-utensile Batteria

Interfaccia con astina di profondita (ST-DG) e guida per
viti (ST-SG)
Impostazione della coppia di serraggio

Indicatore di stato batteria
Tasto di sbloccaggio batteria

] . L llluminazione dell'area di lavoro
Interfaccia con dispositivo di comando a colonna (SDT)

_ . Interruttore di comando
Aspirazione dell'aria

Commutatore senso di rotazione destro/sinistro / sicura
per il trasporto
Regolazione dell'astina di profondita (opzionale)

Impugnatura
Uscita aria

06 PRe®Oe

Pulsante di blocco Astina di profondita (opzionale)

CIOISICICICIONOIC,

Apertura di montaggio per accessori

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un avvitatore per costruzioni metalliche ideato per I'avvitamento di lamiere profilate, lamiere e pannelli stratificati su

costruzioni metalliche.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti
raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Protezione da sovraccarico e surriscaldamento

Il prodotto & protetto dal sovraccarico e dal surriscaldamento grazie allo spegnimento automatico. Se il prodotto viene riacceso con I'interruttore

di comando in seguito ad un surriscaldamento, possono verificarsi ritardi nell'accensione.

Dotazione

Avvitatore per costruzioni metalliche, astina di profondita, porta-bit, gancio per cintura, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta
utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

(

LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1)
Un (1)

LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Caricare la batteria.
Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il prodotto collegato non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio € bloccata e non puo essere ulteriormente utilizza-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Visualizzazione dello stato della batteria
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Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di 3 secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale
malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima-
ne acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam-
peggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane
acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
pacita residua della batteria & inferiore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria & alla fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
Informazioni sul prodotto
Generazione prodotto 02
Tensione nominale 21,6 Vpc
Numero di giri a vuoto nominale 0 giri/min ... 2.000 giri/min
Peso secondo EPTA-Procedure 01 senza batteria 1,4 kg
Coppia 12,5 Nm
Porta-utensile Attacco esagonale da /4" con anello di tenuta
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori
diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico € spento oppure &
acceso, ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella figura della dichiarazione di
conformita. = 310

Livello di potenza sonora (L ya) 84 dB(A)
Livello di pressione acustica (Lpa) 76 dB(A)
Incertezza (valori sonori) (Lpa € Lwa) 5 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
Avvitatura (a;) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni in caso di avvio accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.
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Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +60

Inserimento della batteria

| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Montaggio/smontaggio dell'astina di profondita (opzionale) E

Nell'utilizzare viti con rondella di tenuta, impiegare I'astina di profondita idonea per il diametro della rondella di tenuta (accessorio). Con
la regolazione dell'astina di profondita, & possibile premere correttamente la guarnizione della vite.
L'astina di profondita & collegata tramite un collegamento a scatto con |'avvitatore per costruzioni metalliche e pud essere rimossa ed
innestata facilmente.

» Montare I'astina di profondita.
Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra) E

Un dispositivo di blocco impedisce la commutazione, con il motore in funzione.
Nella posizione centrale I'interruttore di comando & bloccato (blocco dell'accensione).

» Regolare l'interruttore del senso di rotazione destrorso/sinistrorso nel senso di rotazione desiderato.
Montaggio / smontaggio del gancio per cintura (opzionale) E]
Il gancio per cintura consente di fissare gli attrezzi elettrici idonei alla cintura. Questo pud essere montato sia per il trasporto a destra che a sinistra.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa della caduta di attrezzi elettrici!
» Prima dell'inizio dei lavori, controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.
1. Inserire il gancio per cintura nell'apertura di montaggio per gli accessori.
2. Fissare il gancio per cintura con le viti in dotazione.
3. Controllare che il gancio per cintura sia fissato in modo sicuro.
4. Per lo smontaggio del gancio per cintura, rimuovere le viti ed estrarre il gancio per cintura dalla fessura di montaggio per gli accessori.
Protezione anticaduta

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura per sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo anticaduta Hilti #2293133 con la fune di
sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo moschettone a una struttura portante.
Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

Regolazione della coppia E
» Regolare la coppia desiderata.
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Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Accensione

L'avvitatore per costruzioni metalliche si mette in funzione non appena viene premuto leggermente sulla superficie di lavoro. In funzione
della profondita di pressione dell'interruttore di comando & possibile impostare in modo continuo il numero di giri fino a raggiungere il
valore massimo.

» Mettere in funzione I'attrezzo.
Attivazi del funzi to continuo E

Mentre si preme l'interruttore di comando, € possibile premere il pulsante di blocco. Successivamente |'avvitatore per costruzioni
metalliche funziona nel ciclo continuo. Il pulsante di blocco consente un lavoro confortevole senza dover azionare continuamente
I'interruttore di comando.

» Attivare il funzionamento continuo.
Disattivazione del ciclo continuo

Per poter disinserire rapidamente in qualsiasi momento il ciclo continuo, lasciare la mano in prossimita dell'interruttore di comando.
Azionando nuovamente l'interruttore di comando, il pulsante di blocco ritorna nella posizione di partenza.

» Spegnere il ciclo continuo.
Rimozione delle viti

Se montato, togliere I'astina di profondita o la guida per viti. Regolare I'interruttore del senso di rotazione destrorso/sinistrorso nel senso
di rotazione sinistrorso.

» Svitare la vite.

Cura e manutenzione

AVVERTIMEN

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e
morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in
acqua né esporre a pioggia).
Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria
con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

AVVERTIMEN

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare immediatamente il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto
funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo
e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.
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Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/\ PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni
eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

>

vvYvy

danneggiamenti.

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici. 'BJ 61
Non conservare le batterie sul il caricabatterie. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio '@ﬂ 60.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro

Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

| LED della batteria non indicano nulla

Batteria difettosa

>

Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

L'avvitatore per costruzioni metalliche
non funziona.

Batteria non completamente inserita.

>

Inserire la batteria in posizione, fino ad
udire un clic percettibile.

Batteria scarica.

Caricare la batteria.

Guasto elettrico.

Disinserire immediatamente |'avvitatore per
costruzioni metalliche, togliere la batteria,

osservarla, farla raffreddare e contattare il

Servizio di riparazioni Hilti.

Impossibile premere I'interruttore di
comando o l'interruttore € bloccato.

Commutatore del senso di rotazione destror-
so/sinistrorso in posizione centrale.

Premere l'interruttore del senso di rotazione
verso sinistra o destra.

Non si sente lo scatto in posizione della
batteria.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire i naselli di arresto ed innestare la
batteria. Se il problema persiste, recarsi
presso il Centro Riparazioni Hilti.

Il numero di giri si riduce drasticamente.

Batteria scarica.

Caricare la batteria.

Elevato sviluppo di calore nell'avvitatore
per costruzioni metalliche o nella batte-
ria.

Guasto elettrico.

Disinserire immediatamente |'avvitatore per
costruzioni metalliche, togliere la batteria,

osservarla, farla raffreddare e contattare il

Servizio di riparazioni Hilti.

La vite & pressata in modo eccessivo.

Astina di profondita regolata in modo errato.

Ruotare I'astina di profondita verso destra.

La vite non ¢ sufficientemente pressata.

Astina di profondita regolata in modo errato.

Ruotare |'astina di profondita verso sinistra.

Non é possibile spostare la vite, nono-
stante |'avvitatore sia in funzione.

E impostato il senso di rotazione errato.

Regolare l'interruttore del senso di rota-
zione destrorso/sinistrorso nel senso di
rotazione desiderato.

Il prodotto si arresta e sulla batteria
lampeggia il LED giallo.

Quando ¢ acceso, il prodotto viene premuto

con una velocita eccessiva contro la superficie.

Premere l'interruttore di comando solo
quando il prodotto & posizionato sulla
superficie con |'elemento di fissaggio.
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Smaltimento

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

{% | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il seguente link:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni per I'uso come codice QR.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg iszer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare
og risiko for alvorlige personskader eller dedsfald. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til
senere brug.

M m»produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret
personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol.
Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet
undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

+ Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard péa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle
version online pa Hiltis produktside. Folg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Betjeningsvejledningen skal altid vaere inden for raskkevidde ved produktet. Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved
overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller daden.

A\ ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i betjeningsvejledningen
Der benyttes felgende symboler i denne betjeningsvejledning:

Se betjeningsvejledningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

dfl=-Ife

Krydshenvisning

9

Héndtering af genvindbare materialer
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B: Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald
[

Hilti Li-ion-batteri

Cigr) Hilti Lader

Symboler i illustrationer
Folgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvejledning.
3 Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige komponenter. | teksten
fremhzeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilherende numre, f.eks. (3).
@1) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.
O ! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Generelle symboler
Symboler, som anvendes i forbindelse med produktet.

- Hgjre-/venstrelgb
no Nominelt omdrejningstal, ubelastet
RPM Omdrejninger pr. minut
=== Jeevnstram
Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.
) . . . .
Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.
Li-lon Lithium-ion-batteri
®6 Brug aldrig batteriet som slagvaerktgj.
&6 Lad ikke batteriet falde pé gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er beskadiget.
Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis folgende anvisninger

ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden

netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare veesker, gasser eller stov. Elveerktgj kan sla gnister, der
kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elvaerktajet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elveerktgj. Uzendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elvaerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Huvis elvaerktojet benyttes i det fri, m& der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forlzengerledning

til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.
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» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstromsrelee. Anvendelsen af et
fejlstramsrelee nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elvaerktgj, hvis du er trzet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elveerktgjet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stgvmaske, skridsikkert fodtej,
beskyttelseshjelm eller hereveern afhaengigt af elveerktgjets type og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktgjet er frakoblet, fer du slutter det til stramforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktejet med fingeren péa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nér det sluttes til
nettet, da dette gger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerkigj eller en negle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere elveerktejet, hvis der skulle opsté uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

» Huvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stgvudsugning er det muligt at nedseaette risiciene som felge af stev.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed
kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktgjet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige
veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger pa den, skifter tilbehgr og
dele eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktgjer uden for borns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sporg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevzegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgijet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktgjer.

» Sorg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa
hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Anvend elvaerktgj, tilbehgr, indsatsveerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger betjeningen usikker, og det kan veere
sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri,
anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktgjet. Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og er forbundet med
brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nagler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande,
da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem batterikontakterne sger risikoen for personskader i form af forbreendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Sag lzege, hvis vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller zendret batteri. Beskadigede eller zendrede batterier kan virke utilsigtet og medfgre brand, eksplosion eller
risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udszettes for &ben ild eller hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan medfere eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne vaerktoj uden for det temperaturomrade,
der er anfort i betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomréde kan gdeleegge batteriet
og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres sterst
mulig elveerktejssikkerhed.

» Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af producenten eller af autoriserede
forhandlere.

Sikkerhedsanvisninger for skruemaskiner og slagskruemaskiner

» Hold elvaerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor skruen kan ramme skjulte elledninger. Ved kontakt
mellem skruen og en spaendingsferende ledning kan ogsé metalliske veerktgjsdele saettes under speending, hvilket kan medfere elektrisk
sted.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer pé produkt eller tilbehgr.
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Brug de ekstrahandgreb, som felger med produktet. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere personskader.

Hold fast i produktet pa de dertil beregnede handtag. Hold om muligt fast i produktet med begge haender. Serg for, at handgrebene er tarre

og rene.

Undga bergring af roterende dele - fare for personskader!

Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkernedshjelm, harevaern og et let &ndedraetsvaern under brugen af produktet.

Brug beskyttelseshandsker, nér du skifter veerktej. Bergring af indsatsveerktgjet kan medfere snitsar og forbreendinger.

Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

Stev, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er: Bly eller maling pa blybasis; Tegl,

beton og andre murveerksprodukter, natursten og andre silikatholdige produkter; Bestemte traesorter som eg, beg og kemisk behandlet

tree; Asbest eller asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved hjeelp af fareklassen for
de materialer, der arbejdes pa. Treef de nedvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pé et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et
stevopsamlingssystem eller brug af et passende andedreetsvaern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omréade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og saebe.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere
forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer, f.eks. med en metaldetektor.
Udvendige metaldele p& produktet kan medfere elektrisk sted eller forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer
eller et vandrer.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktoj

» Sluk omgaende produktet, hvis indsatsveerktgjet blokeres. Produktet kan traekke til siden.

» Vent, indtil produktet er standset helt, for du laegger det fra dig.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer p& produkt eller tilbehar.

» Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbeher, som falder pé jorden. Kontrollér fer arbejdets begyndelse, at batteriet og det
monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Stev, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er: Bly eller maling pa blybasis; Teg|,
beton og andre murveerksprodukter, natursten og andre silikatholdige produkter; Bestemte traesorter som eg, beg og kemisk behandlet
tree; Asbest eller asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved hjeelp af fareklassen for
de materialer, der arbejdes pa. Treef de nedvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et
stevopsamlingssystem eller brug af et passende &ndedraetsvaern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og seebe.

» Kig ikke direkte ind i belysningen (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer.

» Hold altid ventilationsabningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilations&bninger!

» Hold altid maskinen sikkert og fast i det dertil beregnede handgreb. Ved skruning kan bore-/skruemaskinen pludselig dreje om sin egen akse

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier. | modsat fald kan det medfere

hudirritation, alvorlige aetsningsskader, kemiske forbreendinger, brand og/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige veesker!

Batterier ma& under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet stad eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér regelmaessigt dine batterier for tegn pa

skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktegj som slagveerktej.

Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfare eksplosion.

Bereor ikke batteripolerne med dine fingre, vaerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det kan beskadige batteriet og medfere

personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfere kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand
og eksplosion.

» Brug kun ladere og elvaerktaj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

v
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» Huvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt, ikke-braendbart sted med tilstraekkelig
afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt.
Kontakt Hilti Service eller lses dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pé de seerlige retningslinjer, der gaelder for transport, opbevaring og brug af Li-ion-batterier.
Laes anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti lithium-ion-batterier, som du kan finde ved at scanne QR-koden, der
er markeret med symbolet @

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

Veerktojsholder

Tilslutning til dybdestop (ST-DG) og skruestyr (ST-SG)
Momentindstilling

Batteri

Statusindikator for batteri
Batterifrigerelsesknap
Tilslutning til magasinstativ (SDT) Arbejdsomradebelysning

Luftindsugning Afbryder

ClolcISISIOISIC)

Handgreb Omskifter til valg af hgjre-/venstrelab / transportsikring
Luftudgang Dybdestopjustering (ekstratilbehear)
Laseknap Dybdestop (ekstratilbehar)

CIOISICICICICICIS)

Monteringsabning til tilbeher

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet metalskruemaskine til skruning i profilplader, metalplader og sandwich-paneler inden for

metalindustrien.

« Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt anbefaler Hilti at bruge de batterier, der
fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette produkt.

« Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til disse batterier.

Beskyttelse imod overbelastning og overophedning

Produktet sikres via automatisk frakobling imod overbelastning og overophedning. Né&r produktet startes igen med afbryderen efter en

overophedning, kan tilkoblingen ske med nogen forsinkelse.

Leveringsomfang

Metalskruemaskine, dybdestop, bitholder, beeltekrog, brugsanvisning

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det anvendte produkt.

For at f& en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, s& leenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af batteriet, bedes
du kontakte Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produktet er overbela-
stet, er for varmt, for koldt, eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede arbejdstempera-
tur, og overbelast ikke produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte Hilti Service.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt er ikke kompatib-
le. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke lzengere anvendes. Kontakt Hilti
Service.
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Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end 3 sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle
funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser én (1) lysdiode
grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker én (1) lysdiode
hurtigt gult.

Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke afsluttes. Gentag
proceduren, eller kontakt Hilti Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser én (1) lysdiode
redt.

Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er den resterende
batterikapacitet under 50 %.

Hvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan benyttes, er batteriet
ved slutningen af sin levetid og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Tekniske data

Produktoplysninger
Produktgeneration 02
Nominel spaending 21,6 Vpc
Nominelt omdrejningstal, ubelastet 0/min ... 2.000/min
Vaegt i henhold til EPTA-Procedure 01 uden batteri 1,4 kg
Drejningsmoment 12,5 Nm
Veerktejsholder 1/4" indvendig sekskant med sikkerhedsmanchet
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C

Batteri
Batteriets driftsspaending 216V
Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Stgjinformation og vibrationsveerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og kan anvendes til sammenligning
af forskellige elveerktgjer. De kan ogsé anvendes til en forelabig vurdering af den eksponering, brugeren udszsttes for.

De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid anvendes til andre formal, med andre
indsatsveerktejer eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forage den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele
arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udszettes for, ber ogsé den tid, hvor elveerktgijet er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspévirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktej og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der skal anvendes, pa billedet af overensstem-
melseserkleeringen '@J 310.

Stgjinformation

Lydeffektniveau (L wa) 84 dB(A)
Lydtrykniveau (L,a) 76 dB(A)
Usikkerhed (stgjvaerdier) (Lya und Ly,) 5 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier
Skruning (ap) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Usikkerhed (samlede vibrationsvaerdier) 1,5 m/s?

Forberedelse af arbejdet

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For issetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
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Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.

2. Veer opmeerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. 'BJ 69

Isaetning af batteri

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for fremmedlegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.

2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.

2. Treek batteriet ud af produktet.

Montering/afmontering af dybdestop (ekstratilbehor) E

Ved anvendelse af skruer med taetningsskive skal du anvende det dybdestop, som passer til taetningsskivens diameter (tilbeher). Ved at
indstille dybdestoppet presses skruens teetning korrekt pa.

Dybdestoppet er forbundet med metalskruemaskinen med en snapforbindelse og er enkelt at treekke af og seette pa.

» Monter dybdestoppet.
Indstilling af hgjre-/venstrelob E

En spaerre forhindrer skift af omdrejningsretning, ndr maskinen er i gang.
Nar omskifteren til valg af hajre-/venstrelgb star i midterpositionen, er afbryderen blokeret (startspeerre).

» Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab til den enskede omdrejningsretning.
Montering/afmontering af baeltekrog (ekstratilbehor) E
Med baeltekrogen kan du fastgere egnede elveerktgjer i baeltet. Den kan monteres bade i venstre og hgjre side.

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader pa grund af elvaerktgj, som falder pa jorden!
» Kontrollér for arbejdets begyndelse, at beeltekrogen er sikkert fastgjort.
1. Seet beeltekrogen i monteringsabningen for tilbeher.
2. Fastger baeltekrogen med de to medfelgende skruer.
3. Kontrollér, at baeltekrogen sidder godt fast.
4. Hvis du vil afmontere beeltekrogen, skal du fierne skruerne og treekke beeltekrogen ud af monteringsabningen til tilbehar.
Faldsikring

Fare for personskader som felge af nedfaldende vaerktgj og/eller tilbeher!

» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

» Fastger aldrig en veerktgjssikkerhedsline i en beaeltekrog. Anvend ikke en baeltekrog til at lafte produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti veerktgjslinen #2261970 som nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tilbehar. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en baerende struktur. Kontrollér, at begge
karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti vaerktgjslinen.

Indstilling af moment 5
» Indstil det enskede moment.

Betjening
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
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Taending

Metalskruemaskinen starter, s snart den trykkes let ind mod underlaget. Alt efter hvor langt afbryderen er trykket ind, kan
omdrejningstallet reguleres trinlgst op til det maksimale omdrejningstal.

» Teend maskinen.
Aktivering af permanent drift E

Laseknappen kan trykkes ind, hvis du samtidig trykker pa afbryderen. Derefter kerer metalskruemaskinen kontinuerligt. Laseknappen
muligger utreetteligt arbejde, uden at du skal holde afbryderen inde konstant.

» Sla permanent drift til.
Deaktivering af permanent drift E

Serg altid for at have handen i neerheden af afbryderen, sa du til enhver tid hurtigt kan afbryde den kontinuerlige drift. Hvis du trykker pa
ﬂ afbryderen igen, returnerer laseknappen til sin udgangsposition.

» SI& permanent drift fra.
Udskruning af skruer

ﬂ Hvis monteret, skal dybdestop eller skruefering afmonteres. Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb til venstrelab.

» Skru skruen ud.

Rengering og vedligeholdelse

ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal rengeres forsigtigt med en ter, bled berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

* Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsédbningerne med en ter, bled berste.

* Undga, at batteriet unedigt udseettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta
ude i regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti
Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa batteriet. Renger batteriet med en ter, blad
berste eller en ren, tor klud.
Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er péafert fra fabrikken.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige personskader og forbreendinger.
» Reparationer pa eldelene méa kun udfares af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgaende produktet repareret af Hilti Service.
* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri funktion.

Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehgrsdele af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og
tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Transport og opbevaring
Transport af batteridrevne vaerktojer og batterier

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes mod hérde slag og vibrationer og
isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier, s de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en
kortslutning. Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende ubeskadigede batterier.
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» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.
Opbevaring af batteridrevne vaerktgjer og batterier

A\| ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

> Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de tekniske data. +070
» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgaengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og far og efter leengere tids opbevaring.

v

Fejlafhjeelpning
Vaer opmeerksom pé batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitel Li-ion-batteriets indikatorer '@J 69.
Ved fejl, som ikke fremgdr af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lasning

Batteriets lysdioder viser ingenting Batteriet er defekt » Kontakt Hilti Service.

Metalskruemaskinen starter ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med et harbart klik.
Aflad batteri. > Oplad batteriet.
Elektrisk defekt. » Sluk omgéaende metalskruemaskinen, tag

batteriet ud, hold gje med det, lad det kale
af, og kontakt Hilti Service.

Omdrejningsreguleringen kan ikke tryk- | Omskifter til valg af hejre-/venstreleb i midter- » Tryk omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb
kes ned eller er blokeret. position. til hajre eller venstre.

Batteriet gar ikke harbart i indgreb. Lasetapperne pa batteriet er beskidte. » Renger holdetapperne, bring batteriet i
indgreb. Hvis problemet fortsaetter, skal du
kontakte Hilti Service.

Hastigheden falder kraftigt. Aflad batteri. » Oplad batteriet.

Kraftig varmeudvikling i metalskruema- | Elektrisk defekt. » Sluk omgaende metalskruemaskinen, tag

skinen eller batteriet. batteriet ud, hold gje med det, lad det kele
af, og kontakt Hilti Service.

Skruen er presset for langt i. Dybdestoppet er forkert indstillet. » Drej dybdestoppet mod hgjre.

Skruen er presset for lidt i. Dybdestoppet er forkert indstillet. » Drej dybdestoppet mod venstre.

Skruen kan ikke iskrues, selv om skrue- | Forkert omdrejningsretning er indstillet. » Indstil den gnskede omdrejningsretning pa

maskinen kerer. omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb.

Produktet stopper, og lysdioden pa Produktet trykkes ind mod underlaget i teendt » Tryk ferst pa aforyderen, nar produktet er

batteriet blinker gult. tilstand med for hgj hastighed. blevet placeret med fastgerelseselementet
pa underlaget.

Bortskaffelse

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af gasser eller veesker.
» Beskadigede batterier ma under ingen omsteaendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

é:";'g Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal dog sorteres, for de
kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din
forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!

Producentgaranti
» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere  oplysninger  vedrgrende  betjening, teknik, milig  og recycling  finder  du under  felgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Dette link finder du ogsa som QR-kode sidst i brugsanvisningen.
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sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning
Om denna bruksanvisning

Varning! Innan du anvéander produkten ska du se till att du har Iast och forstatt den bruksanvisning som medféljer produkten, inklusive
instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Gér dig sérskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets-
och varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand, allvarliga personskador eller dodsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar fr senare
anvandning.

m»produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvéndas, underhéllas och repareras av auktoriserad,
utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om
den anvénds pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen
online pa Hiltis produktsida. Folj Ianken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som ar markerad med symbolen @

Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillgénglig vid produkten. Produkten bor endast éverlamnas till andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

Teckenforklaring
Varningar
Varningarna ér till fér att varna for risker i samband med anvéandning av produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

FARA!

>

Anger dverhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !

>

Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

>

Anvéands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

Korsreferens

dfl=-Ife

9

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

Hilti Batteriladdare

§ 8=

Symboler i bilderna

Féljande symboler anvénds i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i brjan av bruksanvisningen.
3 Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter for arbetsmomenten. | texten fram-
havs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvarande nummer, t.ex. (3).
@ | bilden Gversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i avsnittet Produktéversikt.
O ! Det hér tecknet anvands nar du bdr vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produkten.

Produktberoende symboler
Allmanna symboler
Symboler som anvénds med produkten.

= Rotationsriktning
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no Nominellt varvtal, obelastat

RPM Varv per minut

=== Likstrém

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvands. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvandning.

Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon Litiumjonbatteri

®0 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

l& Lat inte batteriet falla ner p& marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt har skadats.
Séakerhet

Allmanna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg.

Om nedanstéende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anvandning.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sékerhetsfreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdlsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du stors av obehdriga personer kan du
férlora kontrollen éver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre risk for elstétar om din kropp
&r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

» Anvind inte anslutningskabeln p3 ett felaktigt satt, t.ex. genom att bara eller hanga upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa
elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstétar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast forlangningskablar som ar avsedda for utomhusbruk. Genom att anvanda
en lamplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken for elstotar.

> Om det &r alldeles nédvéandigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvénda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elstotar.

Personséakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med férnuft. Anvéand aldrig elverktyg om du ar trétt eller
paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att
du skadar dig sjalv eller nAgon annan svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngsattning. Se till att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter det till nitstrommen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strémbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en
olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare kontrollera elverktyget i ovéntade
situationer.

» Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rorliga delar.
Lost hangande klader, smycken och langt hér kan dras in av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar
rétt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg dven om du har stor vana vid att arbeta med
elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom brékdelar av en sekund.

Anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomréade.
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» Anvind aldrig elverktyget om strémbrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och méste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan du gér instéllningar, byter tillbehor
eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar att du eller ndgon annan rakar sétta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvéndas av personer som inte dr vana eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte kdrvar och att
komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvéands igen. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam och gar lattare att
styra.

» Anvénd elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt s&tt kan farliga situationer uppstéa.

» Se till att handtaget och greppytorna r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och gripytor gar det inte att hantera
och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppstad om en laddare som &r avsedd for en
viss typ av batterier anvands fér andra batterityper.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbatterier fér att undvika kortslutning
av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vitska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten.
Om vitska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier kan bete sig oférutsdgbart och
orsaka brand, explosioner eller risk for skador.

» Utsatt aldrig batterier for 6ppen eld eller for hbga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer som ligger utanfor det intervall
som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet
och 6ka risken for brand.

Service

» L&t endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservdelar. Detta garanterar att verktygets
sékerhet uppratthélls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhéll av batterier far endast utforas av tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Séakerhetsanvisningar for skruvdragare och slagskruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nér du utfor arbeten déar du riskerar att stéta pa dolda elledningar. Vid kontakt med en
spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningsséttas och ge dig en stot.

Ytterligare sakerhetsforeskrifter for skruvdragaren
Personsékerhet
Anvand endast produkten och dess tillbehdr om de &r fullt funktionsdugliga.
Produkten eller dess tillbehér far inte byggas om eller dndras.
Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med produkten. Tappar du kontrollen éver produkten kan det leda till skador.
Hall produkten i de medféljande handtagen. Om mgjligt, hall verktyget med bada handerna. Hall alltid handtaget torrt och rent.
Ror inte vid roterande delar - risk fér personskada!
Anvand lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, hérselskydd och ett l4tt andningsskydd nér du arbetar med produkten.
Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk for skér- och bréannskador vid berdring av nyss anvanda insatsverktyg.
Anvand skyddsglasdgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.
Damm som uppstar vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehalla farliga kemikalier. Exempel pa sadana r: bly eller blybaserade
farger, tegel, betong och andra murverksprodukter, natursten och andra produkter som innehéller silikat, Vissa traslag som ek och bok
samt kemiskt behandlat tré, asbest eller material som innehaller asbest. Faststéll exponeringen fér anvéndaren och personer i narheten
av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska bearbetas tillnér. Vidta nédvandiga atgérder for att halla
exponeringen pé en saker nivd. Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar 1ampligt andningsskydd. Allménna atgérder for att
minska exponeringen ar:

» Arbeta i ett valventilerat utrymme,
» Undvik ldngre kontakt med damm,
» Led bort damm frén ansiktet och kroppen,
» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Ta ofta paus i arbetet och utfér fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt, ihallande arbete kan de starka
vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, hdnderna och handlederna.

Elektrisk sakerhet

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pébérjar arbetet. Utanpaliggande metalldelar pa
produkten kan orsaka elstét eller explosion om du skadar en el-, gas- eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Sténg genast av produkten om insatsverktyget blockeras. Produkten kan vridas i sidled.

» Vanta tills produkten stannat helt innan du lagger den ifran dig.

YYVYVYVYVYVYVY
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Extra sdkerhetsforeskrifter

>
>
>

Anvand endast produkten och dess tillbehdr om de &r fullt funktionsdugliga.

Produkten eller dess tillbehér far inte byggas om eller dndras.

Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehdr. Kontrollera att batteriet och det monterade tillbehéret sitter fast
ordentligt innan du pabdrjar arbetet.

Damm som uppstar vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehalla farliga kemikalier. Exempel pa sadana &r: bly eller blybaserade
farger, tegel, betong och andra murverksprodukter, natursten och andra produkter som innehéller silikat, Vissa traslag som ek och bok
samt kemiskt behandlat tré, asbest eller material som innehaller asbest. Faststéll exponeringen for anvandaren och personer i narheten
av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska bearbetas tillhér. Vidta nédvéndiga atgarder for att halla
exponeringen pé en saker nivad. Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar 1ampligt andningsskydd. Allménna atgérder for att
minska exponeringen ar:

» Arbeta i ett valventilerat utrymme,

» Undvik ldngre kontakt med damm,

» Led bort damm frén ansiktet och kroppen,

» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

Titta inte direkt in i verktygets LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet p& andra personer.

Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk fér brannskador om ventilationsspringorna ar 6vertackta!

Hall alltid verktyget sakert och stadigt i det avsedda handtaget. Borrmaskinen/skruvdragaren kan ovéntat vrida sig runt sin egen axel vid
skruvdragning

Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

>

vyYVvYVvYy
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Observera foljande sikerhetsanvisningar fér siker hantering och anvindning av litiumjonbatterier. Om &tgérderna inte f6ljs kan det
leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isér, klammas, upphettas till mer &n 80°C (176°F) eller bréannas upp.

Anvéand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt &r skadade. Kontrollera batterierna regelbundet for att se om
de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, forhéjda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta kan leda till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av metall. Detta kan skada batteriet och
orsaka savél materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, véta och vétskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar, elstétar, brannskador och explosioner.
Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L&s ocksa igenom uppgifterna i motsvarande
bruksanvisning.

Anvéand inte och foérvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande
avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om batteriet efter en timme fortfarande &ar s hett att det inte gar att ta i &r det defekt.
Kontakta Hilti Service eller I1&s dokumentet "Sakerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som galler for transport, férvaring och anvéndning av litiumjonbatterier.
Las sakerhets- och anvandningsanvisningarna for Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att skanna QR-koden mérkt med

symbolen @

Beskrivning
Produktéversikt ]

CICICICICIONCIC)

Chuck Monteringsdppning for tillbehdr
Gréanssnitt for djupanslag (ST-DG) och skruvstyrning (ST- Batteri
SG)

R Statusindikering for batteri
Momentinstalining

Batteriets upplasningskna
Granssnitt fér skruvautomat (SDT) PP g pp

Belysning for arbetsomradet

Luftintag .
Strémbrytare
Handtag
Omkopplare for rotationsriktning/transportsakring
Luftutlopp ) ) A )
a Djupanslagsjustering (tillval)
Lasknapp

ClolISIIIOIONO

Djupanslag (tillval)

Avsedd anvéandning
Den beskrivna produkten &r en handhallen batteridriven metallskruvdragare som anvands for att skruva fast profilplatar, platar och
sandwichpaneler i metallkonstruktioner.

Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. For optimala prestanda rekommenderar Hilti att batterierna i
den tabell som finns i slutet av bruksanvisningen anvénds med produkten.
Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen.
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Skydd mot 6verbelastning och 6verhettning

Produkten skyddas mot verbelastning och Gverhettning genom automatisk avstéangning. N&r du startar produkten pa nytt med strémbrytaren

efter dverhettning kan en viss fordréjning férekomma.
Leveransinnehall
Metallskruvdragare, djupanslag, bithallare, balteshake, bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet: wwwe.hilti.group

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

VARNING

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sé lange den anslutna

produkten &r paslagen.

Status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront

Laddningsstatus: < 10 %

n(
En (1) lysdiod blinkar snabbt gront

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande blinkar snabbt efter
att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten ar dverbelastad, for
varm, for kall eller s& foreligger ett annat fel.

Stall in verktyget och batteriet pa den rekommenderade arbetstem-
peraturen och undvik att dverbelasta verktyget vid anvandning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla med varandra.
Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet ar sparrat och kan inte anvandas. Kontakta Hilti-
service.

Visning av batteristatus
For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i
batteriet till foljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador, externa

minst tre sekunder. Systemet registrerar inga potentiella funktionsfel i
varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter lyser en (1) lysdiod
gront.

Batteriet kan fortfarande anvéandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter blinkar en (1) lysdiod
shabbt gult.

Begéran om batteristatus kunde inte slutféras. Upprepa proceduren
eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter lyser en (1) lysdiod med
fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsétta anvandas ar den kvarvarande
batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas langre har batteriet natt
slutet pa sin livslangd och maste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Teknisk information
Produktinformation

Produktgeneration 02
Markspéanning 21,6 Vpc
Nominellt varvtal, obelastat 0 varv/min ... 2 000 varv/min
Vikt enligt EPTA-Procedure 01 utan batteri 1,4 kg
Vridmoment 12,5 Nm
Chuck 1/4" insexfaste med sékringshylsa
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
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Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nér laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad matmetod och kan anvéndas for att
jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvéandas for att géra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar borrhammarens huvudsakliga anvandning. N&r elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra
insatsverktyg eller med otillréckligt underhall, kan métning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan
Okas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rékna in de tider da elverktyget &r avstangt eller da det ar paslaget men
inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sakerhetsétgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade arbetsférlopp.

Detaljerad information om de versioner som tillimpas av EN 62841-standarderna hittar du pa bilden av forsakran om dverensstammelse.

%310

Bullerinformation

Ljudeffektniva (L wa) 84 dB(A)
Ljudtrycksniva (Lpa) 76 dB(A)
Osiékerhet (ljudvérde) (Lpa och Lya) 5 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde
Skruvdragning (ap) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Osékerhet (sammanlagt vibrationsvérde) 1,5 m/s?

Forberedelser for arbete
VARNING

Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gér nagra instéllningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Laddning av batteri

1. L&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.

3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. '@J 77

Sétta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria fran smuts och andra hinder.
> Sakerstéll att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2. Dra ut batteriet ur produkten.

Montering/demontering av djupanslaget (tillval) E

Nar du ska dra i skruvar med tétningsbricka bor du anvénda det djupanslag (tillbehdr) som passar till ttningsbrickans diameter. Med
hjélp av djupanslagets instéllning kommer skruvens téatning att skruvas in korrekt.
Djupanslaget ar fastat vid metallskruvdragaren med en snéppanslutning och kan enkelt dras loss eller sattas fast.

» Montera djupanslaget.
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Stélla in rotationsriktning E

En spérr forhindrar att omkoppling sker medan motorn gar.
Strémbrytaren sparrad i mittlaget (tillkopplingssparr).

» Stall in omkopplaren fér hdger- och vénstervarv pa dnskad rotationsriktning.
Montera (frivilligt)/demontera balteshake E
Med bélteshaken kan du fasta lampliga elverktyg i béltet. Balteshaken kan sattas pa hoger eller vanster sida.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada fran nedfallande elverktyg!
Innan du startar ett arbete ska du kontrollera att bélteshaken &r korrekt fastsatt.

1. Séatt fast béalteshaken i monteringséppningen for tillbehdr.

2. Fast balteshaken med de tva medfoljande skruvarna.

3. Kontrollera att balteshaken sitter fast ordentligt.

4. Demontera bélteshaken genom att ta bort skruvarna och dra ut balteshaken ur monteringséppningen for tillbehdr.
Fallskydd

VARNING

Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!

» Anvéand bara den Hilti verktygslina som ar rekommenderad f6r din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i balteshaken. Anvand inte bélteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pé hoga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som fallskydd fér denna produkt.
» Haka fast fastbandet i 6ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en barande struktur. Kontrollera att bada karbinhakarna sitter
stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

Stilla in atdragningsmoment 5
» Stéll in 6nskat atdragningsmoment.

Anvandning
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Tillkoppling

Metallskruvdragaren startar sa fort den trycks Iatt mot underlaget. Varvtalet gar att reglera stegldst upp till maximalt varde beroende pa
hur langt du trycker in mandverstrombrytaren.

» Sla pa verktyget.
Koppla till kontinuerlig drift E

N&r mandverstrombrytaren halls intryckt kan du trycka in lasknappen. Darefter arbetar metallskruvdragaren med kontinuerlig drift.
Lasknappen gor det mojligt att arbeta utan anspénningen att hela tiden behdva halla mandverstrombrytaren intryckt.

» Koppla till kontinuerlig drift.
Koppla fran kontinuerlig drift

Hall alltid ett finger vid mandverstrombrytaren sa att du snabbt kan sténga av den kontinuerliga driften om det plétsligt behdvs. Nér du
trycker en gang till pA mandverstrombrytaren fjadrar lasknappen tillbaka till utgangslaget.

» Koppla fran den kontinuerliga driften.
Skruva ut skruvar

ﬂ Ta bort djupanslaget resp. skruvstyrningen om en sédan sitter monterad. Stéll in omkopplaren fér hdger- och vénstervarv pa vanstervarv.

» Skruva ut skruven.
Skétsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skotsel och underhall utfors!
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Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa.

* Anvand en ren och torr trasa fér att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet f6r onédigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten
eller lata det sta i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséker behallare och kontakta Hilti-service.

* Hall batteriet fritt fran frimmande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa batteriet. Rengér batteriet med en
mjuk borste eller en ren och torr trasa.
Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer péa elektriska delar kan leda till svéra skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utforas av behorig fackman.

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
« Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Lat Hilti Service reparera produkten omgaende.
« Efter skotsel- och underhélisarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvénd endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehdr for saker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och
tilloehdr till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Transport och forvaring
Transport av batteridrivna insatsverktyg och batterier

/\  FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda stétar och vibrationer samt hallas
isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier s& att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en
kortslutning. Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fore och efter langre transport for att se till att de inte ar skadade.

Forvaring av batteridrivna insatsverktyg och batterier

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lickande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

> Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Félj de temperaturgransvérden som anges i den tekniska informationen. -BJ 78
Foérvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen ar klar.

Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Forvara produkt och batterier utom réckhall for barn och obehdriga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fore och efter langre tids férvaring for att se till att de inte &r skadade.

vyvYVvy

Fels6kning
Observera batteriets statusindikering vid alla storningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri <1078
Kontakta Hilti Service om det uppstér ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas atgérda pa egen hand.

Fel Moijlig orsak Lésning

Batteriets lysdioder indikerar ingenting

Batteriet ar defekt

>

Vand dig till Hilti-service.

Metallskruvdragaren startar inte.

Batteriet har inte satts in helt.

>

Tryck in batteriet tills du hér ett "klick”.

Batteriet ar urladdat.

>

Ladda batteriet.

Elektriskt fel.

Stang genast av metallskruvdragaren, ta ur
batteriet och syna det, lat det svalna och
kontakta Hilti-service.

Strémbrytaren kan inte tryckas in eller
ar spérrad.

Omkopplaren for hdger- och vénstervarv i mit-
tenlage.

Tryck omkopplaren fér héger- och vénster-
varv &t vanster eller hoger.
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Fel Moijlig orsak Lésning

Det hors inget tydligt klick nér batteriet | Batteriets lasmekanism &r smutsig. » Rengor lasmekanismen och tryck i batteriet.

sétts pa plats. Vand dig till Hilti-service om problemet
kvarstar.

Varvtalet sjunker avsevart. Batteriet &r urladdat. > Ladda batteriet.

Metallskruvdragaren eller batteriet blir Elektriskt fel. » Sténg genast av metallskruvdragaren, ta ur

véldigt varmt. batteriet och syna det, Iat det svalna och
kontakta Hilti-service.

Skruven &r for hart iskruvad. Djupmatt felinstallt. » Vrid djupanslaget at hoger.

Skruven &r for 6st iskruvad. Djupmatt felinstallt. » Vrid djupanslaget &t véanster.

Skruvarna kan inte vridas trots att Fel rotationsriktning har stallts in. » Stéll in omkopplaren for héger- och

skruvdragaren &r igang. vénstervarv pé énskad rotationsriktning.

Produkten stannar och lysdioden pa Den paslagna produkten trycks mot underlaget | »  Tryck pa strombrytaren forst nar produkten

batteriet blinkar gult. med fér hdg hastighet. har placerats mot underlaget med fastele-
mentet.

Avfallshantering

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser eller syror.
» Skicka aldrig ivdg skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nd&rmaste &tervinningscentral.

é‘:&; Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt.
| manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet fér &tervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

Tillverkargaranti
» Vé&nd dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information
Ytterligare information om drift, teknik, miljé och atervinning hittar du via féljande lank: gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av bruksanvisningen.

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gijer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann,
alvorlige personskader eller ded. Ta vare pa bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

. m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet
ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt méate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig pa produktet. Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre
personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord benyttes:

Al FARE

FARE |
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fore til alvorlige personskader eller ded.
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/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fgre til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Informasjon om bruk og andre nyttige opplysninger

Kryssreferanse

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti Li-ion-batteri

Hilti Lader

fIxofme

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
3 Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for arbeidstrinnene. | teksten i
blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med tilherende numre, f.eks. (3).
@ Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa forklaringsteksten i avsnittet Produkt-
& oversikt.
O ! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Generelle symboler
Symboler som benyttes pé& produktet.

= Hoyre-/venstregang
no Nominelt tomgangsturtall
RPM Omdreininger per minutt
=== Likestrom
Benyttet Hilti li-ion-batteriserie. Felg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.
) . . 4 4
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
Li-lon Li-ion-batteri
®4 Bruk aldri batteriet som slagverktay.
&6 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen méte.
Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverktoyet er utstyrt med.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktoy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktey (med nettledning) eller til batteridrevne
elektroverktoy (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.
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>

>

Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov.
Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

>

Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa jordede elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen for elektriske stot er hayere nar
kroppen er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat oker ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektroverktoy utenders. Bruk av
skjoteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stat.

Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Personsikkerhet

>

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay. lkke bruk elektroverktgy nar du
er tratt eller pavirket av narkotiske midler, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan
vaere nok til & forarsake alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktgyet er slatt av for du kobler til stramforsyningen eller batteriet og fer du
lofter eller flytter elektroverktgyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler det til stram nar det er
slatt pa, kan dette fere til uhell.

Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fare til personskader.

Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. lkke bruk vide kizer eller smykker. Hold hér, toy og hansker unna deler som beveger seg. Lostsittende toy,
smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate.
Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stav.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktayet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverkteay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et passende elektroverktay
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slés av eller pa, er farlig og ma repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger, bytter tilbehorsdeler eller
legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller
ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktey er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktayet med tilbeher. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktayet fungerer
feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik at dette svekker pa elektroverktgyets funksjon. Fa reparert
skadde for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktey med skarpe skjeerekanter setter seg sjeldnere fast og er lettere &
styre.

Bruk elektroverktay, tilbehor, arbeidsverktay osv. i overensstemmelse med denne bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

84

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare nar det brukes andre batterier i en
lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktayene. Bruk av andre batterier kan medfere skader og brannfare.
Unnga a oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller andre sma metallgjenstander som
kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unngé kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i tillegg oppsgke lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller
forbrenninger.

Ikke bruk et batteri som er skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann,
eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forarsake eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktsyet utenfor temperaturomradet som er angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.
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» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens
sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller et godkjent serviceverksted.

Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner og slagskrumaskiner

» Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme i kontakt med skjulte stremledninger.
Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsferende ledning, kan det ogsa sette elektroverkteyets metalldeler under spenning og fere
til elektrisk stat.

Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin

Personsikkerhet

Bruk produktet og tilbehgret bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehoret.

Bruk handtakene som leveres med produktet. Tap av kontroll kan fare til personskader.

Hold produktet i handtakene beregnet pa dette. Hvis mulig, hold produktet med begge hender. Hold handtakene tarre og rene.

Unnga a bergre de roterende delene. Fare for personskader!

Ved bruk av produktet skal man alltid ha p& egnede vernebriller, vernehjelm, harselsvern og lett andedrettsvern.

Bruk vernehansker ved skifte av verktgy. Bergring av innsatsverktayet kan fgre til kuttskader og forbrenninger.

Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

Stgv som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen eksempler er: bly eller blybasert

maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bgk og

kjemisk behandlet trevirke; asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i nserheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for & holde eksponeringen pé et trygt pa niva, f.eks. ved & bruke et
stevoppsamlingssystem eller egnet andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unnga langvarig kontakt med stav,

> led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & ske blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig arbeid kan kraftige vibrasjoner fere til
forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stramledninger, gass- eller vannrer i arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa
produktet kan forarsake elektrisk stat eller en eksplosjon dersom du skader en strgmledning, et gass- eller vannrer.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktoy

» Sla produktet av umiddelbart hvis elektroverktoyet setter seg fast. Produktet kan gli ut til siden.

» Vent til produktet har stanset helt for du legger det fra deg.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

» Bruk produktet og tilbehgret bare i teknisk feilfri stand.

» lkke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeheret.

» Fare for personskade pa grunn av verktay og/eller tilbehar som faller ned. Kontroller fer arbeidet pabegynnes at batteri og montert tilbeher
er godt festet.

» Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen eksempler er: bly eller blybasert
maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bgk og
kjemisk behandlet trevirke; asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i naerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for & holde eksponeringen pa et trygt pa niva, f.eks. ved a bruke et
stevoppsamlingssystem eller egnet andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unnga langvarig kontakt med stav,

» led bort stov fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» lkke se rett inn i belysningen (LED), og ikke lys inn i ansiktet til andre personer.

» Hold alltid ventilasjons&pningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!

» Hold alltid maskinen godt fast i det handtaket som er beregnet til formalet. Bore-/skrumaskinen kan plutselig dreie seg om sin egen akse
under skruing.

Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier. Manglende overholdelse kan fere til

hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma ikke under noen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd p& annen mate. Kontroller batteriene regelmessig for & se etter

tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

YYVYVYVYVVVYV
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» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller 4pen flamme. Dette kan fere til eksplosjoner.

» |kke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elekirisk ledende gjenstander. Dette kan skade batteriet samt forarsake
materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og veesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann
og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pd denne batteritypen. Felg i den forbindelse opplysningene i de tilherende
bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig
avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt.
Kontakt Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Folg de spesielle retningslinjene som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
Les informasjonen om sikkerhet og bruk for Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-koden merket med symbol @

Beskrivelse

Produktoversikt i]
Chuck Monteringsapning for tilbeher
Grensesnitt for dybdeanlegg (ST-DG) og skruefering (ST- Batteri
SG)

f . - Statusindikator for batteri
Dreiemomentinnstilling
) . L Utlaserknapp for batteri
Grensesnitt for enhet for stdende betjening (SDT) ] . ]
Arbeidsomradebelysning

Luftinntak
. Kontrollbryter
Handtak
Bryter for heyre-/venstregang / transportsikring
Luftutlep

Dybdeanleggsjustering (tilleggsutstyr)
Dybdeanlegg (tilleggsutstyr)

CICICICICIONCIC)

Laseknapp for kontinuerlig drift

OePPEROG®

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt batteridrevet metallskrutrekker til fastskruing av profilerte plater, plater og sandwichpaneler i

metallkonstruksjoner.

< Til dette produktet méa det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse anbefaler Hilti & bruke batteriene som er
angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til produktet.

« Til disse batteriene ma det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er omtalt i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen.

Beskyttelse mot overbelastning og overoppheting

Automatisk utkobling beskytter produktet mot overbelastning og overoppheting. Det kan forekomme innkoblingsforsinkelse nar produktet slas

péa med kontrollbryteren igjen etter en overoppheting.

Dette folger med:

Metallskrutrekker, dybdeanlegg, bitsholder, beltekrok, bruksanvisning

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nsermeste Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Hva li-ion-batteriet indikerer

Hilti Nuron li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Nar du har satt i batteriet og trykket pa utleserknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i produktet som brukes.

For & f& frem en av fglgende indikatorer trykker du kortvarig pa batteriets utleserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grant Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at batteriet er ladet,
kontakter du Hilti service.
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Tilstand

Betydning

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er overbelastet, for
varmt eller for kaldt eller det foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeidstemperatur, og ikke
overbelast produktet nér du bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke kompatible.
Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt rgdt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke lenger brukes. Kontakt Hilti
service.

Indikering av batteriets tilstand

som felge av skjedeslas bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over 3 sekunder. Systemet registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet

hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én (1) LED konstant
grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter blinker én (1) LED raskt
gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke fullfgres. Gjenta
prosedyren eller kontakt Hilti service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én (1) LED konstant
rodt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den gjenveerende
batterikapasiteten under 50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er batteriets levetid
over og batteriet ma skiftes ut. Kontakt Hilti service.

Tekniske data

Produktinformasjon
Produktgenerasjon 02
Merkespenning 21,6 Vpe
Nominelt tomgangsturtall 0 o/min ... 2 000 o/min
Vekt i henhold til EPTA-Procedure 01 uten batteri 1,4 kg
Dreiemoment 12,5Nm
Chuck 1/,4" innvendig sekskant med sikkerhetsmansjett
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C

Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Stayinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert malemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elekiroverkigyet. Men hvis elekiroverktgyet brukes til andre formél, med
avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

For & fa en neyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men
ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner neermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standarden som er benyttet pa bildet av samsvarserklzeringen. 'E@ 310

Steyinformasjon
Lydeffektniva (L wa) 84 dB(A)
Lydtrykkniva (L,a) 76 dB(A)
Usikkerhet (lydverdier) (L, 0g Lwa) 5 dB(A)
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Totale vibrasjonsverdier

Skruing (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Usikkerhet (totale vibrasjonsverdier) 1,5 m/s?

Klargjering til arbeidet

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, mé& du kontrollere at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.

3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. -Eﬂ 86

Sette i batteri

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!
Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet fer du setter batteriet inn i maskinen.
Kontroller at batteriet alltid gér riktig i inngrep.

. Lad batteriet helt opp for ferste gangs bruk.

. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker hgrbart pa plass.
. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2. Trekk batteriet ut av produktet.

Montere/demontere dybdeanlegget (tilleggsutstyr) E

W N =y

Ved bruk av skruer med tetningsskive bruker du et dybdeanlegg (tilbehar) som passer til tetningsskivens diameter. Du oppnar korrekt
press pa skruens tetning ved 4 justere dybdeanlegget riktig.
Dybdeanlegget er festet til metallskrutrekkeren med en hurtigkobling, og kan enkelt trekkes av og settes pa.

» Monter dybdeanlegget.
Stille inn hgyre- eller venstregang E

En sperre hindrer at motoren kobles om nar den er i drift.
| midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

» Still inn bryteren for hayre-/venstregang i ensket rotasjonsretning.
Montere/demontere beltekrok (tilleggsutstyr) E
Beltekroken kan brukes til & feste egnede elektroverktay i beltet. Den kan monteres bade pa hayre og venstre side.

/\  FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av elektroverktgy som faller ned!
» Kontroller for arbeidet starter at beltekroken er sikkert festet.

1. Fest beltekroken i monteringsapningen for tilbeher.

2. Fest beltekroken med skruene som falger med.

3. Kontroller at beltekroken sitter forsvarlig fast.

4. Ved demontering av beltekroken fierner du skruene og trekker beltekroken ut av monteringsépningen for tilbeher.
Fallsikring

A| ADVARSEL

Fare for personskade som folge av at verktay og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktaysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk pa eventuelle skader for hver bruk.
» |kke fest verktgysnoren i beltekroken. Ikke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti verktaysnor #2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tilbeher. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
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» Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at begge
karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

Stille inn dreiemoment E
» Still inn gnsket dreiemoment.

Betjening
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Sla pa

Metallskrutrekkeren starter med det samme den trykkes lett mot underlaget. Avhengig av hvor langt inn kontrollbryteren trykkes, kan
turtallet stilles inn trinnlest opp til maksimalt turtall.

» SI& pa maskinen.
Sla pa kontinuerlig drift @

Laseknappen for kontinuerlig drift kan trykkes inn mens kontrollbryteren holdes inne. Da gar metallskrutrekkeren i kontinuerlig drift.
Laseknappen gjer det mulig & arbeide uanstrengt uten stadig & matte trykke inn kontrollbryteren.

» Sla pa kontinuerlig drift.
S13 av kontinuerlig drift [f

For alltid & kunne sla av den kontinuerlige driften raskt, plasserer du handen i naerheten av kontrollbryteren. Ved a trykke en gang til pa
kontrollbryteren gér laseknappen for kontinuerlig drift tilbake til utgangsstillingen.

» Sla av kontinuerlig drift.
Skru ut skruer

ﬂ Hvis montert, ma dybdeanlegg eller skruefering fiernes. Still inn bryteren for heyre-/venstregang pa venstregang.

» Skru ut skruen.

Pleie og vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Taalltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.

« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en terr og myk berste.

* Unnga at batteriet unedig utsettes for stev eller smuss. |kke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved & dyppe det i vann eller la det sta
ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer batteriet med en terr og myk
berste eller en ren og terr klut.
Ikke berer kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut.

Vedlikehold

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fere til alvorlig personskade og forbrenninger.
» Elektriske deler p4 maskinen méa kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgaende reparert av Hilti service.
* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher. Reservedeler, forbruksmateriell og
tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

2383934 89




LIS

Transport og lagring

Transport av batteridrevne verktay og batterier

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport mé batteriene beskyttes mot kraftige stet og vibrasjoner og isoleres fra ledende
materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring med andre batteripoler og dermed forérsake kortslutning. Felg lokale

transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.
» Kontroller produkt og batterier med henblikk péa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre transport.
Lagring av batteridrevne verktoy og batterier

Al ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

v

vvYvy

Oppbevar produktet og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under tekniske data. 'BJ 87
Ikke oppbevar batterier i laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter lading.
Batterier ma aldri oppbevares i solen, p& varmekilder eller bak glass.
Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

Feilsgking

Folg statusindikatoren for batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet 'BJ 86.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Losning

LED-ene pé batteriet indikerer ingenting

Defekt batteri

>

Kontakt Hilti service.

Metallskrutrekkeren starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt i.

>

La batteriet g& i inngrep med et herbart
klikk.

Utladet batteri.

Lad batteriet.

Elektrisk feil.

Sla metallskrutrekkeren av umiddelbart, ta
ut batteriet, undersek det, la det kjelne og
kontakt Hilti service.

Kontrollbryteren kan ikke trykkes inn
eller er blokkert.

Bryteren for hayre-/venstregang er i
midtstilling.

Trykk bryteren for hgyre-/venstregang mot
venstre eller hayre.

Batteriet gar ikke herbart i inngrep.

Festetappene pa batteriet er skitne.

Rengjer festetappene og sett i batteriet til
det gér i inngrep. Hvis problemet vedvarer,
kontakter du Hilti service.

Turtallet reduseres kraftig.

Utladet batteri.

Lad batteriet.

Kraftig varmeutvikling i
metallskrutrekkeren eller batteriet.

Elektrisk feil.

Sla metallskrutrekkeren av umiddelbart, ta
ut batteriet, undersek det, la det kjelne og
kontakt Hilti service.

Skruen presses for kraftig.

Dybdeanlegg feil innstilt.

Vri dybdeanlegget mot hayre.

Skruen presses for svakt.

Dybdeanlegg feil innstilt.

Vri dybdeanlegget mot venstre.

Skruen lar seg ikke skru inn, selv om
skrumaskinen gér.

Feil rotasjonsretning er stilt inn.

Still inn ensket rotasjonsretning med
bryteren for heyre-/venstregang.

Produktet stopper og LED-en pa
batteriet blinker gult.

Produktet presses mot underlaget med for stor

hastighet etter at det er slatt pa.

Ikke trykk pa kontrollbryteren fer produktet
med festeelement er plassert pa underlaget.

Kassering

A\ ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en helsefare.
» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.
» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
>

Lever inn batteriet i naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

é_{*:g Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning for gjenvinning. | mange land tar
Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!
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Produsentgaranti
» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Ytterligere informasjon
Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under falgende lenke: gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Denne lenken finner du ogsa bakerst i bruksanvisningen i form av en QR-kode.

fi Alkuperéiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kéyttamisté varmista, etta olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat
ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seké tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei méérayksia, ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu
sahkaiskun, tulipalon, vakavien vammojen tai kuoleman vaara. Sailyta kayttoohje ja kaikki ohjeet seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset
myShempéaa kayttotarvetta varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitd saa kayttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan
pitaa olla hyvin perilla kayttoon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt
kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin tuotesivustolta. Sinne paaset tdssa
kéyttéohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodilla, joka on merkitty symbolilla @

« Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kaden ulottuvilla. Varmista, ettd tdméa kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle
henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvisté vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kaytetaan:

Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA |
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

Al vaara

VAARA'!
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kdytt6ohjeessa
Tassa kayttdohjeessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

Noudata kayttohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Ristiviite

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti Laturi

LIRS -

Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

E N&ma numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 Numerointi kuvissa viittaa téarkeisiin tyévaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin rakenneosiin. Nama vastaavasti
numeroidut tydvaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissa, esimerkiksi (3).

@ Kohtanumeroita kaytetéédn kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
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Ol Taman merkin tarkoitus on kiinnittéa erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Yleiset symbolit
Symbolit, joita kdytetdan tassa tuotteessa.

- Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle

no Nimellisjoutokayntikierrosluku

RPM Kierrosta minuutissa

=== Tasavirta

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytté annetut tiedot huo-

mioon.

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Li-lon Litiumioniakku

®0 Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

l& Ala paasta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin vaurioitunut.

Turvallisuus

Séahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tdhan sahkotyokaluun.

Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite “séhkdtydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sédhkotydkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttéisid sahkotyd-

kaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdyta sahkotyokalua rajahdysalttissa ymparistossé, jossa on syttyvaa nestetts, kaasua tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6kalua kayttdessasi. Voit menettaa koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitaé sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millasn tavalla. Ala kiyta pistorasia-adaptereita
suojamaadotettujen sahkotyokalujen yhteydessa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat védhentévét séhkdiskun
vaaraa.

» Valta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkotyokalun sisdan lisad sahkoiskun vaaraa.

» Al3 kanna tai ripusta sahkoétyokalua verkkojohdostaan lika veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat sahkdiskun
vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd
pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttda kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
pienentaa séhkoiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkes sihkotyokalua kayttdessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Séhkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéré ja kuulosuojaimet, pienentavét oikein kaytettyinéd loukkaantumisriskia séahkotydkalun kayttdtilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kaynnistamistd. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai
liitat siihen akun, otat sen kéteesi tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitét pistokkeen pistorasiaan
kayttokytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistat sahkotyokalun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pyorivassa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita séhkotydkalua

odottamattomissa tilanteissa.
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» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta I0ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty oikein ja etta niitad kaytetdan oikealla
tavalla. Pélynpoistovarustuksen kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &laka laiminly6 sahkotydkaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestasi jo olet kokenut sahkotyokalun kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkaotyokalun kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivaa sihkotyokalua kayttden tydskentelet paremmin
ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhk&tydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kaynnistad ja pyséyttaa kayttokytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisdvarusteita ja kun lopetat koneen
kayttdmisen. Tdma turvatoimenpide estaa sahkotydkalun tahattoman kédynnistysriskin.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kdytetd. Ala anna toisten henkildiden kiyttaa konetta, elleivit he ole
perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida s@hkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liilkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole puristuksissa,
ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyné on sahkétyokalujen laiminlySty huolto.

» Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat teravid, eivat jumitu herkasti, ja niilld tyénteko on
kevyempaa.

> Kaéytad sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota télléin ty6olosuhteet ja
suoritettava ty6tehtéava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttoon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomind ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat,
sahkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttéisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa,
jos laturia kdytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele
kosketuskohta vedelld. Jos nestettéd padsee silmiin, tarvitaan lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta
ja palovammoja.

» Ala kidyta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota on muutettu, saattaa kayttaytya
yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta Iampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sahkotyokalu aina kayttoohjeessa mainittuja
lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataaminen sallitun [&mpétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa
akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain alkuperdisia varaosia. Siten varmistat
koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotyt saa suorittaa vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Ruuvaimia ja iskevid mutterivaantimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet tyota, jossa ruuvi saattaa osua rakenteen sisélla olevaan
virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen metalliosiin saattaa johtua virta, ja saatat saada séhkoiskun.

Lisaa ruuvaimien turvallisuusohjeita
HenkilGturvallisuus
Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin mink&énlaisia muutoksia.
Kayta tuotteen mukana toimitettuja lisdkasikahvoja. Hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.
Pida tuotteesta kiinni késikahvoista. Jos mahdollista, pidé tuotteesta kiinni molemmin késin. Pida késikahvat kuivina ja puhtaina.
Varo, ettet koske pyoriviin osiin - loukkaantumisvaara!
Tuotetta kayttdessasi kdyta soveltuvia suojalaseja, suojakyparad, kuulosuojaimia ja kevytta hengityssuojainta.
Kayta tyokaluterén vaihdossa suojakasineitd. Tybkaluterén koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja palovammoja.
Kayté suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.
Hiottaessa, Kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvd pdly saattaa siséltda vaarallisia kemikaaleja. Niistd esimerkkeja ovat:
lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja sisaltavét tuotteet; tietyt puulajit kuten
tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai asbestia sisaltavat materiaalit. Maérita tyostettavien materiaalien vaaraluokituksen
perusteella kayttdjan ja lahelld olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitamiseksi turvallisella
tasolla, esimerkiksi kdytettava polynkeradysjarjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen maaréa pienentévia yleisluonteisia
toimenpiteita ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

YVYVYVVYVYVYVY
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> pitkdan kestavan polyaltistuksen valttaminen,
» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,
» suojavaatetuksen kayttd ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedella ja saippualla.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeitd. Pitempaan jatkuva tydnteko saattaa
térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairitita tai sormien, késien ja ranteiden hermokipuja.

Séahkéturvallisuus

» Tarkasta ennen ty6n aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sdhkdjohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen
ulkopinnan metalliosista saatat saada sahkdiskun tai aiheuttaa rajahdyksen, jos vahingossa osut sahkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke tuote heti pois paaltd, jos tyokalutera jumittuu. Tuote saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.

» Odota, ettd tuote on téysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kédestési.

Muut turvallisuusohjeet

» Kayté vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Al4 koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaénlaisia muutoksia.

» Putoamaan padsevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloittamista tarkasta, etta akku ja kiinnitetty
lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva pdly saattaa sisaltdd vaarallisia kemikaaleja. Niistd esimerkkeja ovat:
lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja siséltdvat tuotteet; tietyt puulajit kuten
tammi, pyokki ja kemiallisesti késitellyt puut; asbesti tai asbestia sisaltavat materiaalit. Maaritéd tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen
perusteella kayttajan ja lahelld olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella
tasolla, esimerkiksi kdytettava polynkerdysjarjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen maaréa pienentévia yleisluonteisia
toimenpiteita ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

> pitk&an kestévan polyaltistuksen vélttdminen,

» pdlyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kayttd ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

» Ala katso suoraan valoon (LED) dldka suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin.

» Pida jaahdytysiimaraot aina puhtaina. Jaéhdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheuttaa palovaaran!

» Pida koneesta aina tukevasti kiinni kasikahvasta. Porakone/ruuvain voi ruuvattaessa yhtakkia kiertya akselinsa ympari.

Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisut , jotka varmi: litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta

jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysta, vakavia sydpymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen ulos!

Akkuja ei saa mitenk&dan muuttaa tai manipuloida!

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi vaurioiden merkit saannéllisin valein.

Ala koskaan kéyta kierratetty tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukayttoista sdhkotydkalua koskaan lydntitydkaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle [dmpdétilalle, kipindille tai avotulelle. Siita voi aiheutua rajahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia

vahinkoja tai vammoja.

» Al altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisd&n tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun, séhkdiskun, palovammoja tai
réjahdyksen.

» Kaéyté aina vain talle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkotydkaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa annettuja ohjeita.

» Ala kéyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja riittdvan etdélle syttyvista
materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku viela tunnin kuluttuakin on liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon
tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet".

YYVYVYVYVYVYVYV

Noudata erityisia ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia ja kayttoa.
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla kuvakkeella @ merkityn QR-koodin.

Kuvaus

Tuoteyhteenveto ﬂ
Istukka Lukitsin
Liitanta syvyysrajoittimelle (ST-DG) ja ruuvinohjaimelle Lisavarusteiden kiinnitysaukko
(ST-SG) Akku

Vaantémomentin s&atd L
e ) Akun tilanayttd
Liitdnta pystyruuvauslippaalle (SDT) . .
Akun lukituksen vapautuspainike

CICICICICHCIC)
SISICISICIOIO

limanimu .
. Tybaluevalo
Kasikahva o .
. Kayttokytkin
limanpoisto
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@ Suunnanvaihtokytkin / kuljetusvarmistin @ Syvyysrajoitin (lisdvaruste)
Syvyysrajoittimen (lisdvaruste) sa4td

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on késiohjattava akkukayttdinen kateruuvain, joka on tarkoitettu metalliprofiililevyjen, peltien ja sandwich-metallipaneelien

kiinnittdmiseen.

* Kayta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd tassa
tuotteessa kaytetdan vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kayta néiden akkujen lataamiseen vain tdmén kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja

Tuotteessa on automaattinen ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja. Kun tuote ylikuumenemisen jélkeen kytketaan kayttokytkimella jalleen paalle,
kaynnistymisessa voi olla viive.

Toimituksen sisalto

Kateruuvain, syvyysrajoitin, ruuvauskarjen pidin, vydkoukku, kayttdohje

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta: www.hilti.group
Litiumioniakun merkkivalot

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Loukkaantumi -a akun put isest:
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet painanut lukituksen vapautuspainiketta.

ih wva!

Jotta jokin seuraavista néytdistéa voi tulla ndyttdéon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat ndytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péaélle kytkettyna.

Tila Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinredna Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vinreana Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihreana Litiumioniakku on téysin tyhjentynyt. Lataa akku.

Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jalkeenkin viela vilkkuu no-
peasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormittunut, liian kuuma
tai liilan kylmé tai jokin muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan ja &la ylikuormita
tuotetta sita kayttaessasi.

Jos viesti edelleen on naytdssa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivét ole yhteensopivat. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena Litiumioniakku on estetty eiké sita voida kayttad. Ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Akun kunnon naytté
Litiumioniakun kunnon voit hakea naytté6n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli 3 sekunnin ajan. Jérjestelma tunnistaa akun

mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kayttdmisen seurauksena, esimerkiksi akku péassyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen
lammén aiheuttama vaurio jne.

Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sitten yksi (1) LED- Akun kayttamista voidaan jatkaa.

merkkivalo jaa palamaan vihreana.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sitten yksi (1) LED- Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtyé loppuun saakka. Toista tdma
merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena. vaihe tai ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sitten yksi (1) LED- Jos liitettyd tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella oleva akkukapasi-
merkkivalo jaa palamaan punaisena. teetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on tullut kayttdikansa
pééhéan ja vaihdettava. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot
Tuotesukupolvi 02
Nimellisjannite 21,6 Vpc
Nimellisjoutokéayntikierrosluku 0/min ... 2 000/min
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Paino EPTA-Procedure 01 mukaan ilman akkua 1,4 kg
Vaantomomentti 12,5 Nm
Istukka 1/4" kuusiokolo ja lukitsinkehys
Ympariston lampotila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampétila -20°C ... 70°C

Akku
Akkutoimintajénnite 216V
Akun paino Ks. tdman kayttéohjeen loppu
Ympariston lampaotila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

Melutiedot ja tarinaarvot

Tassa kayttdohjeessa annetut d&nenpaine- ja téarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sédhkétydkalun paaasiallisia kdyttétarkoituksia. Jos séhkdtydkalua kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia
tydkaluteria kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssa ilmoitetuista. Taméa saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko
tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myés ne ajat, jolloin sahkétyokalu on kytketty pois paalté tai jolloin séhkotydkalu on
paalla, mutta sillé ei tehda varsinaista ty6td. Tama saattaa merkittavasti véhentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkotyokalun ja siihen kiinnitettavien
tydkalujen huolto, kasien lampimana pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Yksityiskohtaista tietoa tdssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista 16ydét kohdasta Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva

+3s10.
Meluarvot
Aanitehotaso (L wa) 84 dB(A)
Aénenpainetaso (Lpa) 76 dB(A)
Epévarmuus (melupéastoarvot) (Lpa ja Lwa) 5 dB(A)
Tarinan kokonaisarvot
Ruuvaaminen (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Epédvarmuus (térinan kokonaisarvot) 1,5 m/s?

Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen vuoksi!
» Varmista ennen akun kiinnittamisté&, etté tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatdja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kdyttdohje.

2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3. Lataa akku hyviksytylid laturilla. =1 95

Akun kiinnitys

VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineité.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku tdyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

2. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2. Veda akku irti tuotteesta.
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Syvyysrajoittimen (lisdvaruste) kiinnitys/irrotus E

Jos kiinnitét tiivistelevyllisia ruuveja, kayta tiivistelevyn halkaisijalle soveltuvaa syvyysrajoitinta (lisdvaruste). Kun saadat syvyysrajoittimen,
ruuvin tiiviste puristuu kiinnitettaessa oikealla tavalla.

Syvyysrajoitin on kiinnitetty ruuvaimeen pikakiinnitykselld, joten se voidaan kétevasti irrottaa ja kiinnittaa takaisin.

» Kiinnitd syvyysrajoitin.
Py6rimissuunnan valinta E

Salpa estaa suunnan vaihtamisen moottorin kdydessa.
Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (kdynnistymisen esto).

» Valitse haluamasi pydrimissuunta suunnanvaihtokytkimella.
Vyo6koukun (lisévaruste) kiinnitys / irrotus E]
Voit kiinnittdé séhkoétyokalun vyéhdsi vydkoukulla. Sen voit kiinnittda kantaaksesi tuotetta vasemmalla tai oikealla puolella.

/\ VARoOITUS
Loukkaantumisvaara sdhkoétyokalujen putoamisen seurauksena!
» Ennen tyon aloittamista tarkasta, etta vydkoukku on kunnolla kiinnitetty.
1. Laita vydkoukku lisévarusteiden kiinnitysaukkoon.
2. Kiinnita vydkoukku mukana toimitetuilla ruuveilla.
3. Tarkasta, etté vyokoukku on kunnolla kiinni.
4. Vydkoukun irrottamiseksi avaa ruuvit ja veda vyokoukku irti lisdvarusteiden kiinnitysurasta.
Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tydkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kaéyté vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» Al kiinnita tyokaluliinaa vydkoukkuun. Ala kayta vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien tdiden méarayksia ja ohjeita.

Kayta tdmaén tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-tyokaluliinan #2261970 yhdistelmaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

» Kiinnita toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tyokaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin
karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttdohjeita.

Vaantdmomentin saato E

> S&ada vaantdémomentti haluamaksesi.

Kaytto

Noudata tédssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Kytkeminen paalle

Kateruuvain kaynnistyy, kun se painetaan kevyesti alustaa vasten. Koneen kierroslukua voi s&@&tdéd portaattomasti painamalla
kayttokytkinta aina maksimikierroslukuun saakka.

» Kytke kone padlle.
Jatkuvan kayton kytkenta padlle §

Kun painat kayttokytkinta, voit painaa lukitsinta. Sen jélkeen kateruuvain toimii jatkuvalla kéytolla. Lukitsimen ansiosta tydnteko rasittaa
vahemman, koska kayttokytkinté ei tarvitse jatkuvasti painaa.

» Kytke jatkuva kaytto paalle.
Jatkuvan kayton kytkeminen pois paalta

Jotta voit nopeasti kytkea jatkuvan kayton pois paalta, pida katesi lahella kayttokytkintd. Kun painat kayttokytkintd uudelleen, lukitsin
palautuu perusasentoonsa.

» Kytke jatkuva kayttd pois paalta.
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Ruuvien kiertaminen irti

ﬂ Jos kiinnitetty, irrota syvyysrajoitin tai ruuvinohjain. Kytke suunnanvaihtokytkimelld pydrimissuunta vasemmalle.

> Kierra ruuvi irti.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumi a jos akku paikall |
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustgité!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

« Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeélld harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kéyta akkua, jos sen jadhdytysiimaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot varovasti kuivalla, pehmealld harjalla.

« Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jata
sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta materiaalista valmistettuun astiaan ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.

«  Pida akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertya akun pintaan. Puhdista akku kuivalla, pehmedlld harjalla tai puhtaalla,
kuivalla kankaalla.
Ala kosketa akun liittimia dlaka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkoosien korjausty6t saa tehdé ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

¢ Tarkasta séénnéllisin vélein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien moitteeton toiminta.
* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairi6ita, &la kayté tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustéiden jélkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton toiminta.

Turvallisen kdyton varmistamiseksi kdyté vain alkuperéisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita. Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia
varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai osoitteesta: wwwe.hilti.group

Kuljetus ja varastointi
Akkutydkalujen ja akkujen kuljetus

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalts, ja ne
on eristettdva kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista ja muista akuista, jotta niiden navat eivat paase kosketuksiin muiden akkujen
napojen kanssa. Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan léhettaé postitse. Kéanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat 1&hettaa vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa seka ennen pitkaa kuljetusta ja sen jalkeen.

Akkutyokalujen ja akkujen varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

> Varastoi tuote ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa. Ota teknisissé tiedoissa annetut lampétilarajat huomioon. -@j 95
Akkuja ei saa sdilyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, limménlahteen paalla tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a seka ennen pitkda varastointia ja sen jalkeen.

vvYyVvy

Apua hairiétilanteisiin
Kaikissa héirittilanteissa tarkkaile akun tilandyttoa. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot 'm 95.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu tassa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Akun LED-merkkivalot eivat nayta mi- Akku rikki » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
taan
Kateruuvain ei kaynnisty. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnitd akku siten, ettd se kuultavasti
lukittuu paikalleen.
Akku tyhjentynyt. » Lataa akku.
Séhkoinen vika. » Kytke kateruuvain heti pois paalta, irrota

akku, valvo akkua, anna sen jaahtyéa ja
hakeudu Hilti-huoltoon.

Kayttokytkinta ei saa painettua tai se on | Suunnanvaihtokytkin keskiasennossa. » Paina suunnanvaihtokytkin vasemmalle tai
lukittunut. oikealle.
Akku ei kuultavasti lukitu paikalleen. Akun salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja kiinnitd akku

paikalleen. Jos ongelma ei korjaantunut,
ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kierrosluku laskee runsaasti. Akku tyhjentynyt. » Lataa akku.
Kateruuvain tai akku kuumenee voimak- | Séhkoinen vika. » Kytke kateruuvain heti pois paalta, irrota
kaasti. akku, valvo akkua, anna sen jaahtya ja

hakeudu Hilti-huoltoon.

Ruuvi painuu liian syvaan. »  Kierré syvyysrajoitinta oikealle.

Ruuvi painuu liian vahan. » Kierra syvyysrajoitinta vasemmalle.

Ruuvia ei saa kiinnitettyd, vaikka ruuvain | Valittu vaara pyérimissuunta. » Valitse haluamasi pyérimissuunta suunnan-
toimii. vaihtokytkimella.

Tuote pyséhtyy ja akun LED-merkkivalo | Paélle kytkettyna tuote painuu pintaa vasten » Paina kayttokytkintéd vasta, kun tuote ja
vilkkuu keltaisena. liian suurella nopeudella. kiinnityselementti on asetettu pintaa vasten.

Havittdminen
VAARA
Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet vaarantavat terveyden.
» Al4 Iahetd vaurioituneita akkuja!
» Peité litdnnat séhkoé johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttémiseksi.
» Havita akut siten, etteivéat ne voi joutua lasten késiin.
» Havita akku viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

"-'-z; Hilti-tuotteet on p&éosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu.
Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta ja havitysta varten. Lisdtietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Al havita sahkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana!

Valmistajan myontdama takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvié kysymyksia, ota yhteys p

1 Hilti-edustajaan.

Lisatietoja
Lisatietoa kaytostd, tekniikasta, ymparistosta ja kierrdtyksesta saat seuraavasta linkista: gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Tama linkki on my6s QR-koodina kayttdohjeen lopussa.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéesoleva kasutusjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, l&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend
koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

. m tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad
abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt véi kui nendega téétab vastava valjadppeta isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiiljelt.
Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi k&esolevas kasutusjuhendis.

« Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos kdesoleva kasutusjuhendigal

Mérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:
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Al oHT

OHT!

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !

» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Ristviide

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tdoriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Liitiumioonaku

SR~

Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi siimboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad téhtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis tostetakse need toimingud

3 voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote iilevaates.
O ! See mark néitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid

Uldised siimbolid

Siimbolid, mida kasutatakse kombinatsioonis seadmega.

[ Parem/vasak kaik
nO Nimip&érlemiskiirus tihikaigul
RPM poodret minutis
=== Alalisvool
Kasutatud Hilti litiumioonaku seeria. Pidage kinni peatiikis Nouetekohane kasutamine esitatud juhistest.
Toode toetab NFC-tehnoloogiat, mis tihildub iOS- ja Android-platvormidega.
Li-lon Liitiumioonaku

Arge kasutage akut kunagi [8dgiriistana.

Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v6i on muul moel kahjustatud.
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Ohutus

Uldised ohutusnouded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise toodriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nduandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!

Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht voib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 160b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud stilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrildégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise to6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatombamiseks! Hoidke
iihenduskaablit eemal kuumusest, oOlidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Ghenduskaablid
suurendavad elektrilodgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga to6tades kaalutletult. Arge tootage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite maju all! Hetkell
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kait: hendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise todriista tlilibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise téoriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku
paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vélja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t&oriista
kandmisel sdrme lulitil v6i Ghendate vooluvorku sisselllitatud todriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tooriista podrieva osa kiiljes olev
seade- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist todriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vbivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi: diseid, veenduge, et need on tooriistaga
iihendatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine v6ib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab ettenahtud judluspiirides téhusamalt
ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist té6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja valja liilitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vélja ja/voi
eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t66pohimaotet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised t&6riistad pohjustavad 6nnetusi.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lintsam
juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures tédtingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette néhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei
voimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Akuga t6oriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse
teist tulipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tlilipi akude kasutamine voib pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

ine tat P us elektrilise tooriista kasutamisel voib
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» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja tei vaik n
metest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide vahel tekkiv Ithis voib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Véljavoolav akuvedelik v6ib pohjustada nahadarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad kituda ettendgematult ja péhjustada
tulekahju, plahvatusi véi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C (265 °F) véivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdoriista véljaspool kasutusjuhendis nédidatud temperatuurivahe-
mikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
todriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut vdib hooldada ainult tootja voi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnéuded kruvikeerajate ja 166kkruvikeerajate kasutamisel

» Hoidke elektrilist tooriista kaepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, mille puhul v6ib kruvi tabada varjatud elektrijuhtmeid.
Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pShjustada elektril6ogi.

Taiendavad ohutusnduded kruvikeerajate kasutamisel

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

Kasutage koos seadmega tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule vaib pdhjustada vigastusi.

Hoidke toodet selleks ettendhtud kaepidemetest. Véimalusel hoidke toodet mélema kéega. Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad.

Valtige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastuste oht!

Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine véib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

Lihvimisel, l6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Moned néited: plii voi pliipohised vérvid; tellis, betoon ja

muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud tldpi puit, nditeks tamm, pdok ja keemiliselt td6deldud puit; asbest

voi asbesti sisaldavad materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste 1aheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades tdéddeldavate
materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumisslisteemi voi kandke
sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vahendamise Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» todtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute valtimine,

» tolmu eemalejuhtimine naost ja kehast,

> kaitserdivaste kandmine ja ndhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel to6tamisel voib tugev vibratsioon tekitada haireid sérmede,
kate voi randmeliigeste veresoonte ja narvististeemi toimimises.

Elektriohutus

» Veenduge enne t66 alustamist, et tddpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja veetorustikke. Pingestatud
elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad seadme valised metallosad sattuda pohjustada plahvatuse voi elektrildgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Lilitage seade kohe vélja, kui tarvik kinni kiilub. Seade véib kiilgsuunas liikuda.

» Enne kaestpanekut oodake, kuni tddriist on téielikult seiskunud.

Taiendavad ohutusnéuded

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt
kinnitatud.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Mdned naited: plii vdi pliipdhised varvid; tellis, betoon ja
muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud tllpi puit, néiteks tamm, p&dk ja keemiliselt td6deldud puit; asbest
voi asbesti sisaldavad materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste Iaheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades tdddeldavate
materjalide ohuklassi. V6tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumissiisteemi v6i kandke
sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vahendamise Uldiste meetmete hulka kuuluvad:
> td6tamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute valtimine,
» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,
» kaitserdivaste kandmine ja nahtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Arge vaadake otse valgusallikasse (LED) ja drge suunake valgust teiste inimeste nakku.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

» Hoidke seadet ettendhtud kaepidemest tugevalt ja kindlalt. Puur/kruvikeeraja voib kruvide keeramisel &kitselt imber oma telje péérduda

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahaarrituse, sodvituse,

keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

YYVYVYVYVVY

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.
» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!
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» Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 166k v&i mis on muul viisil kahjustada saanud. Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei

ole mérke kahjustustest.

Arge kunagi kasutage ringlusse véetud voi parandatud akusid.

Arge kasutage akut voi akutoitega elektrilist tooriista kunagi 166gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sademete voi lahtise leegi katte. See véib pdhjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, todriistade, ehete vi muude metallesemetega. See véib akut kahjustada, samuti tekitada varalist

kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus véib pdhjustada Ithist, elektrildoki, pdletust, tulekahju ja
plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tlilipi aku jaoks ette néhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi tooriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites
esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega séilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku néhtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest
materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni pérast ikka veel liga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku
defektne. P66rduge Hilti teeninduskeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu kdsitsemise ja kasutamise
kohta".

v
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Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad QR-koodi skannimisel, téhistatud stimboliga

Kirjeldus

Toote lilevaade n

Tarvikukinnitus

Stigavuspiiriku (ST-DG) ja kruvijuhiku (ST-SG,) lides
P&6rdemomendi reguleerimine

Aku

Aku oleku indikaator
Aku lukust avamise nupp
Statsionaarse juhtseadme (SDT) liides Tookohta valgustav tuli
Juhtlliti

Reversliliti/transpordikaitse

Ohu sisselaskeava
Kéepide

Ohu véljalaskeava Suigavuspiiriku regulaator (lisavarustus)

ClolcISISIOISIC)

Lukustusnupp Sugavuspiirik (lisavarustus)

CIOISICICICICICIS)

Lisatarvikute paigaldamise ava

Nouetekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on késitsi juhitav akutoitega metallikruvikeeraja profiilpleki, lehtmetalli ja sandwich-tliiipi paneelide kinnitamiseks metallkonst-

ruktsioonide kiilge.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle
toote jaoks kaesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

Ulekoormus- ja iilekuumenemiskaitse

Seade automaatne véljalilitus kaitseb kipsplaadikruvikeerajat tilekoormuse ja lilekuumenemise eest. Kui seade pérast tlekuumenemist juhtlilitist

sisse lilitatakse, voib tekkida sisselllitumisviivitus.

Tarnekomplekt

Metallikruvikeeraja, sligavuspiirik, otsikute hoidik, védkarabiin, kasutusjuhend

Muud stisteemitooted leiate mutgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Liitiumioonaku naidud

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Al HOIAT
Vigastuste oht allakukkuva aku t6ttu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastusnupule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %
Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %
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Seisund

Tahendus

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige akut.
Kui LED-tuled péarast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, p66rduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub Kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on ule koormatud, liiga
kilmad véi liiga kuumad voi on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66temperatuurile ja rge avaldage
tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, p66rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu. Palun p&érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun p&6rdu-
ge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui 3 sekundit. Stisteem ei tuvasta vdimalikku aku térget, mis on tingitud valest

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled stttivad pideva tulena ja seejérel pdleb (1) LED-tuli
pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti
kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6petada. Korrake prot-
sessi voi podrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena ja seejérel poleb (1) ja LED-tuli
pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on aku allesjaéanud
mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb vélja vahetada. Palun pdérduge
Hilti hooldekeskusse.

Tehnilised andmed

Tooteinfo
Tootepolvkond 02
Nimipinge 21,6 Vpe
Nimip6orlemiskiirus tiihikaigul 0 p/min ... 2 000 p/min
Kaal vastavalt EPTA-Procedure 01 ilma akuta 1,4 kg
P6ordemoment 12,5 Nm

Tarvikukinnitus

1/4" kaitsemansetiga sisekuuskant

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur tootamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis maérgitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud mddtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettenahtud t6id. Kui aga elektrilist tddriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui tooriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad kédesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset tddtamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mura- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline todriist oli vélja lulitatud voi kil sisse lulitatud, kuid
tegelikult to6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset téGtamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid korralikult,
hoidke ké&ed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasijalikku teavet standarditeEN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklaratsiooni koopialt. =1 310
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Miirateave
Helivdimsustase (L ywa) 84 dB(A)
Helir6hutase (Lpa) 76 dB(A)
Mba6teméaaramatus (heli vaartused) (Lpa ja Lwa) 5 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Kruvikeeramine (Vast,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Mootemaaramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettenihtud laadimisseadmega. + 103

Aku paigaldamine

HOIAT

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti téis.

2. LUkake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Témmake aku seadmest vélja.

Siigavuspiiriku paigalc / Idamine (li ustus) E

ﬂ Tihendusseibiga kruvide korral kasutage seibi Iabimddduga sobivat stigavuspiirikut (lisatarvik). Stigavuspiirik tagab seibile dige surve
rakendamise.

Sugavuspiirikut ihendab kruvikeerajaga snepper ning seda saab hdlpsasti eemaldada ja paigaldada.

» Paigaldage stigavuspiirik.
Paremale/vasakule kiigule seadmine !

Blokeering takistab liliti kasutamist mootori té6tamise ajal.
Keskasendis on juhtliliti lukustatud (sisselulitustokis).

» Seadke reversliliti soovitud pddrlemissuuna asendisse.
Vookarabiini paigaldamine (lisavarustus) / eemaldamine E
Vookarabiini abil saate sobivaid elektrilisi todriistu kinnitada véo kllge. Seda saab paigaldada paremale ja vasakule poole.

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht allakukkuvate elektriliste tooriistade tottu!
» Enne t66 algust veenduge, et védklamber on kindlalt kinnitatud.

1. Torgake vodkarabiin lisatarvikute paigaldamise avasse.

2. Kinnitage vdokarabiin tarnekomplekti kuuluvate kruvidega.

3. Kontrollige védkarabiini kindlat kinnitumist.

4. Voodkarabiini mahavotmiseks eemaldage kruvid ja tdmmake vodkarabiin lisatarvikute paigaldamise avast vélja.
Lukustusklamber

Vigastuste oht pohjustatud allakukkuvast tdriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage tksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» |ga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi védklambri kiilge. Arge kasutage védklambrit toote tdstmiseks.
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ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes to6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis Hilti to¢riistatrossiga #2261970.
» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks téoriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige mdlema karabiinikonksu
kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendeid.

Pdérdemomendi reguleerimine E
» Reguleerige vilja soovitud pdérdemoment.

Késitsemine
Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Sisselllitamine

Metallikruvikeeraja alustab t66d kohe, kui seda kergelt vastu pinda vajutatakse. Olenevalt juhtliliti sissevajutamise sligavusest saab
p&orete arvu sujuvalt reguleerida kuni maksimumini.

> Lilitage seade sisse.
Pideva tooreziimi sisseliilitamine E

Lukustusnuppu saab vajutada juhtliiliti allhoidmise ajal. Seejérel té6tab metallikruvikeeraja pidevas to6reziimis. Lukustusnupp véimaldab
mittevésitavat td6tamist nii, et ei ole vaja juhtliilitit pidevalt all hoida.

» Lilitage pidev todreziim sisse.
Pideva t66reziimi véljalllitamine

Hoidke kasi kogu aeg juhtliliti Iahedal, et saaksite pideva tooreziimi igal ajal kiiresti vélja lulitada. Kui vajutate juhtlilitit uuesti, ligub
lukustusnupp tagasi léhteasendisse.

» Lulitage pidev to6reziim vélja.
Kruvide véljakeeramine

ﬂ Kui stigavuspiirik voi kruvijuhik on paigaldatud, tuleb need eemaldada. Seadke reversliiliti vastupaeva podrlemissuunale.

> Keerake kruvi vélja.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

* Toote kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitiumioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse kitte (arge asetage seda vette ja drge jatke vihma kétte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&drduge Hilti
hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 6list ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga véi puhta
kuiva lapiga.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaaret.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus

A\| HOIAT!

Elektrilo6gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.
« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad veatult.
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ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud

oma tootele leiate miligiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

Transport ja hoiustamine
Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest
ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning luhise teket.
Jargige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevétja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti vdi hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.

Akuga tooriistade ja akude hoiustamine

Defektsed akud vo6i lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

> Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuuripiirangutest. '@J 104

vyvYVvy

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.
Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja kdrvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.
Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

Abi torgete puhul

Jérgige kdigi torgete korral aku olekunidikut. Vt ptk Liitiumioonaku naidud L0 103.
Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud véi mida Te ei suuda ise korvaldada, podrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge

Véimalik pohjus

Lahendus

Aku LED-tuled on kustunud

Aku on defektne

>

P&6rduge Hilti hooldekeskusse.

kollaselt.

suure kiirusega vastu pinda.

Metallikruvikeeraja ei kaivitu. Aku ei ole taielikult sisse pandud. » Laske akul kuuldava klépsuga kohale
fikseeruda.

Aku on tihi. » Laadige akut.

Elektriline rike. » Lilitage metallikruvikeeraja kohe vilja,
eemaldage aku, jélgige seda, laske akul
jahtuda ja votke Gihendust Hilti hooldusega.

Juhtldlitit ei saa vajutada voi see on Reversliiliti on keskasendis. » Viige reversliliti vasakule voi paremale.

kinni kiilunud.

Aku ei fikseeru kuuldavalt kohale. Aku lukustusmehhanism on maardunud. » Puhastage fiksaatorninad ja laske akul
kohale fikseeruda. Kui probleem ei kao,
votke Uihendust Hilti hooldekeskusega.

Pdorete arv alaneb jarsult. Aku on tihi. > Laadige akut.

Metallikruvikeeraja voi aku laheb vaga Elektriline rike. » Lilitage metallikruvikeeraja kohe valja,

kuumaks. eemaldage aku, jélgige seda, laske akul
jahtuda ja votke Gihendust Hilti hooldusega.

Kruvi on liiga suure surve all. Suigavuspiirik on valesti seadistatud. » Keerake stigavuspiirikut paremale.

Kruvi on liiga véikese surve all. Sligavuspiirik on valesti seadistatud. » Keerake stigavuspiirikut vasakule.

Kruvi ei saa sisse keerata, kuigi kruvi- Vélja on reguleeritud on vale pddrlemissuund. » Seadke reversliliti soovitud pddrlemissuu-

keeraja to6tab. nale.

Seade peatub ja aku LED-tuli vilgub Seadet surutakse sissellllitatud olekus liga » Vajutage juhtliilitit alles siis, kui toode on

koos kinnituselemendiga pinnale asetatud.

Utiliseerimine

Vales

» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.
» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi podrduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

aitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.
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g?'} Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mitigiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes p66rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet késitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbert66tiuse kohta leiate lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi I6pust QR-koodina.

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par $o lietoSanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drogibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdegSanas, smagu vai navéjosu traumu risks. Rupigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas,
drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

. m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinas$anu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lieto$anas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas imenim tas sagatavo$anas bridi. Aktuala versija vienmér ir pieejama
tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu (%.

* LietoSanas instrukcijai vienmer jabat érti pieejamai izstradajuma tuvuma. Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas
tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iespg&jamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaud&jumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Norade

=

)
@

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Ladetajs

§ 8=

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E ‘ Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.
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Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam. Teksta $is darbibas

3 vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem, pieméram, (3).
\\TD Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! &7 simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Visparigi simboli
Simboli, kas tiek lietoti saistiba ar izstradajumu.

- Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi

no Nominalais apgriezienu skaits tukSgaita

RPM Apgriezienu skaits minaté

=== Lidzstrava

Izmantota Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosacijumiem atbilstiga
lietosana.

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon Litija jonu akumulators

®0 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita
l veida bojajumi.
DrosSiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas

uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraistt elektro$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosibas noradijumos lietotais apzZiméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulem, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas, asam $kautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies
baroSanas kabelis var klit par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietosanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.
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> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietosanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja elektroiekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz
slédza vai ja ieslégta elektroiekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

> lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties pret paslidésanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

> lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenés3jiet brivi plando$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiik§8anas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro$anas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietosana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus noversisiet elektroiekartas nejausas ieslég$anas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas
funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem veéra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas
virsmas ir slidenas, nav iesp&jama drosa elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietosana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to
izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var izraisit iekartas un/vai
akumulatora aizdegSanos.

> Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskar$anos ar saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas
ssavienojums, tas var sadegt vai klut par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas tomér nejausi ir noticis,
noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpladuSais
Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,
eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatiira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus
lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpos$anas dienesta.

Drosibas noradijumi darbam ar skrivésanas iekartam un skriivé$anas iekartam ar triecienmehanismu

» Jadarba laika pastav iespéja, ka skriive var nonakt saskare ar apsléptiem elektriskajiem vadiem, satveriet iekartu tikai aiz izolétajam
rokturu virsmam. Skriivei saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits ari uz iekartas metala dalam, tadejadi
radot elektroSoka risku.

Papildu drosibas noradijumi par skravésanas iekartu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

> Lietojiet kopa ar izstradajumu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klut par céloni traumam.

» Turiet izstradajumu satvertu aiz $im noltkam paredzétajiem rokturiem. Ja iespéjams, turiet izstradajumu ar abam rokam. Raugieties, lai

rokturi vienmer batu sausi un tiri.

> lzvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!
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Izstradajuma lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus un vieglu elpcelu aizsardzibas aprikojumu.
Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas traumas un apdegumus.
Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.
Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes;
kiegeli, betons un citi mira materiali, dabigais akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis,
ozols un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un
tuvuma esos$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija
nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosikS$anas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie
ekspozicijas ierobezoS$anas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairiSanas no ilgsto$as saskares ar putekliem,

» puteklu novirzisana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma spéciga vibracija var radit
traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tdensapgades caurules. lekartas aréjas
metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izslédziet izstradajumu, ja noblokéjas darba instruments. Izstradajums var tikt novirzits uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies tas kustiba.

Papildnoradijumi par drosibu

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildapriko-
jums ir kartigi nofikséti.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes;
kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis,
ozols un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturosi materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un
tuvuma esos$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija
nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosik$anas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie
ekspozicijas ierobezo$anas pasakumi ir §adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairiSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirzisana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar adeni un ziepém.

> Neskatieties tieSi apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju.

» Vienmér raugieties, lai nebutu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas var izraisit apdegumus!

» Vienmér droSi un stingri turiet iekartu aiz §im nolikam paredzéta roktura. Urbjmasina / skriivéSanas iekarta darbibas laika var negaiditi
pagriezties ap savu asi

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu

neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem

nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem,
kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklGSana var izraisit issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.
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» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama
atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert,
tas nozZimg, ka tas ir bojats. Vérsieties Hilti servisa vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietosanu".

levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un lieto$anu.
Izlasiet noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu, kuriem jus varat pieklat, noskengjot kvadratkodu, kas
apziméts ar simbolu (3.

Apraksts

Izstradajuma parskats i]

Instrumenta patrona

Savienojuma vieta dziluma atdurei (ST-DG) un skrivju
vadotne (ST-SG)

Griezes momenta noreguléSana

Akumulators

Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokéSanas tausting
Darba zonas apgaismojums

Savienojuma vieta vertikala stativa iekartai (SDT) _
Vadibas slédzis

Gaisa iestikSana
Rokturis

Gaisa izplude

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjs / transportésa-
nas drosinatajs

Dziluma atdures iestati$ana (opcija)

Fiksacijas poga

06 PRe®Oe

Dziluma atdure (opcija)
Atvere papildaprikojuma montazai

PEOPEE® ®O6

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama metala konstrukciju skrivéSanas iekarta profilu, lokSnu un kartaino

panelu skravésanai.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti
iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai §is lieto$anas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.

Aizsardziba pret parslodzi un parkarSanu

Lai pasargatu izstradajumu, tas parslodzes un parkar§anas gadijuma automatiski izsledzas. Kad péc parkarsanas izstradajums atkal tiek ieslégts

ar vadibas slédzi, ieslég$anas var notikt ar aizturi.

Piegades komplektacija

Metala konstrukciju skrivéSanas iekarta, dziluma atdure, uzgalu turétajs, jostas akis, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klamém un stavokli.

Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokri§anas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustins, nodrosSiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
Uzlades limena un varbatéjo trauc&jumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % idz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % idz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladéjies. Uzladéjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstradajums ir parslo-

gots, parak karsts vai parak auksts vai ir radusies cita klime.

Nodrosiniet, lai izstradajums vai akumulators batu ieteicamaja darba
temperatura, un lietojiet izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.
Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Lldzu, vérsieties Hilti servisa.
(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams. Ludzu, vérsieties
Hilti servisa.
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Akumulatora stavokla indikacijas

LIS

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka 3 sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu
baterijas klGmi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejosa gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atlikust akumulatora
kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un janomaina pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri
Izstradajuma informacija

Izstradajuma paaudze 02
Nominalais spriegums 21,6 Vpc
Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita 0 apgr./min ... 2 000 apgr./min
Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01 bez akumulatora 1,4 kg
Griezes moments 12,5 Nm
Instrumenta patrona 1/4" iek&&jais sedstiris ar drosibas manseti
Apkartéeja temperatara darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. &is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noradttie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot arf trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lieto$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noltkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodro8inata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat

trok8na un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski

samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na uny/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
mainamo instrumentu apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaku informaciju par $eit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas attéla =+ 311.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L wa) 84 dB(A)
Skanas spiediena limenis (Lpa) 76 dB(A)
Pielaide (skanas raditji) (L, un Lya) 5 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji
Skravesana (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Pielaide (kopéja vibracijas véertiba) 1,5 m/s?

SagatavoSanas darbam

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks saistiba ar nejausu iedarbinasanu!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiS8anas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.
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levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saksanas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladataja. =1 112

Akumulatora ievietoSana

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Dziluma atdures montaza / demontaza (opcija) E

Skrivejot skriives ar blivéjuma paplaksni, lietojiet diametram atbilstigu dziluma atduri (papildaprikojums). Izmantojot dziluma atdures
iestatijumu, blivéjuma paplaksni tiek kartigi piespiesta skravei.
Dziluma atdure ir nostiprinata pie skrivéSanas iekartas ar atras fiksacijas savienojuma palidzibu, un to ir iesp&jams vienkarsi nonemt un
uzlikt.

» Piemontéjiet dziluma atduri.
Laba / kreisa rotacijas virziena parslégsana E

lekséjas aizsardzibas mehanisms nepielauj iespéju parslégt rotacijas virzienu motora darbibas laika.
Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslégSanas blokésana).

» lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieSamajam rotacijas virzienam.
Jostas aka (opcija) montaza / demontaza E!
Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat atbilstoSas elektroiekartas pie jostas. Jostas aki iespéjams piemontét nésasanai labaja un kreisaja
pusé.
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks elektroiekartas nokrisanas gadijuma!
Pirms darba uzsaksanas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofikséts.

1. lespraudiet jostas aki papildaprikojuma montazas atveré.
2. Nostipriniet jostas aki ar komplekta ieklautajam skravem.
3. Parbaudiet, vai jostas akis ir drosi nofikséts.
4. Lai demontétu jostas aki, iznemiet skrlives un izvelciet jostas aki no papildaprikojuma montazas atveres.
Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri§anas gadijuma!

> Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu droSibas virves stiprindjuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu drosibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstradajuma pacel$anai.

ﬂ levérojiet jusu valstt speka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai Hilti pretnokrianas aprikojumu #2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu
drosibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokri$§anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés. Parbaudiet, vai fiksacija ir droSa.

» Nostipriniet vienu instrumentu dro$ibas virves karabines aki pie pretnokriSanas aprikojuma un otru karabines aki - pie neso$as konstrukcijas.
Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu dro$ibas virves lietoSanas instrukcijas.
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Griezes momenta iestatiSana E
> lestatiet griezes momentu.

Lietosana
levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

leslégsana

Metala konstrukciju skrivéSanas iekarta iedarbojas, lldzko ta tiek piespiesta pie virsmas. Atkariba no vadibas slédza iespieSanas dziluma
apgriezienu skaitu var bez fiksétam pakapém iestatit diapazona lidz maksimalajam apgriezienu skaitam.

> leslédziet iekartu.
Nepartrauktas darbibas rezima aktivesana E

nepartrauktas darbibas rezima. Pateicoties fiksacijas pogai, darbs ir mazak nogurdino$s, jo nav nepiecieSams pastavigi spiest vadibas
sledzi.

ﬂ Kamér ir nospiests vadibas slédzis, var tikt nospiesta fiksacijas poga. Péc tam metala konstrukciju skrivéSanas iekarta darbojas

> leslédziet nepartrauktas darbibas rezimu.
Nepartrauktas darbibas rezima izslegSana E

Lai jebkura bridi varétu nekavéjoties izslégt nepartrauktas darbibas rezimu, turiet roku vadibas slédza tuvuma. Vélreiz nospiezot vadibas
slédzi, fiksacijas poga atgriezas sakotnéja stavokili.

> Izslédziet nepartrauktas darbibas rezimu.
Skravju izskravésana

ﬂ Ja ir piemontéta dziluma atdure vai skriivju vadotne, nonemiet to. Parslédziet laba / kreisa rotacijas virziena slédzi uz kreiso rotacijas
virzienu.

> |zskraveéjiet skrivi.

Apkope un uzturéSana

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi nofiriet pielipu$os netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam
(pieméram, nemérciet to Gdeni un neatstajiet lietd).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jis rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedegoSa materiala tvertné un
versieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli
un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu draninu.
Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no ripnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

Uzturésana

Al BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo8anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus un piederumus. Rezerves dalas,
patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group
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TransportéSana un uzglabasana
Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transportésana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudze. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no
triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonaksanu saskaré ar citu bateriju kontaktiem unissavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésSanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arT péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

| BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperattras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.
+0113

Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|at bérni un nepiederoSas personas.

Pirms katras lietosanas, ka ar péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

vyvYyYVvy

Traucéjumu novérSana
Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija -BJ 112.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, ldzu, meklgjiet
palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespejamais iemesls Risinajums
Akumulatora LED indikacijas nav. Akumulators ir bojats » Versieties Hilti servisa.
Metala konstrukciju skrivé$anas iekarta | Akumulators nav pilniba iebidits. » Nofikséjiet akumulatoru ar sadzirdamu
neiedarbojas. klikski.
Akumulators ir izladéjies. » Uzladgjiet akumulatoru.
Elektriskas problémas. » leslédziet metala konstrukciju skrivé$anas

iekartu, iznemiet no tas akumulatoru,
noverojiet to, laujiet tam atdzist un vérsieties

Hilti servisa.
Vadibas slédzi nav iespéjams nospiest, | Laba / kreisa rotacijas virziena slédzis vidéja » Parvietojiet laba / kreisa rotacijas virziena
respektivi, tas ir noblokéts. pozicija. parslédzéju pa labi vai pa kreisi.
Akumulators dzirdami nenofikséjas. Netiri akumulatora fiksacijas izcilni. > Notiriet fiksacijas izcilpus un nofikséjiet

akumulatoru. Ja probléma saglabajas,
veérsieties Hilti servisa.

levérojami samazinas apgriezienu Akumulators ir izlad€jies. » Uzladéjiet akumulatoru.

skaits.

Metala konstrukciju skrivéSanas iekarta | Elektriskas problémas. > leslédziet metala konstrukciju skrivéSanas

vai akumulators spécigi sakarst. iekartu, iznemiet no tas akumulatoru,
noverojiet to, laujiet tam atdzist un vérsieties
Hilti servisa.

Skrave ir piespiesta parak stingri. Nepareizi iestatita dziluma atdure. » Pagrieziet dziluma atduri pa labi.

Skriive nav piespiesta pietiekami stingri. | Nepareizi iestatita dziluma atdure. » Pagrieziet dziluma atduri pa kreisi.

Skravi nevar ieskravét, kaut art skrave- lestatits nepareizs rotacijas virziens. > lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena

Sanas iekarta darbojas. parslédzéju atbilstigi nepiecieSamajam
rotacijas virzienam.

Izstradajuma darbiba apstajas, un aku- | Kad izstradajums ir ieslégts, tas ir parak liela » Nospiediet vadibas slédzi tikai tad, kad

mulatora LED mirgo dzeltena krasa. atruma piespiests pie virsmas. izstradajums ar stiprinajuma elementu ir

novietots uz virsmas.
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Nokalpojuso iekartu utilizacija
INAJUMS!
Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplGstot kaitigam gazém un Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus t&, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojoSaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

é;fg Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardosanas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama, izmantojot Sadu saiti:
gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

S saite kvadratkoda veida ir ieklauta arf lieto$anas instrukcijas beigas.

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Pries pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos
ir jspéjamuosius nurodymus.

. m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti ju techninés priezitros ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu , Hilti“
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaiskinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisg. Naudojami Sie signaliniai ZodZiai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés yra sunkis kiino suzalojimai arba Zdtis.

Al ISPEJIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bti sunkas kiino suzalojimai arba Zitis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.
Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

KryZminé nuoroda

A=

9

Rodo, kad juo pazenklintg gaminj galima perdirbti
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Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius

@I?JEZQE

Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
3 Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams svarbias konstrukcines
dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
‘TD Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
A\ numerius.
O ! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Bendrieji simboliai
Simboliai, kurie naudojami kartu su prietaisu.

- Desininé / kairiné eiga
no Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis
RPM Apsisukimai per minute

= Nuolatiné srové

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudojimas pagal paskirtj.
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS*“ ir ,Android* platformomis.
Li-lon Li¢io jony akumuliatorius
®6 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.
6 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip

~ pazeistas.

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius
duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i§ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)
ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

>

Pasirtpinkite, kad darbo vieta visada bty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai
kibirks¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

>
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Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.
Venkite kino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliu. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.




>

LIS

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smgio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla ji junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziaguy, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriu, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisg jjungsite j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite pladiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanéiy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukangios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkamg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirdysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra pavojingas ir ji reikia
remontuoti.

Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancéios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sultZusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
buti suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi buti astrus ir Svarus. Ripestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Priziarékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti. Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirsiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkant; tik nurodytiems akumuliatoriy
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus
susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monety, raktu, viniu, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie
galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti
gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatiros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visu jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje
nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné priezitra

>

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziliros. Bet kokig akumuliatoriy technine priezitra leidziama vykdyti tik
gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.
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Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu ir smaginiu suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrinj jranki laikykite tik paéme uz
izoliuoty laikymo pavirsiy. Dél varzto / sraigto kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali
atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio pavojus.

Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu
Zmoniy sauga
Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.
Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.
Naudokite prietaiso komplekte esanéias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.
Laikykite prietaisg uz tam skirty rankeny. Jeigu jmanoma, prietaisa laikykite abiem rankomis. Rankenos visada turi biti sausos ir Svarios.
Nelieskite besisukanciy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!
Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj Salma, ausines ir lengva respiratoriy.
Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir nusideginti rankas.
Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. MedZiagy nuolauzos gali suzaloti oda ir akis.
Slifuojant, pjaustant ir greziant kylandiose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli pavyzdziai: Svinas ar dazai $vino
pagrindu; Plytos, betonas ir kiti maro statiniai, natdralus akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato; Tam tikra mediena, azuolas, bukas
ir chemiSkai apdorota mediena; Asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy, su kuriomis dirbama,
pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanéiu, kad poveikis
likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendryjy
priemoniu, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» Apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinanCius geresne Jasy pirsty kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirstu,
plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus elektros
kabelj, dujy ar vandens vamzdij, iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali
iSkilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Kei¢iamajam jrankiui uzsiblokavus, prietaisa nedelsdami ijunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

» Prie$ prietaisa padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Papildomi saugos nurodymai

» Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisg ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai
yra patikimai pritvirtinti.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli pavyzdziai: Svinas ar dazai $vino
pagrindu; Plytos, betonas ir kiti mdro statiniai, natdralus akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato; Tam tikra mediena, azuolas, bukas
ir chemiSkai apdorota mediena; Asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy, su kuriomis dirbama,
pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinan¢iu, kad poveikis
likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy
priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kino,

» Apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Nezilrékite tiesiai j Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida.

» Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plySiy!

> Prietaisg visada laikykite tvirtai paéme uz laikymui skirtos rankenos. Sukimo metu graztas / suktuvas gali staiga pradéti suktis apie savo a$j.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos nuorodu. Nesilaikant $iy nurodymuy,
galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

YYVYVYVYVYVVY

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatlros arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra Jisy akumuliatoriaus
pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperatiros, kibirk$¢iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nepalieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat
padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.
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» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skyscCiu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smigj, nudegima,
gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty
duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per kar$tas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités | Hilti techninés priezitros centrg arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo
nurodymai*.

Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui.
Perskaitykite saugos ir naudojimo nurodymus dél Hilti li¢io jony akumuliatoriy, kuriuos rasite nuskaite QR kodg, pazyméta simboliu @

Aprasymas

Prietaiso vaizdas

Irankio griebtuvas

Gylio ribotuvo (ST-DG) ir varzto kreipiamosios (ST-SG)
prijungimo vieta

Sukimo momento reguliatorius

Akumuliatorius
Akumuliatoriaus blsenos rodmuo
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

X L X Sviesos diodas darbo zonai ap$viesti
Pastatomosios rankenos (SDT) prijungimo vieta o
T Valdymo jungiklis
Oro jsiurbimo anga Lo o o .
Desininés / kairinés eigos perjungiklis / transportavimo
apsaugos jtaisas

Gylio ribotuvo reguliavimo jtaisas (pasirinktinai)

Rankena
Oro i$éjimo angos

CloNCISISGISIONS)

Fiksavimo mygtukas Gylio ribotuvas (pasirinktinai)

PERPEE® ®O

Montavimo anga, skirta priedui

Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis metalo konstrukcijy suktuvas, skirtas metalo konstrukcijy profiliuotos skardos, metalo laksty

ir daugiasluoksniy plok$¢iy varztiniams sujungimams.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo

Prietaisg nuo perkrovos ir perkaitimo saugo automatinio isjungimo funkcija. Jeigu prietaisas po perkaitimo vél bus jjungiamas valdymo jungikliu,

jjungimas gali bati uZlaikytas.

Tiekiamas komplektas

Metalo konstrukcijy suktuvas, gylio ribotuvas, antgaliy laikiklis, dirzo kablys, naudojimo instrukcija

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy priedy rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus bukle.

|krovos biuklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!
» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai |krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai Li¢io jony akumuliatorius yra visi$kai i§sikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.
Jei 8viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
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Busena

ReikSmé

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelés apkrovos, yra per karstas, per Saltas arba jvykes
kitoks gedimas.

Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduojama darbine
temperatira ir naudodami neperkraukite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudonai

Ligio jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités  Hilti techninés priezitros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei 3 sekundes spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo
baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Bisena

ReikSmé

Visi Sviesos diodai $vie€ia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas nuolat Sviecia zZalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas greitai mirksi geltona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus blklés negaléjo bati baigta. Procedira
pakartokite arba kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas $viesos diodas nuolat Svie¢ia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mazesné kaip 50 %.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra.

Techniniai duomenys
Informacija apie prietaisg

Prietaiso karta 02
Nominalioji maitinimo jtampa 21,6 Vpe
Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis 0 aps./min. ... 2 000 aps./min.
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 be akumuliatoriaus 1,4 kg
Sukimo momentas 12,5Nm
|rankio griebtuvas 1/," $eSiabriauné skylé velene su fiksavimo elementu
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatara -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reik§més

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.
Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti $iy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks
ivertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirapinkite, kad darbuotojy rankos visada baty $iltos, uztikrinkite tinkama

darbo organizavima.

ﬂ I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde. 'E@ 311

122
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Informacija apie triuk§ma

Garso stiprumo lygis (L wa) 84 dB(A)
Garso slégio lygis (Lpa) 76 dB(A)
Paklaida (garso vertés) (L ir Lwa) 5 dB(A)
Suminés vibracijy vertés
Varzty sukimas (a,,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iS§imkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. 10 121

Akumuliatoriaus jdéjimas

A 1SPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus i§émimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Gylio ribotuvo montavi ir iSmor (pasirinkti ')E

Sukdami varztus su sandarinimo poverzle, naudokite sandarinimo poverzlés skersmenj atitinkantj gylio ribotuva (reikmuo). Nustacius

gylio ribotuva, varzto sandarinimo poverzlé prispaudziama tinkamai.

Gylio ribotuvas su metalo konstrukcijos suktuvu yra sujungtas spragtukine jungtimi, todél jj galima lengvai nuimti ir uzdéti.

» Sumontuokite gylio ribotuva.
Desininés / kairinés eigos nustatymas E

Blokavimo jtaisas neleidzia perjungti jungiklio, kol variklis veikia.
Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).

» Desininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norima sukimosi kryptj.
Dirzo kablio (uZzsakomo papildomai) montavimas / iSmontavimas E]

Dirzo kabliu tinkamus elektrinius jrankius galite pakabinti ant dirzo. Jj galima sumontuoti kabinimui desinéje arba kairéje kiino puséje.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél krintanéiy elektriniy jrankiy!
» Prie$ pradédami dirbti tikrinkite, kad dirzo kablys baty patikimai pritvirtintas.
1. Dirzo kablj jstatykite j priedui skirta montavimo anga.
2. Dirzo kabilj pritvirtinkite kartu tiekiamais varztais.
3. Patikrinkite, ar dirzo kablys patikimai pritvirtintas.

4. Norédami iSmontuoti dirzo kablj, pasalinkite varztus ir iStraukite dirzo kablj i§ priedo montavimo griovelio.

Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné

Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik JUsy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyng.

» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.
» Jrankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.
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ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanéiy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo $iam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133 ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970

derinj.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikan¢iojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita karabino kablj - prie laikanciosios
struktdros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikandiojo lyno naudojimo instrukcijy.

Sukimo momento nustatymas 5
» Nustatykite norimag sukimo momenta.

Naudojimas
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
liungimas

Metalo konstrukcijy suktuvas pradeda veikti, kai tik jis Svelniai prispaudziamas prie apdirbamojo paviriaus. Priklausomai nuo valdymo
jungiklio spaudimo, sukimosi greitj galima sklandziai reguliuoti iki maksimalios reikSmés.

» Prietaisg jjunkite.
Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas E

Paspaudus valdymo jungiklj galima paspausti fiksavimo mygtuka. Po to metalo konstrukcijy suktuvas veikia nuolatinio veikimo rezimu.
Paspaudus fiksavimo mygtuka galima patogiai dirbti, nuolatos nespaudziant valdymo jungiklio.

» |junkite nuolatinio veikimo rezima.
Nuolatinio veikimo rezimo iSjungimas

Kad galétuméte bet kuriuo momentu greitai iSjungti nuolatinio veikimo rezima, ranka laikykite prie valdymo jungiklio. Pakartotinai
paspaudus valdymo jungiklj, fiksavimo mygtukas grizta j pradine padét.

» ISjunkite nuolatinio veikimo rezima.
Varzty iSsukimas

Jeigu sumontuota, reikia pasalinti gylio ribotuva arba varzto kreipiamaja. DeSininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite  kairinio
sukimosi padét;.

> ISsukite varzta.

Prieziiira ir einamasis remontas

A 1SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
> Prie$ pradédami bet kokius techninés prieZidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, mink$tu Sepedciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

* Naudokite $varia, sausg Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Licio jony akumuliatoriy priezitira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, mink$tu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite
i vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).
Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame konteineryije ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkstu $epeciu arba Svaria, sausa Sluoste.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

Einamasis remontas

ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
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* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisg nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centrg.
* Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir priedus. Hilti aprobuotas
atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Transportavimas ir sandéliavimas
Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

> ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius bitina saugoti nuo stipriy
smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektral Iale|q medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy
poliais ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités ekspl no galiojanéiy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite SIL[StI nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

Al |sPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines temperatiros vertes, nurodytas skyriuje ,, Techniniai
duomenys*. Qg 122

Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

vvYyVvy

Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus busenos rodmen;. zr. skyriy Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys -BJ 121.
Pasitaikius sutrikimu, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pa$alinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatoriaus Sviesos diodai nieko Akumuliatorius yra sugedes » Kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
nerodo
Metalo konstrukcijy suktuvas neprade- | Akumuliatorius netinkamai jstatytas. »  Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi pasigirsti
da veikti. spragteléjimas.

Akumuliatorius iSkrautas. »  Akumuliatoriy jkraukite.

Elektrinis gedimas. » Metalo konstrukcijy suktuva nedelsdami

iSjunkite, iSimkite akumuliatoriy ir stebékite
ji, leiskite jam atvésti ir susisiekite su Hilti
techninés priezilros centru.

Valdymo jungiklio negalima paspausti Desininés / kairinés eigos perjungiklis yra vidu- | » DeSininés / kairinés eigos perjungiklj
arba jis yra uzblokuotas. rinéje padétyje. pastumkite j kairg arba j deSing.
Akumuliatorius garsiai neuzsifiksuoja. UZterstas akumuliatoriaus fiksatorius. » Nuvalykite fiksatoriy ir uzfiksuokite akumu-

liatoriy. Jeigu problema islieka, susisiekite
su Hilti techninés prieziros centru.

Stipriai mazéja sukimosi greitis. Akumuliatorius iSkrautas. »  Akumuliatoriy jkraukite.
Metalo konstrukcijy suktuvas arba aku- | Elektrinis gedimas. » Metalo konstrukcijy suktuva nedelsdami
muliatorius stipriai kaista. iSjunkite, iSimkite akumuliatoriy ir stebékite

i, leiskite jam atvésti ir susisiekite su Hilti
techninés priezitros centru.

Varztas yra per stipriai uzpresuotas. Gylio ribotuvas nustatytas netinkamai. » Gylio ribotuva pasukite j desine.

Varztas yra per silpnai uzpresuotas. Gylio ribotuvas nustatytas netinkamai. » Gylio ribotuva pasukite j kaire.

Varzto negalima jsukti, nors suktuvas Nustatyta netinkama sukimosi kryptis. » DeSininés / kairinés eigos perjungikliu
veikia. nustatykite norima sukimosi kryptj.
Prietaisas sustoja ir akumuliatoriaus liungtas prietaisas, veikiantis per dideliu grei- » Valdymo jungiklj spauskite tik tada, kai
Sviesos diodas mirksi geltona spalva. ¢iu, prispaudziamas prie pagrindo. prietaisas su tvirtinimo elementu atremtas

ant pagrindo.
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Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo jmone.

é::-z; Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy

priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

B: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités | vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu: gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Sia sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlno$ci uzytkownik powinien
zapozna¢ sig¢ ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru, cigzkich obrazen
lub $mieci. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazdéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do
pozniejszego wykorzystania.

*  Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym
stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikng¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywa¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja
obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujgce hasta ostrzegaw-
cze:

A| zAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al osTRzEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacjg, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

@ Przestrzegac instrukcji obstugi
ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje
-Eg Odnosnik
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Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

§ 8=

Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

3 Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapdw pracy elementy. Te etapy pracy lub
elementy sa w tekscie wyszczegoélnione odpowiednimi numerami, np. (3).

‘TD Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy w rozdziale Ogélna
\S budowa urzadzenia.

O ! Na ten symbol uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegdlna uwage podczas obstugi produktu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole ogdlne
Symbole, ktore stosuje sie w potaczeniu z produktem.

- Bieg w prawo/lewo
no Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa
RPM Obroty na minute
== Prad staty
Zastosowany akumulator litowo-jonowy Hilti. Nalezy przestrzegac¢ informacji podanych w rozdziale Uzytkowanie
zgodne z przeznaczeniem.
Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
Li-lon Akumulator litowo-jonowy
®6 Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora w charakterze mtotka.
6 Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny

~ sposéb.

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenistwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z

ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢

do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub opardw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalac¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych os6b. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac¢
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.
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» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywac przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przediuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowaé¢ wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznosc¢ i rozwage. Nie uzywac elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac si¢ pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wytaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podigczania do sieci przetacznik jest wcidnigty, mozna
spowodowac wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych
czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé réownowage. Dzigki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wioséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wtosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

> Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa one witasciwie podigczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

> Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywaé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawi¢.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktdre nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazoéwek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sg przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢é elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadbaé o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowaé tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do
tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatorow moze
doprowadzi¢ do obrazen ciafa i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykéw. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz
pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w

nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.
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» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F)
moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w
temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprawidtowe fadowanie, jak rowniez fadowanie w temperaturze
spoza dopuszczalnego zakresu moze byé przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne cze$ci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

> Nigdy nie konserwowaé¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja akumulatoréw moga byé
wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla wkretarek i wkretarek udarowych

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, trzymac elektronarzedzie
za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac¢ wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktore sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Korzysta¢ z wchodzacych w sktad dostawy dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze prowadzi¢ do

obrazen ciata.

Trzymacé produkt za przewidziane do tego uchwyty. Jezeli to mozliwe, trzymaé produkt oburacz. Uchwyty musza by¢ zawsze suche i czyste.

Nie dotykac obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Podczas eksploatacji produktu nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu, oraz lekka maske przeciwpytowa.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac zranienia i poparzenia.

Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw

lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe;

wybrane gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podjaé niezbedne
$rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowaé system odpylania lub odpowiednia ochrone drég oddechowych.

Ogdlne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pylu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywa¢ ¢éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga
byé przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkéow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodoéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociggowych. Zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elekirycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowe;.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczy¢ urzagdzenie robocze. Moze doj$¢ do bocznego wychylenia produktu.

» Przed odtozeniem produktu odczekac, az catkowicie sig zatrzyma.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywac wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktore sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpoczeciem pracy sprawdzié, czy
akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw
lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe;
wybrane gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajgce azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne
$rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowa¢ system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych.
Ogolne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pylu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

> Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny wentylacyjne!

» Zawsze mocno trzymac urzadzenie za przewidziany do tego celu uchwyt. Wiertarka/wkretarka moze nagle obroci¢ sie¢ wokot wiasnej osi
podczas wkrecania.
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Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzegac ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowo-
dowac¢ podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod

katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywaé¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzgdzia zasilanego akumulatorem jako mifotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni.
Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowaé zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji
zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywa¢ ani przechowywa¢ akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony. Umie$ci¢ akumulator w widocznym,

niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygnigcia. Jesli akumulator po

jednej godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub

zapozna¢ sig z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti”.

vyYVvYVvYy
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Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-
jonowych.

Przeczyta¢ wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalezé po
zeskanowaniu kodu QR z symbolem 9.

Opis
Ogodlna budowa urzadzenia i]

Uchwyt narzedziowy Akumulator

Ztaczka do ogranicznika gtebokosci (ST-DG) i prowadnicy Wskaznik stanu akumulatora
wkretow (ST-SG) Przycisk odblokowujacy akumulator
Ustawienie momentu obrotowego
i . ) Oswietlenie strefy roboczej
Ztaczka do Narzedzie do osadzania wkretow (SDT) i
. X Przetacznik
Zasysanie powietrza _ . )
Przetgcznik biegu w prawo/lewo/ zabezpieczenie trans-
portowe

Regulacja ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie)

Uchwyt
Wylot powietrza

CIONCISIGICICIC)

Przycisk blokujacy Ogranicznik gtgbokosci (opcjonalnie)

Otwér do montazu wyposazenia

CICISICICICICNCIC)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt jest reczng akumulatorowa wkretarka do konstrukcji metalowych do skrecania profili z blachy, blach i paneli warstwowych

przy wykonywaniu konstrukcji metalowych.

¢ Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koficu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywaé tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu tej instrukcji obstugi.

Ochrona przed przecigzeniem i przegrzaniem

Funkcja automatycznego wytaczania chroni urzadzenie przed przeciazeniem i przegrzaniem. W przypadku ponownego wiaczania urzadzenia

po przegrzaniu za pomoca przetacznika moze dojs¢ do opdznienia wiaczenia.

Zakres dostawy

Wkretarka do konstrukcji metalowych, ogranicznik gtebokosci, uchwyt bitéw, zaczep do paska, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: wwwe.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btgdach oraz stan akumulatora.

Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedow

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wtozony, po nacis$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewnic sig, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo

zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
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Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wy$wietlane sa réwniez w trybie ciggtym, dopoki podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sie stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg si¢ stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztadowany. Natadowac¢
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub wystgpita inna usterka.
Utrzymywac temperature robocza produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zotto Akumulator litowo-jonowy i potaczony z nim produkt nie sg kompa-
tybilne. Prosimy zwréci¢ do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie moze by¢ dalej
wykorzystywany. Prosimy zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac przycisk odblokowujacy przez ponad 3 sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie
termiczne itp.

Stan Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastgpnie Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumulatora. Powtoérzy¢
jedna (1) dioda miga szybko na zétto. czynnos¢ lub skontaktowacé sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastegpnie Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany, poziom natado-
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze czerwonym. wania akumulatora wynosi mniej niz 50%.

Jesli podtgczony produkt nie moze byé dtuzej uzywany, poziom na-
tadowania akumulatora jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwrdcic do serwisu Hilti.

Dane techniczne
Informacje o produkcie

Generacja produktu 02

Napiecie znamionowe 21,6 Vpc

Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa 0 obr./min ... 2 000 obr./min

Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA-Procedure 01 1,4 kg

Moment obrotowy 12,5 Nm

Uchwyt narzedziowy 1/4" gniazdo szesciokatne z pierscieniem zabezpiecza-
Jjacym

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C

Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C

Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga
byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je rowniez stosowaé do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.
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Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze
to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacije na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na kopii deklaracji zgodnosci. -BJ 311

Informacja o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L wa) 84 dB(A)
Poziom ciénienia akustycznego (L) 76 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ (wartosci hatasu) (Lpa i Lwa) 5 dB(A)
taczna wartos¢ drgan
Wkrecanie (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Nieoznaczonos¢ (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytgczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. -Eﬂ 130

Zaktadanie akumulatora

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i wolne od ciat obcych.
» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Montaz/demontaz ogranicznika gltebokosci (opcjonalnie) E

W przypadku uzywania wkretow z podktadkg uszczelniajaca stosowac ogranicznik wtasciwy dla $rednicy podktadki uszczelniajacej
(wyposazenie). Dzieki ustawieniu ogranicznika gtebokosci uszczelka wkretu zostanie prawidtowo docisnieta.

Ogranicznik gtebokosci jest potaczony z wkretarka do konstrukcji metalowych za pomoca potaczenia zapadkowego i mozna go zaréwno
fatwo zdjag, jak i nasadzié.

» Zamontowaé ogranicznik gtebokosci.
Nastawianie biegu w prawo/lewo E

Zastosowana blokada uniemozliwia przetgczanie kierunku w czasie pracy silnika.
W potozeniu srodkowym przetacznik jest zablokowany (blokada wtaczenia).

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zadany kierunek obrotu.
Montaz/ demontaz zaczepu do paska (opcjonalnie) E
Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowaé wiasciwe elektronarzedzie do paska. Moze by¢ on uzywany dwustronnie, przez
osoby prawo- i leworgczne.
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez upadek narzedzia.
» Przed rozpoczeciem pracy skontrolowaé prawidiowe mocowanie zaczepu do paska.
1. Wiozy¢ zaczep do paska w otwdr do montazu wyposazenia.
2. Zamocowac zaczep do paska za pomoca dostarczonych wkretow.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie zaczepu do paska.
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4. W celu demontazu zaczepu do paska wykreci¢ wkrety z i wyciagna¢ zaczep do paska z otworu do montazu wyposazenia.
Zabezpieczenie przed upadkiem

| A\| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.
» Nie mocowac¢ linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywac zaczepu do paska do podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac¢ wytacznie kombinaciji zabezpieczenia Hilti#2293133 i liny do narzedzia

Hilti #2261970.

» Przymocowac zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢ stabilno$é zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a drugi karabifnczyk do czesci nosnej.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Ustawianie momentu obrotowego E
» Ustawi¢ zadany moment obrotowy.

Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
Wiaczanie

Wkretarka do konstrukcji metalowych uruchamia sie w momencie lekkiego docisniecia do podtoza. W zaleznosci od gtebokosci
wecisniecia przetacznika mozliwe jest bezstopniowe ustawianie predko$ci obrotowej, az do uzyskania maksymalnej predkosci obrotowe;.

» Wigczy¢ urzadzenie.
Wiaczanie pracy ciagtej [

Gdy przetacznik jest wceisniety, mozna nacisna¢ przycisk blokujacy. Po6zniej wkretarka do konstrukcji metalowych bedzie dziatata w
trybie pracy ciagtej. Przycisk blokujacy umozliwia komfortowa prace bez koniecznosci ciagtego naciskania przetacznika.

» Wigczy¢ tryb pracy ciagtej.
Wytaczanie pracy ciagtej

Aby w kazdej chwili moc szybko wytaczy¢ tryb pracy ciagtej, trzymac reke w poblizu przetacznika. Ponowne naci$niecie przetacznika
powoduije przestawienie przycisku blokujacego do pozycji wyjsciowe;.

» Wylaczy¢ tryb pracy ciagtej.
Wykrecanie wkretow

Usuna¢ ogranicznik gtebokosci lub prowadnice wkretéw, jezeli zostaty zamontowane. Nacisna¢ przetacznik biegu w prawo/lewo
i ustawi¢ kierunek obrotéw w lewo.

>  Wykreci¢ wkret.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystagpieniem do wszelkich czynno$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong Sciereczka.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatorow litowo-jonowych

¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka
szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu
na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub czysta, sucha szmatka.
Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usunaé z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
ciafa i oparzen.
» Naprawy elementoéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddaé¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie. Dopuszczone
przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na:
www.hilti.group

Transport i przechowywanie
Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

»  Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto
stykac sie z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegac lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych
akumulatoréw.

» Nie wysytaé¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrocié sie do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

A| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z ktérych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych. -BJ 131

Nie nalezy przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakoriczeniu procesu fadowania zawsze wyjmowaé akumulator z tadowarki.
Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

v

v

v

Pomoc w przypadku awarii
W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-
jonowego '@J 130.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunaé, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Diody LED akumulatora nic nie pokazu- | Akumulator uszkodzony »  Zwrdcic sie do serwisu Hilti.
Ia
Whkretarka do konstrukcji metalowych Akumulator nie jest prawidtowo zamocowany. » Zatrzasna¢ akumulator ze styszalnym
nie uruchamia sie. kliknigciem.
Akumulator roztadowany. » Natadowac¢ akumulator.
Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ wkretarke do kon-

strukcji metalowych, wyja¢ akumulator,

obserwowaé, co si¢ z nim dzieje, pozo-
stawi¢ do ostygniecia i skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Przetacznik nie daje sie wcisnaé lub jest | Przetacznik biegu w prawo/lewo jest w potoze- | »  Przetacznik biegu w prawo/lewo przesunaé

zablokowany. niu $rodkowym. W prawo.
Akumulator nie zatrzaskuje sig¢ ze sty- Zabrudzone zaczepy akumulatora. »  Wyczysci¢ zaczepy i zatrzasnaé akumula-
szalnym kliknieciem. tor. Jesli problem nie zostanie usuniety,

skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Znaczny spadek predkosci obrotowej.

Akumulator roztadowany.

» Natadowa¢ akumulator.

Silne nagrzewanie sie wkretarki do kon-
strukcji metalowych lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

» Natychmiast wytaczy¢ wkretarke do kon-
strukcji metalowych, wyja¢ akumulator,
obserwowa¢, co si¢ z nim dzieje, pozo-
stawi¢ do ostygniecia i skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Wkret jest osadzony za gteboko.

Nieprawidiowo ustawiony ogranicznik gteboko-
Sci.

» Obréci¢ ogranicznik gtebokosci w prawo.

Wkret jest osadzony za ptytko.

Nieprawidtowo ustawiony ogranicznik gtgboko-
Sci.

» Obrdci¢ ogranicznik gtebokosci w lewo.

Wkret nie daje si¢ osadzi¢, mimo iz
wkretarka pracuje.

Ustawiony zostat niewtasciwy kierunek obro-
tow.

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo
na zadany kierunek obrotu.

Produkt zatrzymuije sig, a dioda LED na
akumulatorze miga na zétto.

Produkt jest dociskany do podtoza przy zbyt
duzej predkosci, gdy jest wiaczony.

» Nacisnaé przetacznik dopiero po umiesz-
czeniu produktu wraz z elementem mocu-
jacym na podtozu.

Utylizacja

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla

zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwarc.
» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.

g?f} Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych si¢ do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat mozna uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

B: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace

obstugi,

technologii,  $rodowiska i

gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Ten link znajduje sig réwniez na koncu instrukcji obstugi w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

recyklingu

znajdujg sie pod ponizszym  linkiem:

Udaje k navodu k obsluze
K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku, véetné pokyn(, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazku a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze véetné v8ech pokynu, bezpe¢nostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomiicky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu

s uréenym ucelem.

* Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouZzijte odkaz nebo QR kéd v tomto névodu k obsluze, oznageny symbolem @
* Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s ndvodem k obsluze.

Vysvétleni znacek
Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPEG

NEBEZPEGI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.
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VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.

Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se ndvodem k obsluze

Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

Kfizovy odkaz

dfl=-Ife

9

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

g8

Nabijeka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato &isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani na obrazcich odkazuiji na dtileZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité sougasti. V textu jsou tyto
pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi isly, napf. (3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Piehled vyrobku.
4 Cisl d brazku Prehled a odk: lazl d ti Pfehled bk
O ! Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
VsSeobecné symboly
Symboly, které se pouzivaji ve spojeni s vyrobkem.

- Chod vpravo/vlevo
no Jmenovité volnobézné otacky
RPM Otacky za minutu

== Stejnosmérny proud

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti v souladu s uréenym

ucelem.

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

&6 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.
Bezpecnost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi
A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje, které patfi k tomuto elektrickému
naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nésledujicich instrukci mize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

136 2383934




LIS

Pojem ,elektrické nafadi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elekirické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Nepoiadek nebo neosvétlena mista mohou vést k trazdm.

» S elektrickym naradim nepracuijte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpdsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko urazu
elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakud a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané sitové kabely zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranié¢. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. OkamzZik nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mudze mit za nasledek
vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomucky a vZdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pom(icek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického
naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vlozenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenadseni elektrického naradi prst na
spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté, maze dojit k trazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v ota¢ivém dilu naradi mize
zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se
dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pripojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mdzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit t&zka
zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat |épe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spina¢em. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi se
opravit.

» Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho Urazd ma na svédomi nedostateéna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peclivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.

» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou &innost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uré¢eno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického nafadi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabije€kach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouziti jinych akumulatord, nez pro které je nabijecka
uréend, hrozi nebezpeci pozaru.

» Elektrické nafadi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulatord maze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi
kovovymi predméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popéaleniny nebo
pozar.
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» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrafite kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé&i, vyhledejte také i Iékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize
zplisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné
a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pies 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny ins}rukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny
v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot mize znigit akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte Gdrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zéakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky a razové utahovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout skryté elektrické rozvody. Kontakt Sroubu
s vedenim pod proudem muize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz mize zplsobit Uraz elektrickym proudem.

Dodatecné bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecnost osob

Vyrobek a prisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Gpravy nebo zmény.

Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s vyrobkem. Ztrata kontroly miize vést k poranéni.

Vyrobek drzte vzdy pevné za pfislusné rukojeti. Pokud mozno drzte vyrobek obéma rukama. Rukojeti udrzujte suché a Cisté.

Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

P¥i pouzivani vyrobku pouZivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chranice sluchu a lehky respirator.

P¥i vyméné nastroje noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému poranéni a popaleni.

Pouzivejte ochranu oci. Odstipnuty material mdze zpUsobit poranéni téla a odi.

Prach, ktery vznika pfi brou$eni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat nebezpecné chemické latky. Nékteré piiklady

jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton a dal$i zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urité druhy dfeva, jako

dub, buk, a chemicky o$etfené drevo; azbest nebo materidly obsahuijici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy
nebezpeci materialll, se kterymi se pracuje. Provedte potiebna opatieni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouziti
systému pro zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plsobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prsti. PFi del$i praci mdze vlivem silnych vibraci dojit k cévnim porucham
nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi
kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo
vodovodni trubku.

Pedlivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mize vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se UplIné nezastavi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

» Vyrobek a prisluSenstvi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované
prislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Prach, ktery vznika p¥i brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady
jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dfeva, jako
dub, buk, a chemicky o$etfené dievo; azbest nebo materialy obsahuijici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy
nebezpeci materialll, se kterymi se pracuje. Provedte potifebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpec¢né urovni, jako napf. pouziti
systému pro zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam.

» Veétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» Naradi vzdy drzte bezpe&né a pevné za uréenou rukojet. Vrtaci Sroubovak se mize pfi Sroubovani nahle zadit otacet kolem vlastni osy.

YYVYVYVYVVVY
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Pedlivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpecné pouziti.
Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizptsobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,
zda nevykazuiji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrante pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$imi teplotami, jiskfenim a otevienym plamenem. MGze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Maze dojit k poskozeni akumulatoru,

vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrate pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji v pfislunych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostredi s nebezpecéim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na které je vidét, v dostatecné
vzdalenosti od hoflavych materialli. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny.
Obratte se na servis Hilti nebo si pre¢téte dokument "Pokyny k bezpe¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti".

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych akumulator(.
Prectéte si pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které zobrazite naskenovanim ¢arového QR kddu
se symbolem @

Popis

Prehled vyrobku ]

Upinani nastroje

Rozhrani pro hloubkovy doraz (ST-DG) a vedeni $roubti
(ST-SG)

Nastaveni krouticiho momentu

Montéazni otvor pro pfislusenstvi
Akumulator

Stavova kontrolka akumulatoru

) L . . . Odjistovaci tlacitko akumulatoru
Rozhrani pro prodlouzeni pro Sroubovani ve stoje (SDT) L | .
L, Osvétleni pracovni oblasti
Nasavani vzduchu
Rukojet

Vystup vzduchu

Ovladaci spinaé
Prepina¢ chodu vpravo/vlevo / prepravni pojistka
Nastaveni hloubkového dorazu (volitelné)

CICICICICIONCIC)

Aretacni tlacitko

OeePEROG®

Hloubkovy doraz (volitelny)

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je ru¢né vedeny akumulatorovy montazni Sroubovak pro Sroubovani profilovych plecht, plecht a sendvi¢ovych panelll

u kovovych konstrukci.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti
pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto névodu k obsluze.

Ochrana proti pretizeni a prehrati

Automatické vypnuti chrani vyrobek pred pretizenim a prehfatim. Kdyz vyrobek po prehfati znovu zapnete ovladacim spinatem, maze pfi

zapnuti dojit ke zpozdéni.

Obsah dodavky

Montazni Sroubovak do kovu, hloubkovy doraz, drzak bitl, hak na pasek, navod k obsluze

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hldseni a stav akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpedéi poranéni zpisobené padajicim akumulatorem!
» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuii také trvale, dokud je pripojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam
Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %
Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
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Stav

Vyznam

Dvé (2) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, prili§ horké, prili§ studené nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuenou pracovni tep-
lotu, a vyrobek pfi pouZziti nepretézuijte.

Pokud se hlaSeni zobrazuje i nadéle, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyrobek nejsou kompa-
tibilni. Obrafte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze déle pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

akumulatoru kvdli nespravnému zachdazeni, napf. pfi padu, propichnuti,

Pro zji§téni stavu akumulatoru podrzte déle nez 3 sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozné potencialni nespravné funkce

vnéjs$imu tepelnému poskozeni atd.

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
zelené.

Akumulator Ize nadale pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna (1) LED blika rychle
Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokongit. Zopakujte postup
nebo se obratte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
Servené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, ¢ini byvajici kapacita
akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pripojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skoncila Zivotnost aku-

mulatoru a akumulator se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje
Informace o vyrobku

Generace vyrobku 02

Jmenovité napéti 21,6 Vpc

Jmenovité volnobézné otacky 0 ot/min ... 2 000 ot/min
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 bez akumulatoru 1,4 kg

Kroutici moment 12,5 Nm

Uchyceni nastroje

1/4" vnitini Sestihran s pojistnou manzetou

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouZiti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé
se Udaje mohou ligit. PGsobeni béhem celé pracovni doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni

bé&hem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpe&nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed psobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi

a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni o shodé. 'm 311

140
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Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L ya) 84 dB(A)
Hladina akustického tlaku (Lpa) 76 dB(A)
Nejistota (akustické hodnoty) (Lpa @ Lwa) 5 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
Sroubovani (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?

Pfiprava prace

Nebezpedi poranéni pfi neumysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfisluSny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Gisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. =1 139

Nasazeni akumuléatoru

Nebezpedéi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulétoru a vyrobku cizi télesa.
Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskodil.

. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
. Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysSitelné zaskogil.
. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tla¢itko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Montaz/demontaz hloubkového dorazu (volitelné) E

W=y

Pfi pouziti $roubd s tésnici podlozkou pouzivejte hloubkovy doraz (pfisluSenstvi) vhodny pro prdmér tésnici podlozky. Nastavenim
hloubkového dorazu se spravné pritlaci tésnéni Sroubu.
Hloubkovy doraz je s montaznim Sroubovakem spojeny rychlouzavérem a Ize ho jednoduse vytahnout a nasadit.

» Namontujte hloubkovy doraz.
Nastaveni chodu vpravo/vievo E

Blokovani zabrariuje pfepinani pfi bézicim motoru.
V prosttedni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (pojistka proti zapnuti).

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.
Montaz/demontaz haku na pasek (volitelné)ﬂ
Pomoci haku na pasek mizete vhodné elektrické nafadi upevnit na pasek. Lze ho upevnit na pravou nebo levou stranu.

/A\ POZOR
Nebezpeci poranéni padajicim elektrickym naradim!
» Pred zapocetim prace zkontrolujte, zda je hak na opasek spolehlivé upevnény.
1. Nasadte hak na pasek do montazniho otvoru pro pfislusenstvi.
2. Upevnéte hak na pasek dodanymi Srouby.
3. Zkontrolujte, zda hak na pasek bezpecné drzi.
4. Pro demontaz haku na pasek odstrarite Srouby a vytahnéte hak z montazniho otvoru pro pfisluSenstvi.
Pojistka proti padu

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporugené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevfiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano nafadi neupeviiujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani vyrobku.
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ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti #2293133 a zachytného lana naradi Hilti

#2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvorl pro pfisluenstvi. Zkontrolujte, zda bezpecéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny
bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Nastaveni krouticiho momentu E

» Nastavte pozadovany kroutici moment.

Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Zapnuti

Montézni Sroubovak do kovu se rozbéhne, jakmile ho mirné pfitlacite k podkladu. Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize
plynule nastavovat otacky az na maximalni otacky.

» Zapnéte naradi.
Zapnuti trvalého provozu @

Kdyz je ovladaci spina¢ stisknuty, Ize stisknout aretacni tlacitko. Montazni Sroubovak pak bézi v trvalém provozu. Aretaéni tlacitko
umozriuje praci bez Unavy, protoZze nemusite drzet stisknuty ovladaci spinac.

» Zapnéte trvaly provoz.
Vypnuti trvalého provozu

Abyste mohli trvaly provoz kdykoli rychle vypnout, nechte ruku blizko ovladaciho spinace. PFi opétovném stisknuti ovladaciho spinace
preskoci aretaéni tlagitko zpét do vychozi polohy.

» Vypnéte trvaly provoz.
Vysroubovavani Sroubt

V pfipadé, Ze je namontovany hloubkovy doraz nebo je namontované vedeni $roubd, demontujte je. Pfepina¢ chodu vpravo/vievo
nastavte na chod vlevo.

» VlySroubujte Sroub.

Péce a udrzba

Nebezpedci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

¢ Kryt gistéte jen mirné navihéenym hadrem.

« K &isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym, mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbytecné vystaveny prachu nebo neéistotdm. Chrante akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho
neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).
Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obratte se na servis
Hilti.

* Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily zbyte¢ny prach nebo nedistoty.
Akumulator Gistéte suchym, mékkym kartaem nebo Gistym, suchym hadrem.
Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstrariujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

* Kryt gistéte jen mirné navihéenym hadrem.

Udrzba

VYSTRAHA

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zp(isobit t&zka poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguii.
* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.
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* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluenstvi. Nahradni dily, spotiebni material
a prislusenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Preprava a skladovani

Pfeprava akumulatorového naradi a akumulatort

/\ Pozor
Neumyslné spusténi pfi prepraveé !

» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

> Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volng. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym narazdm a vibracim a izolované
od jakychkoli vodivych materialli nebo jinych akumulatord, aby se nemohly dostat do kontaktu s poly jinych akumulator( a zplisobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni prepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Viyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

> Vyrobek a akumulatory skladuijte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych tdajich. 'BJ 140
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Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.
Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.
Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

P¥i v8ech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru =11130.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuizete odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pricina

Reseni

LED akumulatoru nic neindikuiji.

Vadny akumulator

>

Kontaktujte servisni oddéleni spole¢nosti
Hilti.

Montézni Sroubovak se nerozbéhne.

Akumulator neni Uplné zasunuty.

Zasuiite akumulator se slysitelnym zacvak-
nutim.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator.

Elektricka zavada.

Montazni Sroubovak okamzité vypnéte,
vyjméte akumulator, sledujte ho, nechte ho
vychladnout a kontaktujte servis Hilti.

Ovladaci spina¢ nelze stisknout, resp. je
zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je v prostfedni
poloze.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo stisknéte
smérem vlevo nebo vpravo.

Akumulator slysitelné nezaskoci.

Zajistovaci vystupky na akumulatoru jsou zne-
cisténé.

Vycistéte zajistovaci vystupky a nechte
akumulator zaskoCit. Pokud problém
pretrvava, obratte se na servis Hilti.

Otacky silné poklesnou.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator.

Montazni Sroubovak nebo akumulator
se silné zahfiva.

Elektricka zavada.

Montéazni Sroubovak okamzité vypnéte,
vyjméte akumulator, sledujte ho, nechte ho
vychladnout a kontaktujte servis Hilti.

Sroub je piitlageny pfilis silng.

Spatné nastaveny hloubkovy doraz.

Otocte hloubkovy doraz doprava.

Sroub je piitlageny prili§ malo.

Spatné nastaveny hloubkovy doraz.

Otocte hloubkovy doraz doleva.

Sroub nelze zasroubovat, agkoli §rou-
bovak bézi.

Je nastaveny nespravny smér otaceni.

Prepinacem chodu vpravo/vlevo nastavte
pozadovany smér otaceni.

Vyrobek se zastavi a LED na akumula-
toru blika Zluté.

Vyrobek se v zapnutém stavu pritlaci s pfilis
velkou rychlosti proti podkladu.

Ovladaci spinac¢ stisknéte az po nasazeni
vyrobku s upeviiovacim prvkem na
podklad.
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Likvidace

VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zpisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na prislu$nou sbérnu odpadu.

é{q Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci material(i je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pripadé otdzek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Podrobnégjsi informace o obsluze, technice, Zivotnim prostfedi a recyklaci najdete pod nasledujicim odkazem:
gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kod.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

« VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si preditali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nasledok uraz
elektrickym prddom, poZziar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vsetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni
a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

*  Vyrobky m sU uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vySkoleny personal. Tento personal musi byt Specialne pougeny o vznikajucich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktudlnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktuaine vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

* Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signaine slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPEGENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.

Al varRovaNIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!!
» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.
Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informéacie

Krizovy odkaz

Pz

9

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi




Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-ionovy akumulator

g8

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu na pouzivanie.
3 Cislovanife na obrézkoch upozorfiuje na dolezité pracovqé krok){ alevbc? kcl>rv1'étrukrl';né prvky ddlezité pre pracovné kroky.
V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznac¢ené prisluSnymi Cislami, napr. (3).
@1) Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehl'ad vyrobkov.
O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
Symboly na vyrobkoch

VSeobecné symboly
Symboly, ktoré sa pouzivaju v spojeni s vyrobkom.

- Pravobezny/favobezny chod
no Menovité volnobezné otacky
RPM Otacky za minatu

== Jednosmerny prad

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie v sulade s uréenym

ucelom.

Vyrobok podporuje NFC technologiu, ktora je kompatibilna s platformami iOS a Android.

Li-lon Litiovo-iénovy akumulator

®6 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

&6 Zabrarite, aby akumulator spadol. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je inak poskodeny.
Bezpeénost

Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si véetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické udaje tykajtice sa toto elektrického naradia.

Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)

alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte &istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené ¢asti pracoviska mézu viest
k drazom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odpUtani pozornosti od prace mdzete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie Zziadnym spésobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné
zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvysené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy$uije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
casti. Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.
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» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajSieho prostredia.
Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite pridovy chrani¢. Pouzitie prudového
chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost 0s6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia méze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického
naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej
sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situéciach lepsie kontrolovat.

> Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit o pohybujlce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa mdze v ziomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktori vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

> Elektrické naradie s poSkodenym vypinaom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpec¢né a treba ho dat
opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit Casti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie zabrariuje neiimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskisenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaja
sa, €i nie su niektoré casti zZliomené alebo posSkodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
Gasti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie
sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu &innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumozriuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Poutzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporaéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze viest k Urazom
a nebezpedenstvu poZziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok
vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte vykonajte
oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze
sposobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory sa mozu spravat nepredvidatelne
a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mdzu sposobit
vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zniit akumulator
alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi, Zze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko.
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Bezpecénostné upozornenia pre skrutkovaé a narazovy utahovaé

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované
uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod napétim spdsobi, Ze aj kovové Gasti naradia budd pod napétim a mozu viest k Urazu
elektrickym prudom.

Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpeénost 0s6b

Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s vyrobkom. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

Vyrobok drzte za rukovéti, ktoré su na to urcené. Ak je to mozné, vyrobok drzte vzdy pevne oboma rukami. Rukovati udrzujte suché a Cisté.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi astami - nebezpecenstvo poranenia!

Pocas pouzivania vyrobku noste vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu a lahkt ochranu dychacich ciest.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym poraneniam a k vzniku popalenin.

Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamuijuci sa material mdze poranit telo a ogi.

Prach vznikajuci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpecné chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby

na baze olova; tehly, betén alebo iné murivo, prirodny kameri a iné vyrobky s obsahom silikatov; uréité druhy dreva, ako je dub, buk

a chemicky oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a os6b v blizkosti na zéklade

tried nebezpec¢nosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad:

pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na zniZenie expozicie

patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhsieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si Casté prestavky a cvicenia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihsej praci sa mozu v désledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo
nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

Elektricka bezpeénost

» Pred zagatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pridu, plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie
kovové ¢asti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prudom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového
vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa pracovny nastroj zablokuje, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok méze vybodit.

» Prv nez vyrobok odloZite, pockajte, kym sa Uplne zastavi.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zagatim prace skontrolujte, ¢i st akumulator a namontované
prislusenstvo bezpeéne upevnené.

» Prach vznikajdci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpetné chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby
na béaze olova; tehly, beton alebo iné murivo, prirodny kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk
a chemicky o$etrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a oséb v blizkosti na zaklade
tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpecnej urovni, napriklad:
pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie
patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlh$ieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare.

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpe&enstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

» Naradie drzte vzdy bezpeéne a pevne na uréenej rukovéti. Vitatka/skrutkova¢ sa moze pri skrutkovani nahle otocit okolo vlastnej osi

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujuce bezpecénostné opatrenia na bezpec¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi akumulatormi a na ich bezpecné
pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrézdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZziaru a/alebo
vybuchu

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala vytekat tekutina, ktora méze vazne
poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené néarazu alebo su inak poSkodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i
nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavuijte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy3$im teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

YYVYVYVYVVYVY
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» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi predmetmi. Mdze to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym Skodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méoze spdsobit skraty, uraz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektuijte pritom tdaje v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ hordci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostatoénou
vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hortci na dotyk, potom
je poskodeny. Obratte sa na servis Hilti alebo si preditajte dokument "Pokyny k bezpecnosti a pouzivaniu litiovo-idnovych akumulatorov
Hilti".

Dodrziavajte $pecialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych akumulétorov.
Precitajte si pokyny tykajlce sa bezpec€nosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kodu
oznaceného symbolom @

Opis

Prehrad vyrobku n
Upinanie nastrojov Montazny otvor pre prisluSenstvo
Rozhranie pre hibkovy doraz (ST-DG) a vedenie skrutiek Akumulator
(ST-SG)

Nastavenie krutiaceho/utahovacieho momentu

Indikécia stavu akumulatora

. . ’ " Tlagidlo na odistenie akumulatora
Rozhranie pre zariadenie na obsluhu v stoji (SDT) . . .
L Osvetlenie pracovnej oblasti
Nasavanie vzduchu s
Ovladaci spina¢

CICICICICIONCIS)

Rukovat - L. 5 .
) Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu / prepravna

Vystup vzduchu poistka

Aretaény gombik Nastavovanie hibkového dorazu (volitelne)

CICNCISIGISIOISIC)

Hibkovy doraz (volitene)

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéne vedeny akumulatorovy montéazny skrutkovac na zoskrutkovanie profilovych plechov, plechov a sendvi¢ovych panelov

v kovovych konstrukciach.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optimalny vykon odportca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto ndvodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

Ochrana pred pretazenim a prehriatim

Vyrobok je chraneny pred pretazenim a prehriatim automatickym vypinanim. Ak sa vyrobok po prehriati opét zapne pomocou ovladacieho

spinaca, mdze dojst k oneskorenému zapnutiu.

Rozsah dodavky

Montazny skrutkovag, hibkovy doraz, drziak bitov, hak na opasok, navod na obsluhu

Dal$ie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Indikatory litiovo-i6novych akumulatorov

Litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron dokazu indikovat stav nabitia, chybové hlasenia a stav akumulatora.

Indikatory stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku spadnutia akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaeni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol do pouZivaného vyrobku.

Na ziskanie jednej z nasledovnych indikacii kratko stlatte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa indikuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED diéda svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED diéda pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Akumulator nabite.
Ak LED didda po nabiti akumulatora este stale rychlo blika, obratte
sa na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator alebo k nemu napojeny vyrobok je preta-
zeny, prili§ horuci, prili§ studeny alebo sa vyskytla ina chyba.
Uvedte vyrobok a akumulator na odpori¢anu pracovnu teplotu

a nepretazujte vyrobok pri jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a k nemu napojeny vyrobok nie s kom-
patibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda sa dalej pouzivat.
Obrétte sa na servis Hilti.

Indikatory stavu akumulatora

Aby ste mohli skontrolovat stav akumulatora, drzte odblokovacie tladidlo stlacené viac ako 3 sekundy. Systém nerozpozna pripadnt poruchu
akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

V8etky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

Ak napojeny vyrobok mozno nadalej pouzivat, zostavajuca kapacita
akumulatora je mensia ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, akumulatoru sa konéi
Zivotnost a mal by sa vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje
Informacie o vyrobku
Generacia vyrobku 02
Menovité napatie 21,6 Vpc
Menovité vol'nobezné otacky 0 ot/min ... 2 000 ot/min
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01 bez akumulatora 1,4 kg
Krdtiaci/utahovaci moment 12,5 Nm
Upinanie nastrojov 1/,4" vnutorny Sesthran s poistnou manzetou
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 21,6V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obsluhu
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibrécii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpec¢ent dostatoénu udrzbu, tidaje sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud' vypnuté, alebo sice spustené, no v skutognosti sa
nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného Casu.

Prijmite dodato¢né bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibrécii, ako st napriklad: Gdrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informécie tykajlice sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia o zhode. =1 311

Informacie o hluénosti

Uroveii akustického vykonu (L wa) 84 dB(A)
Hladina akustického tlaku (La) 76 dB(A)
Neistota (hodnoty hluku) (L, @ Lwa) 5 dB(A)
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Celkové hodnoty vibracii

Skrutkovanie (n,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

Priprava prace

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym spustenim!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze prislusny vyrobok je vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit Casti jeho prislusenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. '@j 148

VloZenie akumulatora

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumuldtora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpedlte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne vlozeny.
Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tladidlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Monté¥/demontaZ hibkového dorazu (volitelny) B

Pri pouziti skrutiek s tesniacim kriizkom pouzite hibkovy doraz zodpovedajlici priemeru tesniaceho kruzku (prisludenstvo). Nastavenim
hibkového dorazu sa tesnenie skrutky spravne stlagi.
Hibkovy doraz je spojeny rychlospojkou s montaznym skrutkovagom a da sa jednoducho vytiahnut a nasadit.

» Namontuite hibkovy doraz.
Nastavenie pravobezného/l'avobezného chodu E

Blokovanie prepinac¢a zabranuje prepnutiu pri beZziacom motore.
V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

» Nastavte prepinac pravobezného/lavobezného chodu na Zelany smer otacania.
Montaz (volitelny doplnok)/demontaz haka na opasok ﬂ
Hakom na opasok mézete elekirické naradie pripevnit na opasok. Namontovat sa da na nosenie na pravej a na lavej strane.

/\ Pozor
Nebezpecenstvo poranenia padom elektrického naradia!
» Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je hdk na opasok bezpecne upevneny.
1. Hak na opasok vlozte do montazneho otvoru pre prisluenstvo.
2. Upevnite hak na opasok pomocou dodanych skrutiek.
3. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie haka na opasok.
4. Ak chcete hak na opasok odstranit, odskrutkuijte skrutky a vytiahnite hak na opasok z montazneho otvoru pre prislugenstvo.
Ochrana proti padu

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupevriujte na hék na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte ndrodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti #2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti

#2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prisluenstvo. Skontrolujte, &i bezpe¢ne drzi.
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» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie
obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

Nastavenie kritiaceho/utahovacieho momentu E

» Nastavte Zelany krdtiaci/utahovaci moment.

Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.
Zapnutie

Montézny skrutkova¢ sa rozbehne hned, ako sa nim lahko zatladi na podklad. V zavislosti od hibky zatlacenia ovladacieho spinac¢a sa
mozu otacky plynulo regulovat az na maximalne otacky.

» Zapnite naradie.
Zapnutie rezimu trvalej prevadzky E

Kym je ovladaci spina¢ stlaceny, mdze sa stlacit aretatny gombik. Potom je montazny skrutkovaé v rezime trvalej prevadzky. Aretacny
gombik umoziiuje neunavujicu pracu bez nepretrzitého stlaéania ovladacieho spinaca.

» Zapnite rezim trvalej prevadzky.
Vypnutie reZzimu trvalej prevadzky

Aby ste mohli kedykolvek rychlo vypnut rezim trvalej prevadzky, nechajte ruku v blizkosti ovladacieho spina¢a. Opatovnym stlacenim
ﬂ ovladacieho spinaca sa areta¢ny gombik vrati do vychodiskovej polohy.

> Vypnite rezim trvalej prevadzky.
Vyskrutkovanie skrutiek

ﬂ Vyberte hibkovy doraz alebo skrutkovité vodiace puzdro, ak st namontované Nastavte prepinaé pravobezného/favobezného chodu na
favobezny chod.

» Vyskrutkujte skrutku.

Starostlivost a udrzba/oprava

Al vaROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak su na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Kiryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

* Na cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouZivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy nevystavujte vysokej vlhkosti (napr.
neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).
Ak sa akumulator premogil, postupujte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty.
Akumulator vygistite suchou, makkou kefkou alebo ¢istou, suchou handrou.
Nedotykajte sa kontaktov akumulétora a neodstranuijte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kiryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

Udrzba a oprava

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mézu viest k zdvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné
fungovanie.

Na bezpeénl prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo. Firmou Hilti schvalené
nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group
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Preprava a skladovanie

Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» \lyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku s opacnym pdlom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte
miestne prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie si poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Al vAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

> Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré st uvedené v technickych tdajoch. +1 0149

vYyYVvey

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.
Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie st poSkodené.

Pomoc v pripade porich

Pri vSetkych poruchach venujte pozornost indikatoru stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-ionového akumulatora '@J 148.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pricina

Riesenie

LED diédy akumulatora ni¢ nesignalizu-
ja

Akumulator je poskodeny

>

Obratte sa na servis firmy Hilti.

Montazny skrutkova¢ sa nespustil.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

Akumulator zasurite tak, aby bolo podut
zacvaknutie.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator.

Elektrick& porucha.

Montazny skrutkova¢ ihned vypnite ,
vyberte akumulator, prezrite ho, nechajte
ho ochladnit a kontaktujte servis firmy
Hilti.

Ovladaci spina¢ sa neda stladit alebo je
zablokovany.

Prepinac¢ pravobezného/lavobezného je v stre-
dovej pozicii.

Prepina¢ pravobezného/lavobezného
chodu zatlacte dofava alebo doprava.

Zaskocenie akumulatora nepocut.

Zaskakovacie vyénelky na akumulatore su zne-
Cistené.

Vydistite zaskakovacie vyénelky a nechajte
akumulator zaskodit. Ak problém pretrvava
aj nadalej, vyhladajte servisné stredisko
firmy Hilti.

Otacky prudko klesnu.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator.

Prili§ velké vytvaranie tepla v montaz-
nom skrutkovadi alebo v akumulatore.

Elektricka porucha.

Montazny skrutkova¢ ihned vypnite ,
vyberte akumulator, prezrite ho, nechajte
ho ochladnut a kontaktujte servis firmy
Hilti.

Skrutka je prili§ silno stlacena.

Hibkovy doraz je nespravne nastaveny.

Hibkovy doraz otoéte doprava.

Skrutka je prili§ slabo stlacena.

Hibkovy doraz je nespravne nastaveny.

Hibkovy doraz otoéte dofava.

Skrutka sa neposuva do podkladu na-
priek tomu, Ze skrutkovac bezi.

Je nastaveny nespravny smer otacania.

Prepinacom pravobezného/lavobezného
chodu nastavte zelany smer otacania.

Vyrobok sa zastavi a LED diéda na aku-
mulatore blika nazlto.

Vyrobok je v zapnutom stave pritla¢any na
podklad s prili$ vysokou rychlostou.

Ovladaci spina¢ stlacte az vtedy, ked je
vyrobok poloZeny s upeviiovacim prvkom
na podklade.

Likvidacia

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajicimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.
» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do rik deti.
» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prisludnt prevadzku na likvidaciu odpadu.
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Q?:'; Vyrobky znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do doméaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie

Dalgie informacie o  obsluhe, technologii, zivotnom  prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom  odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Tento odkaz najdete aj na konci ndvodu na obsluhu ako QR kéd.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gyézédjon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az abrakat és a mliszaki leirasokat. Ismerje meg az sszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkcidkat. Ennek elmulasztasa aramiitést, tiizet,
sulyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést
késObbi hasznalatra.

A m termékeket kizardlag szakember altali haszndlatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak dket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas iddpontjaban a technika aktualis allasénak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtalélja a
legfrissebb verziot. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban talalhato linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyditt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezé figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kovetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informaciok

Kereszthivatkozas

=

9

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti Li-ion akkumulator

Hilti toltokészilék

§ 8=

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az dbrakon a kévetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

E ‘ Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrékra vonatkoznak.
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3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szévegben ezeket a munkalépéseket
vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).

‘71\ Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévé
Y szamokra utalnak.
O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiléndés odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez kot6d6 szimbolumok
Altalanos szimbélumok
A termékhez kotédé szimbolumok.

- Jobbra/balra forgas
no Névleges Uresjarati fordulatszam
RPM Fordulat percenként
=== Egyenaram
A hasznalt Hilti litium-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat fejezetben kézolt
adatokat.
A termék NFC technoldgiés, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhato.
Li-lon Litium-ion akku
®0 Az akkut soha ne hasznalja (itészerszamként.
l‘ Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb modon sérilt.
Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivaldk az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tizhéz

és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.

Brizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkiil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan munkatertiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti
csatlakozédugd és a hozza illeszkedd csatlakozoaljzat csdkkenti az d&ramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az
noveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati csatlakozédugoét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt
héforrasoktal, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az aramités
kockéazatat.

» Ha az elektromos kézi szammal 1dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt
hasznaljon. A kltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben torténé lizemeltetése nem keriilhet6 el.
A hibaaram-véddkapcsold hasznalata csokkenti az aramités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

hadh
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> Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védoszemiiveget. Az elekiromos kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld
személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, cslUszasbiztos véddcipd, véddsapka és flilvédd haszndlata csokkenti a személyi
sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos hal6zatra
és/vagy az akkumulatorra c lakoztatja, vagy fel i, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyijét a mozgé
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szitksé berer t, ellendrizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek gfeleléen miikodnek. Porelszivo
egység haszndlata csdkkenti a munka soran keletkezé por veszélyességi szintjét.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt
sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

> Ne terhelje til a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsol6ja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodug6t a csatlakozoaljzatbol és/vagy vegye
ki a kivehet6 akkut a gépb6l. Ez az elvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Uzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul mikoddnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezo és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitel 1d6 munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétd| eltérd
célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogéfeliletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathat6 helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott tolt6berendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltoltésére szolgald
téltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket
és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktdl, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméreti
fémtargyaktél, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez6i kozétti révidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathaté modon viselkedhetnek és tiizet, robbanast
vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozo Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne téltse a hasznalati utasitasban
megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil t6rténé toltés az akku
meghibasodasahoz és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti poétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott ligyfélszolgalatok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok csavarozokhoz és iitvecsavarozokhoz

» Munkavégzéskor tartsa az elektromos kéziszerszamot a szigetelt fogantyufeliletnél fogva, ha a munkak soran a csavar rejtett
elektromos vezetékbe Utkozhet. Ha a csavar elektromos fesziltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala
keriilhetnek, és ez elektromos aramiitéshez vezethet.
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Csavarbehajtora vonatkozo kiegészité biztonsagi tudnivalok
Személyi biztonsagi eléirasok
» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki dllapotban hasznalja.
Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.
Hasznélja a termékkel egyditt szallitott kiegészitd fogantyukat. A gép feletti ellendrzés elvesztése sériilést okozhat.
Tartsa meg a terméket az erre a célra szolgalé markolatnal. Ha lehet, két kézzel tartsa a terméket. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.
Kertilie a forgd részekkel valo érintkezést - sériilésveszély!
A termék haszndlata soran mindig viselijen megfelelé véddszemiiveget, véddsisakot, fllvéddt és konny(i Iégzémaszkot.
A szerszamcsere soran viseljen védokesztylt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériiléseket okozhat.
Viseljen védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.
A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu
festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, blkk
és vegyszerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatdrozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartdzkodd személyek
kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye meg a szlikséges dvintézkedéseket az expozicio
biztonsagos szinten tartasa érdekében, példaul: porgyljté rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kovetkezd
altalanos intézkedésekkel csokkentheto:

> Munkavégzés jol szell6z6 terlileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtél és a fejtél,

» Viselien védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejli munkavégzés esetén az erés
rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklo véredényeiben vagy idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsévek. A termék
kiils6 részén talalhaté fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kézben megsért egy elektromos
vezetéket, illetve gaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a betétszerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.

Kiegészitd biztonsagi tudnivalok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki dllapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen mddositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

> Sérllésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze, hogy az akkumulator és a
tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: élom vagy 6lombazisu
festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk
és vegyszerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartaimi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartozkodd személyek
kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye meg a szlikséges Ovintézkedéseket az expozicid
biztonsagos szinten tartasa érdekében, példaul: porgyjté rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
altalanos intézkedésekkel csokkentheto:

» Munkavégzés jol szell6z6 teriileten

» Porral val6é hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtél,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Ne nézzen kdzvetlenil a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.

» Mindig tartsa szabadon a szell6z6nyilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellézényilasok miatt!

» A gépet tartsa mindig biztosan és szilardan az erre a célra kialakitott markolatnal. A furé/csavarbehajté a csavaraskor hirtelen a sajat
tengelye koriil foroghat el

Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezé biztonsagi tudnivalékat. Ezek figyelmen kiviil

hagyasa borirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési séruilést, tiizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkeriilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhaték!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznéljon vagy t6ltsén olyan akkut, amelyet ités ért, vagy egyéb mas maédon sériilt. Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés

szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelnasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Utészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezeto targyakkal az akkumulator pélusait. Ez az akku sérilését okozhatja,

valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

vvYyyv
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» Tartsa tavol az akkumulatort es6tél, nedvességtol és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot, aramitést, égési sériilést, tiizet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltdkésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a
megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznéljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem gyulékony helyre, égheté anyagoktol
elegendd tavolsagra. Hagyja lehtini az akkut. Amennyiben egy 6ra elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott.
Forduljon a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonségaval és alkalmazéasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis iranyelveket.
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyek a @ szimbélummal jel6lt QR-kod
beolvasasaval érhetdk el.

Leiras
Termékattekintés ﬂ
Tokmany Akku

Akku allapotjelzése
Akkukioldé gomb

Munkatertiletet megvilagité lampa

Mélységlitk6z6 (ST-DG) és csavarvezetd (ST-SG) csatla-
kozoja

Forgatényomaték-bedllitas

Allohelyzeti kezelokészUlék (SDT) csatlakozoja - .
Inditokapcsold

Jobby/bal forgasiranyvalté kapcsolo / Szallitasi biztositd
eszkoz

Mélységlitkdz6-allitd (opcionalis)

Levegbbeszivas
Markolat
Levegokilépd nyilas

CloNCISIGISIONS)

Roégzitégomb Mélységlitk6z6 (opcionalis)

Szerel6nyilas a tartozék szamara

CICISICICICIONOIC,

Rendeltetésszeri hasznalat

A leirt termék kézzel vezetett akkumulatoros csavarbehajté gép, amely idomlemezek, lemezek és szendvicspanelek fémszerkezeti szerelési

munkak soran torténé ésszecsavarozasara szolgal.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében
a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

Védelem tulterhelés és tulmelegedés ellen

A terméket automatikus lekapcsolas védi a tulterhelés és a tulmelegedés ellen. Ha a terméket tulmelegedés utan Ujra bekapcsolja az

inditokapcsoloval, akkor a gép késleltetve indulhat el.

Szallitasi terjedelem

Csavarbehajté gép, mélységlitkdzo, bittartd, dvkampo, hasznélati utasitas

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezé oldalon talal: www.hilti.group

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a tolt6ttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kiolddbgomb megnyomasa utan gy6z4djon meg arrdl, hogy az akkumulatort eléirdasszerlien helyezte vissza a
termékbe, és az bepattant a helyére.

A kodvetkezo kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kodzott

Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltttségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zold fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemertilt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.
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Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék tulterhelt, tul hi-
deg, tul forré vagy egyéb miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munkahémérsékletre és
tgyeljen arra, hogy ne terhelje tul hasznalat kozben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem kompatibilisek.
Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zdarolva van, és nem hasznélhat6 tovabb. Kérjik, for-
duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akku allapotanak lekérdezéséhez tartsa 3 masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldbgombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator
hibas mikodését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kiilsé hd okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan zélden vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhaté.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED sérga fénnyel villog.

Az akku dllapotanak lekérdezése nem zarhato le. Ismételje meg a
miiveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalhatd, akkor a fenn-
marad6 akkukapacitas 50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté tovabb, akkor az
akkut annak élettartama végén ki kell cserélni. Kérjiik, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Miszaki adatok
Termékinformaciok

Termékgeneracio 02

Névleges fesziiltség 21,6 Vpc

Névleges uresjarati fordulatszam 0 ford./perc ... 2 000 ford./perc

Az EPTA-Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 1,4 kg

Forgatonyomaték 12,5 Nm

Tokmany 1/4"-0s belsé hatlapu tokmany biztonsagi mandzsetta-
val

Koérnyezeti hdmérséklet miik6dés kdzben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C

Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén

Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60°C

Tarolasi hdmérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozici6 elézetes megbecsilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy
a késztilék ugyan miikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészit6 intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel6 kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informéaciok a megfeleléségi nyilatkozat masolatan talalhatok.

+* 31
Zajértékek
Hangteljesitmény (L ya) 84 dB(A)
Hangnyomasszint (L) 76 dB(A)
Bizonytalansag (kiiszobérték) (Lpa és Lya) 5 dB(A)
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Rezgési dsszértékek

Csavarozas (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?

A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nem szandékos inditas miatt!
» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.

3. Azakkuta megengedett tltdberendezésben tdltse fel. 'BJ 157

Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezdihez nem ér hozza idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrél, hogy az akku mindig megfeleléen régzdil.

1. Az elsé Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellenérizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

Mélységiitkdz6 (opcionalis) felszerelése / leszerelése E

Tomitétarcsas csavarok alkalmazasakor hasznaljon a tomitétarcsa atméréjének megfeleld mélységlitkdzot (tartozék). A mélységiitkdzé
beallitdsaval megfelelden préselheti a csavar tomitését.
A mélységiitkdz6 csappantyus zarral van a csavarbehajtora rogzitve, egyszeriien lehlizhaté és feltlizhetd.

> Szerelje fel a mélységlitkozot.
Jobbra vagy balra forgas beallitasa E

A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kdzben torténd atkapcsolast.
Kozépallasban az inditdkapcsolo blokkolva van (bekapcsolas elleni reteszelés).

» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.
Ovkampo felszerelése (opcionalis) / leszerelése E]
Az dvkampo segitségével az dvre rogzitheti a megfeleld elektromos kéziszerszamot. Felszerelhetd a jobb és a bal oldalon t6rténd hordashoz is.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély lees6 elektromos kéziszerszamok miatt!
» A munka megkezdése el6tt ellendrizze az dvkampo biztos rogzitését.
1. Helyezze az 6vkamp6t a tartozék szerelési nyilasaba.
2. Rogzitse az dvkampodt a termékkel egyiitt szallitott csavarokkal.
3. Ellendrizze az Svkampd stabil rogzitését.
4. Az dvkampo leszereléséhez tavolitsa el a csavarokat és hlizza ki az vkampot a tartozék szerelési nyilasabol.
Leesés elleni biztositas

FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtartd hevedert az Gvkampéra. Az 6vkampét ne haszndlja a termék megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Atermék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti #2261970 szerszamtarté heveder kombinaciojat
haszndlja.
» Rogzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellendrizze az elem stabil rogzitését.
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» Rogzitse a szerszamtartdé heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatlora, a masik horgot pedig egy teherhordé szerkezetre.
Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtart6é heveder haszndlati utasitasat.

Forgatonyomaték beallitasa E
» Allitsa be a kivant forgatonyomatékot.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Bekapcsolas

A csavarbehajté gép elindul, amint enyhén az aljzatra nyomja. Attél fliggéen, hogy mennyire nyomja be az inditékapcsolét, a fordulatszam
fokozatmentesen allithaté be a maximalis értékig.

» Kapcsolja be a gépet.
Folyamatos Gizem bekapcsolasa E

A rogzitégomb az inditékapcsoldé nyomasa kézben nyomhaté meg. Ezutdn a csavarbehajté gép folyamatos Gizemben mulkodik. A
régzitégomb faradsagmentes munkavégzést tesz lehetévé az inditdkapcsolo allandoé nyomasa nélkiil.

» Kapcsolja be a folyamatos tizemet.
Folyamatos lizemeltetés kikapcsolasa E

Kezét tartsa kdzel az inditdkapcsoldhoz, hogy barmikor gyorsan kikapcsolhassa a folyamatos lzemet. Az inditékapcsold ujbdli
bekapcsolasaval a rogzitdgomb visszaugrik kiinduldhelyzetébe.

» Kapcsolja ki a folyamatos izemet.
Csavar kihajtasa

ﬂ Ha fel van szerelve, tavolitsa el a mélységiitk6zét és a csavarvezetét. Allitsa a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét balra forgasra.

» Csavarozza ki a csavart.

Apolas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezddést.

* Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz térlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltdmodétt szellézonyilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szlkségtelenll por és szennyezédés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségii nedvességnek (pl. ne
meritse vizbe és ne hagyja az esén).
Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kiil6nitse el egy nem gyulékony tartba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezédés gyilion 6ssze. Tisztitsa meg az
akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta torlékendével.
Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot.

Karbantartas

Al FGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elekiromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez és égési sériilésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan mikddés szempontjabdl.
* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a terméket egy Hilti Szervizben.
« Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok kifogastalan miikodését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett
poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group
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Szdllitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok széllitasa
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» Aterméket mindig behelyezett akku nélkiil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Gtédéstél és rezgéstdl védeni kell, minden vezet6képes
anyagtol és a tébbi akkumulatortél el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak
révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

Al FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hivos helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok alatt megadott hdmérsékleti hatarértékeket.
+0158

Az akkukat ne a toltokésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a toltokészilékrol.

Soha ne térolja az akkut tlzé napon, héforrason vagy lveglap mogott.

A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb ideju tarolés eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

vYyYvy

Hibakeresés
Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotielz6jét. Lasd: Li-ion akku megjelenitése 1 157,
A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjiik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku LED-jei nem jeleznek ki semmit | Az akku meghibasodott » Forduljon a Hilti Szervizhez.

A csavarbehajté nem indul el. Az akku nincs teljesen betolva. » Az akkut hallhato kattanassal reteszelje be.
Lemeriilt az akkumulator. > Toltse fel az akkut.
Elektromos hiba. » Kapcsolja ki azonnal a csavarbehajté

gépet, vegye ki az akkut, figyelje meg,
hagyja leh(ilni, majd Iépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

Az inditokapcsold nem nyomhato be, ill. | A jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold kdzépal- » Nyomija jobbra vagy balra a jobb/bal
blokkolva van. lasban van. forgasiranyvaltd kapcsolét.
Az akku nem reteszel be hallhatdan. Az akku patentflilei szennyezettek. » Tisztitsa meg a patentfuleket, majd

pattintsa be az akkut. Ha a probléma
tovabbra is fennall, keresse fel a Hilti

Szervizt.
A fordulatszam er6sen leesik. Lemeriilt az akkumulator. > Toltse fel az akkut.
Erés héfejlédés a csavarbehajtdban Elektromos hiba. » Kapcsolja ki azonnal a csavarbehajté
vagy az akkuban. gépet, vegye ki az akkut, figyelje meg,

hagyja lehtini, majd Iépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

A csavar tul erésen van préselve. A mélységiitkdzd beadllitasa hibas. » Forditsa a mélységlitk6z6t jobbra.

A csavar préselése tul kicsi. A mélységiitkdzd beadllitasa hibas. » Forditsa a mélységlitk6zét balra.

A csavar nem hajthaté be, bar a csavar- | Hibas a forgasirany beallitasa. » Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalto

behajté mikodik. kapcsolét a kivant forgasiranyra.

A termék ledll, és a LED sargan villog az | Bekapcsolaskor a termék tul nagy sebességgel | »  Csak akkor nyomja meg az inditokapcsolot,

akkun. nyomddik a fellilethez. ha a terméket a régzitéelemmel a felliletre
helyezte.

Artalmatlanitas

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.
» Sérllt akkut ne kildjon csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezet6 anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.
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Q?:'; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl készillnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi
tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> Ajotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidokat a kovetkezé linken taldlja:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

A link megtaldlhaté a hasznalati utasitas végén QR-kodként.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriGajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektricnega udara, pozara, hudih telesnih poskodb ali smrti.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomo¢ki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

¢ Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

« Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A\ OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze&o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\  PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Navzkrizni sklic

dfl=-Ife

9

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Lil-h =

Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni nasledniji simboli:

E ‘ Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.
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3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti koraki ali elementi so z
ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

61) Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Splosni simboli
Simboli, povezani z izdelkom

- Desno/levo vrtenje
no Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku
RPM Vrtljaji na minuto

=== Enosmerni tok

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. Upostevajte navodila v poglavju Namenska uporaba.
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruZljivo s platformama iOS in Android.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvrzena udarcem ali je
l kako drugace poskodovana.
Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice

neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,elektricno orodje”, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje za priklop na elektricno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrodijo
nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekoéine, plini
ali prah. Elektrina orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektri¢nega orodja mora ustrezati vticnici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vtiGev v kombinaciji z zas$¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti€nica zmanjSujeta
nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja pove¢ano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje poveduje nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle€enje vti¢a iz vtiénice. Elektricni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala
okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebne zascitne opreme, na primer protiprasne maske,
nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne celade in glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih
poskodb.
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» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prena$anjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na
elektricno omrezje prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteGem se delu orodja
lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmogju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaksen del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodija.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Rogaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoge
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolocene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do poZara, e ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij
lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzrogi
opekline ali pozar.

» Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteée tekoéina. Izogibaijte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto
mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju poiséite zdravniSko pomoé. Iztekajoda tekogina lahko povzrodi drazenje
koZze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo
eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napa¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene,
lahko uni¢i akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popraviljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblaséen serviser.

Varnostna opozorila za vija¢nik in udarni vijacnik

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektricnimi vodi, elektricno orodje prijemajte samo za izolirane
prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroéi elektri¢ni
udar.

Dodatna varnostna opozorila za vijaénik

Varnost oseb

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Uporabite dodatne rocaje, ki so prilozeni izdelku. Izguba nadzora nad orodjem lahko pripelje do poskodb.

Izdelek drzite za predvidene roGaje. Po moznosti izdelek drzite z obema rokama. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Med uporabo izdelka nosite ustrezna zascitna ocala, zas¢itno ¢elado, zad¢&ito za sluh in lahko masko za za$¢ito dihal.

Pri menjavanju orodja nosite za$gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opecete.

YYVYVYVYVYYVY

Uporabljajte zas¢ito za oéi. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oci.

164 2383934




LIS

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;
opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s silikatom; dolo¢ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no
obdelan les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Doloéite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema
za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne za$¢ite za dihala. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezragevanih prostorih,

» prepreéevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» no$enje zad&itnih obladil in ¢iS&enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$éite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko mo¢ni tresljaji povzrocijo motnje
prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na
izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete elektric¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in njihova uporaba

» Ce se delovni nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodje se lahko izmakne vstran.

» Preden izdelek odloZite, po¢akajte, da se popolnoma ustavi.

Dodatna varnostna opozorila

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zaetkom dela se prepriCajte, da sta akumulatorska baterija in namescen pribor
varno pritriena.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;
opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s silikatom; dolo¢ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no
obdelan les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Doloéite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema
za zbiranje prahu ali pa no$enje primerne za$¢ite za dihala. K sploSnim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanije daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblacil in ¢isCenje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritin prezracevalnih rez!

» Orodje vedno varno in trdno drzite za predviden rocaj. Sveder/vijacnik se lahko med vijacenjem nenadoma zavrti okoli svoje osi

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do

drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemiénih opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekoGine, saj lahko to ogrozi vase zdravije!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali seZigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrZzene udarcem ali so kako druga¢e poskodovane. Redno pregledujte

akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede
do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektriéno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do
poskodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik, elektri¢ni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upoStevajte navodila v ustreznih
navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo odloZite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Po¢akaijte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument ,,Varnostni napotki in navodila
za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti“.

YyVYVvYVvYYy

v

Upostevajte posebne smernice za prevazanje, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti, ki jih lahko priklicete tako, da poskenirate
kodo QR s simbolom @
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Opis
Pregled izdelka
Vpenjalna glava

Odprtina za montazo za pribor
Vmesnik za omejevalnik globine (ST-DG) in vodilo za
vijake(ST-SG)

Nastavitev vrtiinega momenta

Akumulatorska baterija
Indikator stanja akumulatorske baterije

X . Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Vmesnik za nastavek za vijacnik (SDT) . ..
Osvetlitev delovnega obmodja
Dovod zraka ) .
. Krmilno stikalo
Rocaj . .
. Stikalo za vrtenje v levo/desno/transportno varovalo
Izstopna odprtina za zrak . . i .
o Nastavitev omejevalnika globine (dodatna oprema)
Blokirni gumb

CICICICICIONCIC)

Omejevalnik globine (dodatna oprema)

SlolCISIIISIOIO

Namenska uporaba

Opisani izdelek je ro¢no vodeni akumulatorski vijacnik za kovinske konstrukcije, namenjen privijanju profilne plocevine, plocevine in sendvi¢

plo$¢ v kovinski industriji.

* Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporoéa uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

Zasgdita pred preobremenitvijo in pregretjem

Izdelek se pri preobremenitvi in pregretju samodejno izklopi. Ce izdelek po pregretju znova vklopite s krmilnim stikalom, lahko pride do

zakasnitve vklopa izdelka.

Obseg dobave

Vija¢nik za kovinske konstrukcije, omejevalnik globine, drzalo za vija¢ne nastavke, kavelj za pas, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste akumulatorsko baterijo pravilno vstavili v
uporabljeni izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroc¢a ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoceni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremenijuijte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezani izdelek nista zdruzlji-
va. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete ve¢
uporabljati. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev dalj kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napac¢nega delovanja
baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.
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Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zakljuditi.
Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju&eni izdelek $e naprej uporabljate, je preostala zmo-
gljivost akumulatorske baterije nizja od 50 %.

Ce prikljuenega izdelka ni mogoée ve& uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu Zivljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno sluzbo Hilti.

Tehni¢ni podatki
Informacije o izdelku

Generacija izdelka 02

Nazivna napetost 21,6 Venosm

Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku 0 vrt/min ... 2.000 vrt/min

Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumulatorske baterije 1,4 kg

Vrtilni moment 12,5 Nm

Vpenjalna glava 1/4" inbus z varovalno manseto

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladiséenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzuijete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko
znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in

nastavkov, zad¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razliicah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti. 2 312

Podatki o hrupu

Raven zvoéne moci (L wa) 84 dB(A)
Raven zvocnega tlaka (Lpa) 76 dB(A)
Negotovost (vrednosti emisij hrupa) (Lpa in Lya) 5 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev
Vijacenje (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

Priprava dela

Al opozoriLO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajo¢i izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
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Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. 'BJ 166
Vstavljanje akumulatorske baterije

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriCajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se slisno zaskodi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$éena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Namestitev/odstranitev omejevalnika globine (dodatna oprema) E

Pri vijakih s tesnilno podlozko uporabljajte omejevalnik globine, ki ustreza premeru tesnilne podlozke (dodatna oprema). Z nastavitvijo
omejevalnika globine se tesnilo vijaka pravilno stisne.
Omejevalnik globine je z vijaénikom za kovinske konstrukcije povezan z zaskoéno zvezo, tako da ga lahko preprosto snamete ali
nataknete.

» Namestite omejevalnik globine.
Nastavitev vrtenja v desno ali levo E

Zapora preprecuje preklop med delovanjem motorja.
V srednjem poloZzaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na zeleno smer vrtenja.
Namestitev/odstranitev kavlja za pas (dodatna oprema) E]
S kavljem za pas lahko ustrezno elektri¢no orodje pritrdite na pas. Kavelj za pas lahko namestite za noSenje na levi ali desni strani.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi padajocega elektricnega orodja!
» Pred zacetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.
1. Kavelj za pas vstavite v odprtino za namestitev pribora.
2. Kavelj za pas pritrdite s prilozenimi vijaki.
3. Preverite, ali je kavelj za pas trdno pritrjen.
4. Za odstranitev kavlja za pas odstranite vijake in kavelj za pas izvlecite iz odprtine za namestitev pribora.
Varovanje pred padcem

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi padajoCega orodija in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodije Hilti, ki se priporoca za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne tocke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za$¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133, skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti
#2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrjeno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno strukturo. Preverite, ali sta obe vponki
zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodije Hilti.

Nastavitev vrtiinega momenta E
» Nastavite zeleni vrtilni moment.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
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Vklop

Vijagnik za kovinske konstrukcije se zaZene takoj, ko ga narahlo pritisnete na podiago. Stevilo vrtljajev lahko glede na globino pritiskanja
na krmilno stikalo brezstopenjsko spreminjate do maksimalnega $tevila vrtljajev.

» Vklopite orodje.
Vklop neprekinjenega delovanja @

Med pritiskanjem krmilnega stikala lahko pritisnete blokirni gumb. Tako bo vijacnik za kovinske konstrukcije deloval v neprekinjenem
nacinu. Blokirni gumb omogoca neutrujajoce delo brez nenehnega pritiskanja krmilnega stikala.

» Vklopite neprekinjeno delovanje.
Izklop neprekinjenega delovanja

Da bi neprekinjeno delovanije lahko kadar koli hitro prekinili, imejte roko vedno v blizini krmilnega stikala. Ob ponovnem pritisku krmilnega
ﬂ stikala se blokirni gumb vrne v prvotni polozaj.

» Izklopite neprekinjeno delovanije.
Odvijanje vijakov

ﬂ Odstranite omejevalnik globine ali vodilo za vijake, ¢e sta names$cena. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v desno/levo na vrtenje v levo.

» Odvijte vijake.

Nega in vzdrzevanje

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je namesc¢ena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrZevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo.

* ZacisCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko
Scetko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte
visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).
Ce je akumulatorska baterija premogena, ravnajte z njo kot s pogkodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali €isto, suho krpo.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko namescenega sloja mascobe s kontaktov.

* Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo.

Vzdrzevanje

Al opozoriLo

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrodijo tezke poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor. Seznam odobrenih nadomestnih
delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladi$¢enje
Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\  PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
» Izdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zas¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
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» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podietje.
» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.
SkladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoc¢ina. !
» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih

podatkin, 1 167

vYyVvy

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.
Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
Izdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi§¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upoStevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije =1 166.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne znate odpraviti sami, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

LED-diode akumulatorske baterije ne
prikazujejo ni¢esar

Akumulatorska baterija je v okvari.

>

Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Vija¢nik za kovinske konstrukcije se ne
zazene.

Akumulatorska baterija ni povsem vstavljena.

Akumulatorska baterija se mora slisno
zaskoditi.

deluje.

|zpraznjena akumulatorska baterija. » Napolnite akumulatorsko baterijo.
Elektri¢éna napaka. » Vijacnik za kovinske konstrukcije takoj
izkljucite, odstranite akumulatorsko baterijo
in jo opazujte, pocakajte, da se ohladi in se
obrnite na servis Hilti.
Krmilnega stikala ni mogoce pritisniti Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno je v » Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno
oz. je blokirano. sredinskem poloZaju. pritisnite v levo ali desno.
Akumulatorska baterija se ne zaskogi ZaskoCni mehanizem na akumulatorski bateriji | »  OCistite zasko¢ni mehanizem in vstavite
sliSno. je umazan. akumulatorsko baterijo. Ce tezava ni
odpravljena, poiscite servis Hilti.
Stevilo vrtljajem mo&no pade. Izpraznjena akumulatorska baterija. » Napolnite akumulatorsko baterijo.
Moc¢no segrevanije vijanika za kovinske | Elektricna napaka. » Vijacnik za kovinske konstrukcije takoj
konstrukcije ali akumulatorske baterije. izkljucite, odstranite akumulatorsko baterijo
in jo opazujte, pocakajte, da se ohladi in se
obrnite na servis Hilti.
Vijak je prevec vtisnjen. Omejevalnik globine ni pravilno nastavljen. »  Zavrtite omejevalnik globine v desno.
Vijak je premalo vtisnjen. Omejevalnik globine ni pravilno nastavljen. »  Zavrtite omejevalnik globine v levo.
Vijaka ni mozno priviti, ¢eprav vijacnik Nastavljena je napacna smer vrtenja. » S stikalom za izbiro vrtenja v desno/levo

nastavite Zeleno smer vrtenja.

Izdelek je zaustavljen in LED-dioda na
akumulatorski bateriji utripa rumeno.

Vklopljen izdelek potiskate po obdelovancu s
preveliko hitrostjo.

Ne pritiskajte krmilnega stikala, dokler
izdelek ni namescen na obdelovanec s
pritrdilnim elementom.

Odstranjevanje

OPOZORIL

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali teko¢in.
» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» PrikljuCke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

é% Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoCe znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§Ganje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem

prodajnem svetovalcu.

E: » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
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Dodatne informacije

Dodatne informacije  glede upravljanja, tehnike, okolja in reciklranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U sluéaju nepridrzavanja postoji opasnost od elektri¢nog
udara, pozara, teSkih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju
uporabu.

M m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblie mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za
uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuci naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tielesne ozljiede ili materijalnu Stetu.
Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeéi simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca

Pz

9

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Punja¢

g8

Simboli na slikama
Koriste se sljiedeéi simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
3 Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni za radne korake. U
tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima, npr. (3).
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

2383934 171




LIS

Simboli ovisno o proizvodu
Opéi simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom.

- Desni/lijevi hod
no Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu
RPM Okretaji u minuti

— Istosmjerna struja

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjenska uporaba.
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®0 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki
l drugi nacin oste¢ena.
Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektricni alat.

Propusti u pridrzavanju sljedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektricni alat” koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢énog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

> lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvla¢enje utikaca iz uti¢nice. Priklju¢ni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, o$trih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi pove¢avaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to ¢inite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢énog alata moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
prikljuen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego $to ukljudite elektriéni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nadin mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pomicnih dijelova.

Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.
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» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laZznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate iako ste nakon ceste uporabe
upoznati s elektriénim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

> lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako ostec¢eni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. BriZljivo odrZavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektriénih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

> Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvoda¢. Kod punjaa, koji je prikladan za odredenu vrstu
akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do
pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod sluéajnog
doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijecnicku pomo¢. Tekuéina, koja curi iz
akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostec¢ene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku
bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin
&e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni
servisi.

Sigurnosne napomene za zavrtac i udarni zavrta¢

» Elektri¢ni alat uhvatite samo za izolirane ruc¢ke kada izvodite radove kod kojih vijak moze pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt
vijka s provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne dijelove uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za zavrtaé

Sigurnost ljudi

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene s proizvodom. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

Proizvod drZite ¢vrsto za predvidene rukohvate. Ako je moguée, proizvod drzite s obije ruke. Rukohvate odrzavajte suhim i ¢istim.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe proizvoda nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne sluSalice i laganu zastitu organa za disanje.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i opekline.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

Prasina koja nastaje pri brusenju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo

ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr.

hrast, bukva i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti

materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koriste¢i sustav za sakupljanje
prasine ili noseéi odgovarajucu zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozraéenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» no$enje zastitne odjece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

YYVYVYVYVYVVYVY
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» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvijenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih vibracija pojaviti smetnje na krvnim zilama
ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podruéju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi
proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako nastavak blokira, odmah iskljudite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

Dodatne sigurnosne napomene

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno
pricvr§éeni.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo
ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr.
hrast, bukva i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje
prasine ili nose¢i odgovarajucu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u lice.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za prozracivanje!

» Uredaj uvijek drzite sigurno i évrsto za predvideni rukohvat. Svrdlo/zavrta¢ moze se prilikom zavrtanja odjednom okrenuti oko svoje osi

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedeéih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje

moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekuéina koje su jako opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$te¢ene. Redovito provjerite ima li znakova

ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte Kkoristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zragenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze
dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze oStetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovaraju¢im
uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata
akumulatorska baterija jo$ uvijek vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti ili procitajte dokument "Napomene
za sigurnost i primjenu za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije".

vyVYVvYVvYy
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Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci skeniranjem QR koda oznacenog
simbolom @

Opis

Pregled proizvoda i]
Stezna glava Ispust zraka
Sucelje za grani¢nik dubine (ST-DG) i vodilicu za vijak
(ST-SG)

Podesavanje zakretnog momenta

Gumb za fiksiranje
Otvor za montazu pribora
Akumulatorska baterija

Sudelje za stojedi posluzni uredaj (SD
: ectp 1 5BD Statusni prikaz akumulatorske baterije

@ee® 06
SICISICICIOIS)

Ulaz za zrak
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Rukohvat o .
Osvijetlienje radnog polja
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Upravljacka sklopka Namijestanje grani¢nika dubine (opcionalno)
@ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo / transportna @ Grani¢nik dubine (opcionalno)
zaStita

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno vodeni zavrta¢ za metalogradnju na akumulatorski pogon za zavrtanje profilnih limova, limova i sendvi¢-panela u

metalogradnii.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporuéuje za ovaj
proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

Zastita od preopterecenja ili pregrijavanja

Proizvod se automatskim iskljuGivanjem §titi od preopterecenja i pregrijavanja. Ako se nakon pregrijavanja proizvod ponovno uklju¢i pomocéu

upravljacke sklopke, moze do¢i do kadnjenja ukljuéenja.

Sadrzaj isporuke

Zavrta¢ za metalogradniju, grani¢nik dubine, pojasne kuke, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je prikljuéeni proizvod ukljuéen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite

akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije jo$ uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su
preoptereceni, prevrudi, prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporué¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecuijte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne moze se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije
Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od 3 sekunde. Sustav ne prepoznaje moguéu
neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih o$teéenja uzrokovanih vrué¢inom itd.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljavati.
svijetli zeleno.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze se iskljuciti. Pono-

treperi zuto. vite postupak ili se obratite Hilti servisu.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotrebljavati, preostali ka-
svijetli crveno. pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.
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Tehnicki podaci
Informacije o proizvodu

Generacija proizvoda 02

Dimenzionirani napon 21,6 Vpc
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu 0 o/min ... 2.000 o/min
Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske baterije 1,4 kg

Zakretni moment 12,5 Nm

Stezna glava

1/4" unutarnji $estobridni naglavak sa sigurnosnom
manzetom

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu

koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moZze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat bio iskljuen ili je radio, ali se zapravo nije koristio.
To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,

odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o sukladnosti. '@J 312

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (L wa) 84 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L) 76 dB(A)
Nesigurnost (vrijednosti zvuka) (Lpa i Lwa) 5 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
Vijci (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema rada

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod iskljuéen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja proditajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Gisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. 'Bj 175
Umetanje akumulatorske baterije

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima

proizvoda.
Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

v

-
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. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
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2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza / demontaza grani¢nika dubine (opcionalno) E

grani¢nika dubine se brtva vijka moze pravilno sabiti.
Grani¢nik dubine povezan je raévastim spojem sa zavrtatem za metalogradnju i jednostavno se moze skinuti i utaknuti.

ﬂ Prilikom koristenja vijaka s brtvenim podloskama koristite grani¢nik dubine primjeren za promjer brtvene podloske (pribor). Podesavanjem

» Montirajte grani¢nik dubine.
Podesavanje desnog/lijevog hoda E

Blokada sprje¢ava preklapanje tijekom rada motora.
U srednjem poloZzaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada ukljucivanja).

» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.
Montaza / demontaza pojasne kuke (opcionalno) E

S pojasnom kukom mozete pricvrstiti odgovarajuée elektri¢ne alate na pojas. Pojasna kuka moze se montirati za no$enje na desnoj ili na lijevoj
strani.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed pada elektri¢nih alata!
» Prije pocetka rada provjerite da je pojasna kuka sigurno pri¢vr§éena.
1. Utaknite pojasnu kuku u otvor za montazu pribora.
2. Pojasnu kuku pri¢vrstite isporu¢enim vijcima.
3. Provijerite siguran prihvat pojasne kuke.
4. ZademontaZu pojasne kuke izvadite vijke i izvucite pojasnu kuku iz otvora za montazu pribora.
Osigurac od pada

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporuéenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provjerite je li mozda o$te¢ena tocka za pri¢vrsc¢ivanje pridrzne trake za alat.

» Nemoijte priGvrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za podizanje proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada #2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat
#2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

PodeS$avanje zakretnog momenta E
» Podesite Zeljeni zakretni moment.

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljuéivanje

Zavrta¢ za metalogradnju se pokrec¢e ¢im se lagano pritisne na povrsinu. Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce
je podesiti broj okretaja bezstupnjevito do maksimalnog broja okretaja.

» Ukljucite uredaj.
Ukljuéivanje neprekidnog rada @

Dok pritiScete upravljacku sklopku, moguce je pritisnuti i gumb za fiksiranje. Zatim zavrta¢ za metalogradnju radi neprekidno. Gumb za
fiksiranje omogucuije rad bez zamaranja i to bez stalnog pritiskanja na upravljacku sklopku.

» Ukljucite neprekidni rad.
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Iskljucivanje neprekidnog rada

Kako biste uvijek brzo mogli iskljuéiti neprekidni rad, neka vam je ruka u blizini upravljake sklopke. Ponovnim pritiskom na upravljacku
sklopku gumb za fiksiranje se vrac¢a u svoj poc€etni polozaj.

» Iskljucite neprekidni rad.
Odvrtanje vijaka

ﬂ Ako je montiran, uklonite grani¢nik dubine ili vodilicu za vijak. Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na lijevo.

» Odvrnite vijke.

Ciscéenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$c¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozradivanje. Proreze za prozradivanje pazljivo ocistite suhom,
mekom Eetkom.

* l|zbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi
(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prljavstine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom cetkom ili istom, suhom krpom.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom.

Odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestruéni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
* U slucaju oStecenja i/ili smetniji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
* Nakon &isc¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potroSni materijal i pribor. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni
pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nehoti¢éno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» |zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija
i prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

POZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene
u poglaviju Tehnicki podaci. =11 176
» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon punjenja.
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» Akumulatorske baterije ne uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.
» Proizvod i akumulatorske baterije Suvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije osteceni.

Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje prikaz litij-ionske baterije -BJ 175.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
LED diode akumulatorske baterije niSta | Neispravna akumulatorska baterija » Obratite se Hilti servisu.
ne pokazuju
Zavrta¢ za metalogradnju se ne pokreée | Akumulatorska baterija nije do kraja utaknuta. » Uglavite akumulatorsku bateriju uz ¢ujni
klik.
Ispraznite akumulatorsku bateriju. » Napunite akumulatorsku bateriju.
Elektriéni kvar. » Odmah iskljudite zavrta¢ za metalogradniju,

izvadite akumulatorsku bateriju, promatraj-
te je, ostavite da se ohladi i kontaktirajte

Hiltiservis.

Upravljacka sklopka se ne moze priti- Preklopnik za okretanje na desno/lijevo u sred- | » Preklopnik za okretanje na desno/lijevo

snuti odn. blokirana je. njem polozaju. pritisnite udesno ili ulijevo.

Akumulatorska baterija ¢ujno ne usko¢i. | Uskoéni izdanci na akumulatorskoj bateriji su » Ocistite uskocne izdanke i gurnite akumula-

zaprljani. torsku bateriju. Ako i dalje postoji problem,

obratite se Hilti servisu.

Broj okretaja se brzo smanjuje. Ispraznite akumulatorsku bateriju. » Napunite akumulatorsku bateriju.

Snazan razvoj topline u zavrtatu za me- | Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljudite zavrta¢ za metalogradnju,

talogradniju ili akumulatorskoj bateriji. izvadite akumulatorsku bateriju, promatraj-
te je, ostavite da se ohladi i kontaktirajte
Hiltiservis.

Vijak je prejako sabijen. Grani¢nik dubine je neispravno namjesten. »  Okrenite grani¢nik dubine udesno.

Vijak je preslabo sabijen. Grani¢nik dubine je neispravno namjesten. »  Okrenite grani¢nik dubine ulijevo.

Vijak se ne moze pomaknuti iako zavr- Podesen je krivi smjer okretanja. » Preklopnikom za okretanje na desno/lijevo

tac radi. podesite Zeljeni smjer okretanja.

Proizvod se zaustavlja, a LED dioda na | Proizvod se ukljucuje u stanju s prevelikom » Upravljac¢ku sklopku pritisnite tek kada

akumulatorskoj bateriji treperi Zuto. brzinom pritisnut na podlogu. postavite proizvod s pri¢vrsnim elementom
na podlogu.

Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

9:"-:9 Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okolisu i recikliranju pronadi Gete na  sliedeéoj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Tu poveznicu naéi ¢ete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuuju¢i uputstva,
bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektriénog udara, pozara,
teskih povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene saCuvajte za kasniju
upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobucena lica nestru¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
* Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na

internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su ozna€eni ovim simbolom @

* Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravajué¢e napomene
Upozoravaju¢e napomene upozoravaju nha opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/\| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Upucivanje

dfl=-Ife
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Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Litijum-jonska akumulatorska baterija

Lil-h =

Hilti Punja¢

Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne korake. Ovi radni koraci
ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Opsti simboli
Simboli koji se koriste u vezi sa proizvodom.

- Okretanje nadesno/nalevo




no Nominalni broj obrtaja u praznom hodu
RPM Broj obrtaja u minuti
== Jednosmerna struja
Upotrebljena kategorija Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju Namenska upotre-
ba.
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
Li-lon Litijum-jonska akumulatorska baterija
®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oSte¢ena
l na neki drugi nacin.
Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Prodéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih

povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektrine alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrudje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podrugje mogu dovesti do nezgoda.

> Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju
opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢cnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedéi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao §to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat iskljucen, pre nego sto prikljucite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nos$enja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan poloZaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nagin
elektrini alat moZete bolje kontrolisati u neocekivanim situacijama.

> Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektri¢nim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teSke povrede.
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Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom
radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podes$ lja alata, delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektriénog alata.

» Nekori$éene elektri¢ne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu
procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda leZi u lo$e odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda
i opasnosti od pozara.

» Nekori$¢éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doéi do curenja te¢nosti izakumulatora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do
nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. OSteceni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da
dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do
eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogres$no punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nadin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja proizvoda¢ ili ovlas¢eni servis za
kupce.

Sigurnosne napomene za odvrtace i udarne odvrtace

» Elektricni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih zavrtanj moze udariti o skrivene strujne
vodove. Kontakt zavrtnja sa provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektricnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Bezbednost ljudi

Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa proizvodom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

Drzite proizvod za predvidene rukohvate. Ako je moguce, drzite proizvod obema rukama. Redovno Cistite drske i odrzavajte ih suvim.

Nemoijte da dodirujete rotirajuce delove - opasnost od povredivanja!

Prilikom upotrebe proizvoda koristite odgovarajuée zastitne naocare, zastitni Slem, zastitu za sluh i laganu zastitu za disajne organe.

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede do posekotina i opekotina.

Koristite zastitne nao¢are. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oci.

Prasina, koja nastaje prilikom bruSenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova;

cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao to su hrast, bukva i hemijski

obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala na kojima

se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili

nosSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» nosenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite ¢esto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze da dode do toga da jake vibracije
izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljadnji metalni delovi na

proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

YYVYVYVYVVYVY
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Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

>
>

Iskljucite proizvod odmah, ako alat za umetanije blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.
Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

Dodatne sigurnosne napomene

>

>

>

Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno
priévrséeni.

Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i busenja, mozZe da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova;
cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski
obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala na kojima
se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanije izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili
nosenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» no$enje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice.

Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za ventilaciju!

Uredaj uvek drzite sigurno i ¢vrsto za predvideni rukohvat. Busilica/odvrta¢ prilikom zavrtanja moze odjednom da poéne da se okre¢e oko
svoje ose

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

>
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Postujte sledeée bezbednosne nap 1e za bezbedno rukovanije i koriSéenje litijum-jonskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do iritacije koze, teskih povreda usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehniCki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oStec¢enja i isticanje te¢nosti koja je jako Stetna po zdravlje!

Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80°C (176°F) ili paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi nacin. Redovno kontroliSite da li
na vasim akumulatorskim baterijama ima o$tecenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sun¢evom zrac¢enju, povecanoj temperaturi, varicenju ili otvorenom plamenu. To moze
da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To moze ostetiti akumulatorsku
bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te€nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare,
pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na
podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija suvi$e vruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna. Akumulatorsku bateriju postavite na
pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je
akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,Napomene o bezbednosti i upotrebi Hilti litijum-jonskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-jonskih baterija.
Proditajte napomene za sigurnost i koris¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje moZete dobiti skeniranjem QR koda
sa simbolom (3.

Opis
Pregled proizvoda ﬂ

CICISICICICICNCIC)

Prihvat za alat Akumulatorska baterija

Interfejs za grani¢nik za dubinu (ST-DG) i vodicu za
zavrtnje (ST-SG)
Podesavanje broja obrtaja

Prikaz statusa akumulatorske baterije
Tasteri za deblokiranje akumulatorske baterije

} . X Osvetlienje radnog polja
Interfejs za uredaj za rukovanje u uspravnom stavu (SDT) L L
Upravljacki prekida¢

Prekidac za okretanje na desnoy/levo / osiguraé za trans-
port

Podesavanje grani¢nika za dubinu (opciono)

Usisavanje vazduha
Rukohvat
Ispust vazduha

CIONCISIGISIOIC)

Dugme za utvrdivanje Grani¢nik za dubinu (opciono)

Otvor za montaZzu pribora
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Namenska upotreba

Opisani proizvod je ruéni akumulatorski odvrta¢ za metalogradnju za zavrtanje profilnih limova, limova i vi§eslojnih panela u metalogradnii.

e Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje
upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Zaove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Zastita od preopterecenja i pregrevanja

Automatsko iskljucivanije $titi proizvod od preoptereéenja i pregrevanja. Kada se proizvod nakon pregrevanja ponovo uklju¢i pomoéu prekidaca

za upravljanje, moze do¢i do kasnjenja ukljuéivanja.
Sadrzaj isporuke

Odvrta¢ za metalogradnju, grani¢nik za dubinu, drza¢ bitova, pojasna kuka, uputstvo za upotrebu
Ostale, za vas proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Prikazi litijum-jonskih akumulatorskih baterija

Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede u sluéaju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljucivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku

bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i mogucée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljueni proizvod ukljuéen.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10%

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Litijum-jonska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napu-
nite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zuto

Litijum-jonska akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan
sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse hladni ili postoji neka
druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Litijum-jonska akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa
njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Litijum-jonska akumulatorska baterija je blokirana i viSe ne moze da
se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od 3 sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi, eksterna ostecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED
dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrsi. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi, preostali kapaci-
tet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vise ne moze da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Informacije o proizvodu

Generisanje proizvoda

02

Nominalni napon

21,6 Vpo

Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

0/min ... 2.000/min

184
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Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske baterije 1,4 kg
Obrtni momenat 12,5 Nm
Prihvat za alat 1/4" Unutradnji Sestougao sa sigurnosnom manzetnom
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete skupa da ih
upotrebljavate za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektriénog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za taénu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti
ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanije,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informagije o primenjenim verzilama EN 62841 standarda moZete pogledati na slici deklaracije o usaglasenosti. 1 312

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (L wa) 84 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (Lpa) 76 dB(A)
Nesigurnost (vrednosti) (Lpa i Lwa) 5 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
Zavrtanje (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema za rad

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled slu¢ajnog pokretanja!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i &isti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. '@J 184

Umetanje akumulatorske baterije

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.
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Montaza / demontaza grani¢nika za dubinu (opciono) E

Ako koristite zavrtnje sa zapornom podlo$kom, koristite graniénik za dubinu koji odgovara za pre¢nik zaporne podloske (pribor).
Podesavanje grani¢nika za dubinu pravilno utiskuje zaptivku zavrtnja.

Grani¢nik za dubinu je brzim spojem povezan sa odvrtatem za metalogradnju i mozZe se jednostavno skinuti i postaviti.

» Montirajte grani¢nik za dubinu.
Podesavanje obrtanja udesno/ulevo E

Blokada spre¢ava prebacivanje tokom rada motora.
U srednjem polozaju prekidac za upravljanje je blokiran.

» Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo na Zeljeni pravac obrtanja.
Montiranje / demontiranje pojasne kuke (opciono) E]
Sa pojasnom kukom mozete adekvatni elektrouredaj pricvrstiti na pojas. Nju mozete da montirate za no$enje sa desne i leve strane.

/\ OPREZ
Opasnost od povrede zbog pada elektroalata!
» Pre pocetka rada proverite da li je pojasna kuka sigurno pri¢vrs¢ena.
1. Umetnite pojasnu kuku u otvor za montazu za pribor.
2. Pojasnu kuku pri¢vrstite pomocu isporucenih vijaka.
3. Proverite siguran prihvat pojasne kuke.
4. Zademontazu pojasne kuke uklonite vijke i izvucite pojasnu kuku iz proreza za montazu za pribor.
Osiguraé od padanja

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr§éivanje trake za drzanje alata oSte¢ena.

» Traku za drzanje alata nemojte priévrécivati za kop&u za pojas. Kop¢u za pojas nemojte koristiti za podizanje proizvoda.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljucivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada #2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata
#2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat oba
karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

Podes
P

1je obrtnog mc ita E
» Podesite Zeljeni obrtni momenat.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljugivanje

Odvrta¢ za metalogradnju se pokreée ¢im se blago pritisne na podlogu. U zavisnosti od dubine utiskivanja prekidac¢a za upravljanje
moze se kontinuirano podesiti broj obrtaja do maksimalnog broja obrtaja.

» Ukljucite uredaj.
Ukljuéivanje neprekidnog rezima rada E

Dok drzite prekida¢ za upravljanje, mozete da pritisnete dugme za utvrdivanje. Odvrta¢ za metalogradnju nakon toga radi u neprekidnom
ﬂ rezimu rada. Dugme za utvrdivanje omogucava radove bez zamora bez neprekidnog pritiskanja prekidaca za upravljanje.

» Ukljucite trajni rezim rada.
Isklju¢ivanje neprekidnog rezima rada

Da biste u svakom trenutku mogli brzo da iskljucite neprekidni rezim rada, drzite ruku blizu prekidaca za upravljanje. Kada ponovo
pritisnete prekida¢ za upravljanje, dugme za utvrdivanje se vra¢a u pocetni polozaj.

> Iskljucite neprekidni reZim rada.
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Odvrtanje zavrtanja

Ako je montiran, demontirajte grani¢nik za dubinu ili vodicu za zavrtnjeve. Sklopku za obrtanje nadesno/nalevo podesite u polozaj
obrtanja nalevo.

» Odvrnite zavrtan;.

Nega i odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo o€istite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom.

e Za cis¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonskih akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno odistite
suvom, mekom &etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢éu. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji taloZi
nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocéu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnoc¢u sa kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je doslo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.
* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.
* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje
je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladiStenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» |zvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje poSiljki, ako Zelite da poSaljete neoSte¢ene akumulatorske
baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oSte¢enja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

UPOZORENJE

Nesmotreno o$tecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za temperaturu koje su navedene u
tehnigkim podacima. 1 184

Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.

Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvaite proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim osobama.

Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima osteéenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

vyYvYVvy
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Pomo¢ u slucaju smetniji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikaz litijum-jonskih akumulatorskih

baterija 1 184.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, obratite se Hilti servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Resenje

LED sijalice akumulatorske baterije ne
prikazuju nista

Akumulatorska baterija je pokvarena

>

Obratite se Hilti servisu.

Odvrta¢ za metalogradnju se ne pokre- | Akumulatorska baterija nije do kraja umetnuta. | » Umetnite akumulatorsku bateriju tako da

Ce. se Cuje klik.

Ispraznite akumulator. » Napunite akumulatorsku bateriju.

Elektriéni kvar. » Odvrta¢ za metalogradnju odmah iskljucite i
izvadite akumulatorsku bateriju, posmatraj-
te ih, sacekajte da se ohlade i kontaktirajte
Hilti servis.

Prekida¢ za upravljanje ne moze da se Sklopka za obrtanje u desno/levo u srednjem » Sklopku za obrtanje udesno/ulevo pritisnite

pritisne odnosno blokiran je. polozaju. nadesno ili nalevo.

Akumulatorska baterija ne uleze dujno. | Zlebovi na akumulatorskoj bateriji su zaprijani. | »  Ogistite Zlebove i umetnite akumulatorsku
bateriju. Ako problem postoji i dalje, onda
potrazite Hilti servis.

Broj obrtaja se naglo smanjuje. Ispraznite akumulator. » Napunite akumulatorsku bateriju.

Jak razvoj toplote u odvrtacu za metalo- | Elektri¢ni kvar. » Odvrta¢ za metalogradnju odmah iskljucite i

gradnju ili akumulatorskoj bateriji. izvadite akumulatorsku bateriju, posmatraj-
te ih, sacekajte da se ohlade i kontaktirajte
Hilti servis.

Zavrtanj je prejako utisnut. Grani¢nik za dubinu je pogre$no podeSen. »  Okrenite grani¢nik za dubinu nadesno.

Zavrtanj je premalo utisnut. Grani¢nik za dubinu je pogre$no podeSen. »  Okrenite graniénik za dubinu nalevo.

Nije moguc¢e pomeranje zavrtnja, iako
odvrta¢ radi.

Podesen je pogre$an smer obrtanja.

Pomoc¢u sklopke za obrtanje nade-
sno/nalevo podesite Zeljeni pravac obr-
tanja.

Proizvod se zaustavlja i LED dioda na
akumulatorskoj bateriji treperi Zuto.

Kada se ukljuéi, proizvod se pritiska na povrsi-
nu prevelikom brzinom.

Pritisnite upravljacki prekida¢ tek kada
je proizvod postavljen na povr$inu sa
priévrsnim elementom.

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestru¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje koje je nadlezno za vas.

QZ‘Z? Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Dodatne informacie o

rukovanju,

tehnici, zivotnoj  sredini i

qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Ovaj link éete pronadi i na kraju uputstva za upotrebu u vidu QR koda.

188

reciklazi

mozete

2383934

prona¢i na  slede¢em linku:




ru NMepeBoa opUrMHanNbLHOro PyKoBOACTBA NO 3KCNnyaTauuu

HaHHble pyKkoBoACTBa N0 aKcnnyaTayuu
K HacTofAwemMy pyKOBOACTBY NO aKcnnyaTayuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHOMOYeHHan N3roToBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccwiickaa ®eaepauu
AO "Xuntn OuctpubbiowH JTITA", 141402, MockoBckas obnactb, r. XuMKM, yn. JleHuHrpaackasn, ctp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckas obnactb, [3eprUHCKUIA paiioH, P-1, 18- km, 2 (okono 4. Cnoboaka), nometlenue 1-34

¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn KasaxcraH", 050057, r. Anmatbl, BoctaHAbIKCKMiA paiioH, yn. Tumupsasesa, Aom 42/15, nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHnus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CrpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TabNUUKy Ha 060PyAOBaHNM.

Jlata Npou3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYHO TabNMUKy Ha 060PYAOBaHNM.

CoOTBETCTBYIOLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaiTv no aapecy: www.hilti.ru

CneuvnanbHbIX TPe60BaHMit K YCOBUAM XpaHEeHMs, TPAHCMOPTUPOBKM M UCMONb30BaHMUA, KPOME YKas3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3KCMlyaTaLym, HeT.

Cpok cnyObl 3nenus cocTasngaeT 5 nert.

* Mpenynpemaenue! Mepes ncnonb3oBaHWeM U3zenus yéeanTeCch B TOM, YTO Bbl MOMHOCTBIO U3YUMIIM NpUnaraeMoe K HeMy PyKOBOACTBO MO
aKkcnayaraumu, BKNoUan NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLWK, YKa3aHUA NO TEXHUKE 6e30MacHOCTU U NPEAYNPEXAEHNA, UIIIOCTPALNU U TEXHUYECKUE
XapaKTepUCTUKK. B 4acTHOCTU, 03HAKOMBLTECH CO BCEMMU MHCTPYKLUMAMM, YKA3aHUAMK NO TEXHUKE 6E30MacHOCTU W MPEAYNPEXASHUAMM,
UNIIOCTPAUMAMK, TEXHUYECKUMMU XapaKTEPUCTMKAMM, & TakKe KOMMOHEHTaMU WU OYHKUMAMM. HecobnioseHue aTux TpeGoBaHWit MOXeT
NPUBECTH K NMOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHUIo, CEPbEe3HbIM TPaBMaM Ui CMepPTENLHOMY UCXOAY. XpaHuTe pyKOBOACTBO MO
JKCMyaTaluu, BKIYas BCe MHCTPYKLUMM, yKasaHUs Mo TEXHUKe 6e30MacHOCTU U NpelynpexaeHua, Anf NoCneAyoLero UCNoNb3oBaHua.

*  Wspenua m npefHasHaueHbl ANA NPOPECCUOHaNBHOTO UCMONb30BaHUA, NOATOMY OHU AOMMKHBLI AKCMTyaTUpPOBaTbCA, 0OCYKNU-
BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCSA TOMNBKO YNONHOMOYEHHBIM 1 0ByYeHHbLIM NEPCOHANOM. JTOT NEPCOHa AOMKEH NPOUTH CneLuanbHbIi MHCTPYKTaX
no TexHuke 6esonacHocTu. Ucnonb3oBaHue U3AENNA U er0 OCHACTKM He MO HAa3HAYEHMIO UK ero AKCnyaTauua HeoOyYeHHbBIM NepCoHaNoM
MOTYT NPeACTaBNATb ONACHOCTb.

* [Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO 3KCM/yaTauMu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOTO NPOrpecca Ha MOMEHT cauu B nevatb. AKTyanbHaa
BepcuA BCeraa AOCTyNHA B PeXWUMe OHnanH Ha BebG-cauTe Hilti ¢ onucannem uagenua. [na atoro nepeiaute no ccbinke unu QR-koay,
NPUBOAUMBIM B HACTOAILLEEM PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTtauun ¢ 0603Ha4eHeM CUMBONIOM @

* PyKkoBOACTBO NO 3KCM/yaTaLuu AOMKHO BCEraa HaxoAMTbCA B NErkoJOCTyNHOM MecTe pAaoM C usaenvem. [lpu cMeHe Bnaaenbua
obngaTenLHO NepeaaBaiTe HAaCTOALLEe PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaluui BMECTE C U3AENUEM.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexapatowme yKasaHua

Mpeaynpexaaiolme yKasaHWa CRyxat AnA NpeaynpexaeHua o6 omacHOCTAX Npu obpalleHuu ¢ usaenvem. Mcronb3ylotcs creayrolme

CUrHasbHblE CroBa:

| onacHo

ONACHO'!
» O6ujee 0603HaYEHNE HEMOCPEACTBEHHON ONACHOW CHUTyaLnK, KOTOPas BEYET 32 COBOM TAXKENLIE TPABMbI UM CMEPTENbHLIA UCXOA.

NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !
» O6ujee o6o3HaueHHe NOTEHLMANLHO ONACHOM CUTYaLMK, KOTOPaA MOXET NOB/EUb 3a COBO TAXENbIE TPaBMbl UM CMEPTENbHBIA MCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO !

» OO6Lee 06o3HaueHWe MOTEHUMANLHO OMaCHOM CUTyaLWu, KOTOpad MOXET MoBeYb 3a COOOM TpaBMbl WM MOBPexAeHWe oBopyaoBaHus
(MaTepuanbHbii yLepo).

CumBOnbI, UCNIONb3YEMble B PYKOBOACTBE

B 3TOM pyKOBOZACTBE UCMONbL3YIOTCA CNEAYIOLUE CUMBOJIbI:

Cobntoaate pyKOBOACTBO MO 3KCRnyaTaLmm

MepekpecTHas ccbinka

ﬂ YKasaHud o aKkcnayarauuu 1 Apyraa nonesHasa MHGopmauma

)
@

Oépau.leHMe C matepuanamu, npurogHolMu ana ETOpMLIHOH HepepaGOTKM
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E: He Bbi6pachiBaiiTe 9NEKTPOMHCTPYMEHTBI U aKKYMYNATOPbLI BMECTE C ObITOBLIM Mycopom!

Hilti JTuTniA-oHHBIA akkyMynaTop

Cigr) 3apaaHoe ycTpoiicTao Hilti

CumBONEI Ha M306pameHnax
Ha MsoﬁpameHMﬂx MCNONb3yTCA Cneayrowme CUMBONbI:

E 3w Lqu)pr YKasblBatOT Ha COOTBETCTBYOLLEEe MaoépameHMe B Hayane AaHHOro pykosoAcCTBa.
Hymepauuﬁ Ha UNNCTpauymAxX YKasbiBaeT HAa BaXXHblIe paéouwe onepayu1 Unnm Ha KOMMNOHEHTbI (LleTaJ'IM), BaXXHble AnA
3 paﬁotwlx onepauwﬁ. B Tekcte atn paéotwle onepauynn UnnM KOMMOHEHTbI BblAeNeHbl COOTBETCTBYHOLLMMU HOMEPaMH,
Hanpumep (3).
‘TD Homepa nosuumii ucnonbaytotca B 0630pHOM n3o6paxeHnn. B 063ope aaenusa oHu yKasbiBaloT Ha HoMepa B SKCMU-
S Kauuu.
@! 3TOT 3HaK OMKEH NPUBNEYb 0COB0e BHUMAHKE NONL30BATENA NPU OBPALLEHNM C U3AENHUEM.

CHvMEBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3AENHUA
O6wue cumsonsl
CHMMBObI, UCTIONb3YEMBIE C 3TUM U3LENUEM.

- M3meHeHre HanpasneHua BpaLleHua (pesepc)
no HomuHanbHas YactoTta BpalleH1A B peXKMMe XoNocToro xoaa
RPM 060pOTOB B MUHYTY (06/MMH)

=== MocTOAHHBI TOK

CepwA UCONb3yeMbIX TUTUA-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti. CobnioaaiTe ykasaHua, npuseaeHHble B rnase Ucnons3oea-

HHMe Mo Ha3HaYeHHIO.
) _ _
Msnenue noanepwmsaet texHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamm iOS u Android.
Li-lon JIMTUA-NOHHBIR akKyMynaTop
®4 Hukorza He Mcnonb3yiTe akKyMynATOP B KaYeCTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTa.
6 He ponyckaiite naaeHna akkymynatopa. He UCnonbayiTe akkyMyniaTop, KOTOPbIM NOAY4Yun NOBPEXKAEHUA BCNEACTBUE
: yAapa Unu Kakum-nm6o HbIM 06pasom.
BesonacHocTb

O6wyHe ykasaHua No TexHuke 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
A MPEAYNPEXOEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHWKe 6e30nacHOCTH, WHCTPYKUMHM, MANKOCTPAUWM W TeXHWUYECKHe AaHHble,

KOTOpbIE NPUNAratoTCA K AaHHOMY 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobmnioaeH1e NPUBOANMBIX HUKE YKasaHWi MOXET NPUBECTU K NOPaXeH!to

JNIEKTPUYECKMM TOKOM, NoXapy M/MJ'IM TAXKENbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA No TeXHUKe 603OI'IaCHOCTM W MHCTPYKUUK ANA cnegyrowero nonb3oBarena.

Mcnonbayemblit Janee TePMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTaroeMy OT 3NeKTpUYecKon ceth (C kabenem

QNEKTPONUTAHNA) U OT akKyMynATopa (6e3 kabensa aneKTponuUTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecra

> Cnenwre 3a YACTOTOW U xopomeﬁ OCBELYEeHHOCTbIO Ha paGO‘-IeM mecTe. EeCI'IOpF!LlOK Ha paéoueM MeCTe WK NNoXoe OCBeLleHne MoryT
NPUBECTU K HECHYACTHbLIM Ciy4YaaMm.

» He ncnonb3yiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOOMACHOM 30HE, rA€ MMEIOTCA roproune MMAKOCTH, rasbl Unu nbinb. [pu padore
3NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPbI MOTYT BOCMNAMEHHUTb Mbiflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaiiTe AETAM W NOCTOPOHHUM NpUBNMIKATBCA K paboTarowiemy SNEeKTPOUHCTPYMeHTy. OTBReKaAch OT PadoThbl, MOXKHO
NoTepATb KOHTPOSb HaA SNIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnekTpuueckan 6esonacHocTb

> cOeﬂMHMTeﬂbHaﬁ BUJIKA INEKTPOUHCTPYyMEHTa AOJI}HA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKEe 3JIEKTPOCEeTH. He usmeHsante KOHCTPYKLUHUIO
Bunku! He HCHOHBJyﬁTS nepexogHblie BUJIKKU C INIEKTPOUHCTPYMEHTaMU C 3aliUTHbIM 3a3eMsyieHUueM. Wcnonb3oBanue OpPUrMHANbHbIX
BUJIOK U COOTBETCTBYHOLLUUX UM POIETOK CHMXKAET PUCK NOPKEHUA SNNEKTPUYECKUM TOKOM.

> MaGeraﬁTe HenocpeaCcTBEHHOr0O KOHTaKTa € 3a3eMJIeHHbIMKU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep c prsaMM, OTONUTENbHbIMH HPMGOPaMM,
raao-/anel('rponnacruHaMM U XonoauibHUKaMH. an KOHTaKTe C 3a3eM/IeHHbIMU NpeaMeTaMn BO3HUKaeT NOBbILLEHHbIA PUCK NopaXkeHna
SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA WNM BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynbTate nonaaaHusa BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BO3PACTAET PUCK MOPAKEHNS NEKTPUYECKAM TOKOM.
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» He VICI10]1I:3yﬁTe Kaﬁeﬂb SNEeKTPONUTaHUA He NO Ha3Ha4YeH!ro, Hanpumep ANA NepeHOCKU INEeKTPOUMHCTPYMEHTa, ero noaosellMBaHuA
W1 anfA BblAepruBaHUA BUNIKU U3 PO3ETKHU 3ﬂeKTpOCeTVI 3au.w|u.|,auTe KaéeﬂbsﬂekTpOl‘lMTaHMﬂ oT BO3J:|SVICTBVIM BbICOKUX TEMNepartyp,
Macna, oCTpbiX KPOMOK UK BpawjaroLmuxca .quane 'y31n0B. B pesynbrate NnoBpexXAeHUAa Un CXnecTbiBaHUA kabenen neKkTponuTaHna
MNOBbLILLIAETCA PUCK MNOPAXKEHUA SANEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbi C 31€KTPOMHCTPYMEHTOM BbINONHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AYXE, NPUMEHANTE TONLKO YANMHUTENbHbIE Kabenu, KoTopbie
paspeLweHo ucnonb3oBarb BHE nomemeuuﬁ. Wcnonb3oBanue YANUHUTENBHOIO Kaéel‘lﬂ, NPUroaHOro And MCNonb30BaHUA BHE nomemewﬁ,
CHWXKAET PUCK NOPaXKEHNA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usﬁemaﬂ: paﬁOTbI C 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BJIAXHOCTU HE NpeACcTaBNA€TCA BO3MOMHbIM, ucnom:ayﬁ're asTomart
3alUTbl OT TOKA YTEeUKU. Wcnonb3oBaHue aBTomara 3aLLUTBI OT TOKA YTEYKU CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA SNTEKTPUHECKUM TOKOM.

BesonacHocTk nepcoHana

> ByﬂbTS BHUMaTenbHbl, CneauTe 3a CBOMMH ASﬁCTBMﬂMM U CepPbe3HO OTHOCUTECDH K pa60Te C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM. He nonbayﬁrem,
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJIU Bbl YCTaNM UK HAaXoguTeCchb non .Cl,eilCTBVIeM HapKOTUKOB, ankorosa uiau MeguKameHTOB. HesHauutenb-
Has owunbKa npu HEBHUMATENBHON pa60Te C 9NIEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb I'IpMHMHOﬁ Cepbe3HOro TpaBMUpPOBaHKUA.

» HWcnonb3yitTe cpeacTsa UHAMBUAYANbHOMW 3alMTbl U BCEraa HafeBanTe 3alUTHbIE OUYKU. MCnonb3oBaH1e CPeacTB UHAWBUAYaNbLHOM
3alLUMTLI, HANPUMEP, PECTIUPATOPA, 3aLLMTHOM 0BYBU Ha HECKOMNb3ALLIEH NOAOLLBE, 3aLLUTHON KAaCKM UK 3aLLUMTHBIX HAYLUHUKOB, B 3aBUCHMMOCTH
OT B1AA 1 YCNOBHUI KCNNyaTaLn1 aNeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» MW3beraiite HenpeAHaMePEHHOrO BKMOUEHUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eanTech B TOM, UTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKMIOUYEH, Npexae
Yem NOAKJHYUTDL ero K 3JIeKTPONUTaHUuo M/MJWI BCTaBUTb aKKyMyNnAToOp, NOAHUMATb UJIU NEPEHOCUTb NIEKTPOUHCTPYMEHT. Cm’yauum,
Korga npu nepeHOCKe INEKTPOUHCTPYMEHTa nanewy HaxoAMTCA Ha BbiKNo4Yartene unu Koraa BKJTHOYEHHbIN BNEKTPOUHCTPYMEHT NoAKN4vaeTca
K 9NeKTpOCeTU, MOryT NPUBECTU K HECYACTHLIM Cny4YyaaMm.

» Mepea BKNHOUYEHWEM 3MEKTPOMHCTPYMEHTA yaanuTe perynupoBoYHble NPUCNOCOBNEHNUA UNK raeuHble KNuK. PaBoumii UHCTPYMEHT
WIU raeyHblit KoY, HaXOLlﬂLL[,MHCH BO Bpau.(arou.(eﬁcn YacCTHU INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb I'IpVNMHOVI nony4yeHua TpaBM.

> CTapaﬁTer uaderaTb HeeCcTeCTBEeHHbIX NOo3 npu pa601’e. MocToAHHO coxpauﬂﬁre ycroﬁt-msoe nonoxeHue U pasHoBecue. 310
MO3BOJIUT JlyYLle KOHTPONMPOBATL INIEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeABUAEHHbIX CUTyauymAax.

» Hocwute cneyoneway. He HapeBaiiTe oueHb cBOGOAHYIO oaemay unu ykpaweHua. O6eperaiiTe BONoChl, ofemay U 3alUTHbIe
nepuaTku OT BPaLLaloLUXCA Y3NOB 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. CBOGOAHAA 0AeMaa, YKPaLLeH!A U ASIMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHb!
MMU.

» Ecnu npeaycMoTpeHo noacoenuvHeHUe yc'rpoﬁc'ra ANA yaaneHua v céopa nbinum, yﬁenwrecb B TOM, YTO OHM noacoefUHEHbl U
HUCNONb3yHOTCA NO Ha3HAYeHUHo. Ucnonb3oBaxue nblneyaanatowero Mmoayna CHWxaeT BpeaHoe Boaueﬁcmwe nbinu.

> He npeﬁblsaﬁTe B NIOXHOW YBEpPEeHHOCTHU B CO6CTBeHHOﬁ 6eaonacHoc'm MU He npeHereraﬁTe npasunamMmu TeXHUKHU 6e30nacHoc‘m
ANA 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaXe eCrniu Bbl AIBJIA€TEeCb OMNbITHbIM NOJfib3OBaTEeNIeM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. HeOCTOpO)KHOe OﬁpaLLleHMe
MOXKET B TeUeHue aonen CEeKyHAbl CTaTb I'IpMLMHOH nonyyeHUa TAXKeNbIX TpaBM.

Ucnonb3oBaHue u o6cnymusauue ANEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckanTe neperpy3ku 3NE€KTPOUHCTPYMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, Np 7 ) ANA AaHHOM
pabotbl. CobntoaeHme aToro npasuna o6ecnednt Gonee BLICOKOE KaYecTBO U 6E30NaCHOCTb PaBoThl B YKA3aHHOM AMANA30HE MOLLHOCTH.

> He VICI'IOHbGyﬁTe JNEKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNpPaBHbIM BblK/ltOUaTenem. aﬂeKTpOMHCprMeHT, BKIKOYEHME UK BbIKIOYEHUE KOTOPOro
3aTpyAHEHO, NPeACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpemae yemM NPUCTYNUTb K PEryNnupoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3ameHe NPUHAANeXHOCTeN Mnu nepea nepepbisom B pabote
BblHbTE BUJIKY U3 PO3ETKHU M/M!'IM AKKYMYNATOP M3 3JIEKTPOUHCTPYMEHTAa. ,ElaHHaH Mepa NpeaoCTOPOXHOCTU NO3BOJIUT NPeAOoTBPATUTL
HenpeAHaMepeHHOe BKNKYEeHUE 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa.

> Xpaum'e Heucnosb3yemble 3JIEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCcTaX, HeAOCTyNHbIX AnfA ne'rev'l. He noseonaite ucnonb3oearb JNEeKTPOUH-
CTPYMEHT nuvuyam, KOTopbleé He O3HAKOMJIEHbl C HUM WUJIU HEe YUTanu 3TU UHCTPYKLUUHU. SJ'IeKTpOMHCprMeHTbI npeacTasnAalT coboin
OMAaCHOCTb B PyKaX HEOMbITHbIX nonb3oBaTenei.

» BepenHo obpalyanTech C aNeKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpUHaanexHocTAMK. NposepaiiTe 6esynpeuHoe ¢yHKLUOHMPOBaHWE MOABH M -
HbIX '-IaCTeﬁ, NerkocTb UX XoAa, UesiIoCTHOCTb U OTCYTCTBHUE noapemneuuﬁ, KOTopbie mornu 6I:I oTpUvlyaTenbHO NOBMIUATL HA pa601'y
ANEeKTPOUHCTPYMEHTAa. C.anav'lTe nospexaeHHble YacTU NEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNOoJIb30BaHUA. anIHMHOVI MHOImMX
Hec4YacCTHbIX Cny4yaes ABNAETCA Hecoﬁmoueume npaBun TEXHUYECKOro oécnymmsaﬂvm BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneautb 3a TeMm, YTOObI pemyLMe MHCTPYMEHTbl 6biM OCTPLIMM M UMCTBIMU. 3aKIMHWBAHWE COAEPIKALUMXCA B
Haanexatyem COCTOAHUN PEXYLLUUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT PeXxe, UMK nervye ynpaenaTtb.

> [pUMEHANTE 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI M T. A. COMNAcHO AAHHLIM YKa3aHWAM.
YuuTbiBaiTe Npu 3TOM paboune YCNOBUA W XapaKTep BbINOMAHAEMOM PaboThl. MCrnonb3oBaHNe aNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HadHAYEH!Io
MOXXET NPUBECTU K ONacHbIM CUTyauuam.

» 3amacneHHble PYKOATKU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HemeAansneHHo ouumaﬁTe — OHU AONMHbI 6bITb CYXUMHU U YUCTbIMU. CKonb3Kkue
PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTta He oBecreunsatoT GesonacHoe ynpaeneHUe U KOHTPOJIb 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B HenpeaBUAEHHbIX
Ccutyaumax.

Ucnonb3oBaHue u o6cnymusauue AKKYMYNATOPHOro UHCTPyMEHTa

> 3apAmanTe aKKyMynATOpbl TONbKO C MOMOLYbIO 3aPAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX U3roTOBUTENEM. [1pu UCMONb30BaHUK
3apAAHOro YCTPOWCTBA ANA 3aPAAKM HECOOTBETCTBYIOLLMX EMY TUMOB aKKyMYNIATOPOB CyLLECTBYET ONaCHOCTb BO3ropaHua.

> Hcnonb3yiiTe TONbKO OpPUrMHanNbHble aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CMELUanbHO ANA 3TOro ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. Mcnonb3o-
BaHWe APYrux akkyMynaTopoB MOXET NPMBECTH K TPaBMaM 1 ONAacHOCTH BO3ropaHuA.

> Heucnonb3ayembie akKyMynATOPLI XpaHUTE BAANM OT CKPEMNOK, MOHET, KNHouei, FrBO3AieH, LUYPYNOB UK APYrMX MENKUX METaNIUUYeCcK1X
npeaAmMeToB, KOTOpPbie MOryT CTaTb anLIMHOﬁ 3aMbIKaHUA KOHTaKTOB. 3aMblKaHWEe KOHTAKTOB AKKyMynaTopa MOXXeT NPUBECTU K OXKoram
WNK1 BO3ropaHuio.

> [pu HeBepHOM O6palLeHNH C aKKyMyNATOPOM M3 HEFrO MOMET BbiTeub 3NeKTponut. Usberante KoHTakta ¢ HuM. MMpu cnyuaiHom
KOHTaKTe cMomTe BOAOﬁ. an nonagaHUM 3NEeKTPOosuTa B rnasa HemeaneHHo o6paTwrecn= 3a NMOMOLUbIO K Bpady. BbiTeKwuii 13
AKKYMYNIATOPA 3NEKTPONUT MOXXET NPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXN UK OXKoram.

» He ucnonb3yiiTe noBpex, M unmn W akKymynAaTop. oBpeaeHHbIe M M3MEHEHHbIE aKKyMYNATOPbI MOTYT GYHKLMOHHU-
poBaTb HENpPeACKasyemo M CTaTb NPUYMHOM BO3ropaHus, B3pbiBa UM TPABMUPOBAHKA.
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> He noasepraiTe akKyMynaTop BO3AENCTBUIO OTHA MM CIIMLLKOM BbICOKMX Temnepartyp. OroHb unu Temneparypa csbitte 130 °C moryt
CNpOBOLMPOBaTh B3PhIB aKKyMYNATOPA.

» CobniopainTe BCe yKa3aHUA MO 3apAAKE W HUKOTAA He 3apAaNTe aKKYMynATOp WAM aKKYMYNATOPHbIA UHCTPYMEHT BHe Temnepa-
TYPHOro Auana3oHa, yKa3aHHOro B PyKOBOACTBE MO aKcnnarauuu. HenpasuibHaA 3apAaKa/3apsaaKa BHE yKa3aHHOro B PYKOBOZACTBE Mo
3KCMyaTaluu TemneparypHOro aManasoHa MoryT NPUBECTU K PaspyLLIEHUIO aKKyMyNATOPa W MOBBILLAIOT OMACHOCTb BO3rOPaHHa.

Cepsuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanu¢puLMpoBaHHOMY NepcoHany, UCNosb3yHoLeMy TONIbKO OPUrMHanb-
Hble 3an4acTu. STMM oBecneynBaeTcA NOAAEPIKAHNE INEKTPOUMHCTPYMEHTa B 6€30MacHOM COCTOAHMM.

» Kareropuuecku 3anpeLyaeTca BbINONHATL 0BCNYMMBaHME NOBPEACHHbIX aKKYMYNATOPOB. Bce TexHnueckue paBoTbl C aKkyMynaTo-
pPamm JOMKHbI BbIMOSHATLCA TONBKO NPOU3BOAUTENEM UMM ABTOPU30BaHHBIMU CEPBUCHBIMU MaCTEPCKUMM.

YKazaHuA no TexHWKe 6e30nacHOCTH ANA WYPYNoBepTa U YAApHOro rankosepTta

» [lpu onacHOCTH NOBpPEeXAEHUA 3aBOpPa4YMBaeMbiM LLYPYNOM CKPbITOM 3N1EKTPONPOBOAKHU AEPIKMUTE ANEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NIUPO-
BaHHble MOBEPXHOCTHU. [1pK KOHTaKTe Lypyna C TOKONPOBOAOM He3alMLIEHHbIE METaNIMYECKUe YacTh BNIEKTPOUHCTPYMEHTa HaXoAATCA
N0/ HaNPAXEHUEM, YTO MOXKET NPUBECTU K Yapy 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

JlononHuTenbHbIe yKa3aHWA No TexHuKke 6esonacHocTH Npu paboTe C WypynosepTom

BesonacHocTb nepcoHana

> Mcnonb3yiite INEKTPOMHCTPYMEHT U €ro NPUHAANEXHOCTU TONBKO B TEXHUYECKU UCNIPABHOM COCTOAHMUM.

» BHeceHWe U3MEHEHU B KOHCTPYKLMIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA/MPUHAANENHOCTEN UMK ero/MX MOANDUKALMA KaTeropUYECKH 3anpeLLatoTCs.

> Wcnonb3yiiTe AOMONHUTENBHBIE PYKOATKM, BXOASLLME B KOMIIEKT 3NEKTPOMHCTPYMeEHTa. [loTeps KOHTPONA Haj 3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXXET NPUBECTU K TPaBMaM.

> HazaexHo yaepxvBaiiTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHT 3a NpeHa3Ha4YeHHbIe A 3TOro PYKOATKU. M0 BOZMOXHOCTY BCEraa AePXUTE SNEKTPOUHCTPY-
MEHT ABYMA pykamu. Cneaute 3a TeM, YTOBbI PYKOATKM Bbinin CyXUMU U YUCTBIMA.

» He npukacaitecs K BpaljarolMmca Aetanam/yanam aNeKTPOUHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TPaBMUPOBaHHa!

> [lpu pa6oTe C 3TUM INEKTPOMHCTPYMEHTOM HaAeBaWTe MOAXOAALME 3ALUMTHBIE OYKM, 3ALUMTHYIO KACKy, 3alLUTHbIE HayLUHUKK WU NErkui
pecnuparop.

» [pu 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTa HaaeBaiTe 3aluTHele nepyartku. CobnioAaiTe OCTOPOXKHOCTb NPH 3aMeHE PaBoYEro MHCTPYMeHTa —
KOHTaKT C HUIM MOXXET NPUBECTU K NOPE3aM 1 OXKoram.

» [onbayiiTeck 3alnUTHEIMKU O4Ykamu. OCKOMKKM MaTepuana MoryT TpaBMUpPOBaTh TENO U rnasa.

> [binb, BO3HMKAOLAA NP LUNUPOBAHNKM, aBpasnBHO 06paBoTKe, Pe3Ke U CBEPNIEHNMU, MOXET COAEP)KaTb ONacHbLIe XMMUUECKUe BellecTsa.
HeckonbKo NpMMepoB MaTeprasnoB, COAEPXALLMX ONacHble BELLeCTBA: CBUHEL UM KPacKu Ha CBUHLIOBOW OCHOBE; KUPMUY, 6ETOH 1 Apyrve
mMatepuabl AnA KNaaKu, MPUPOAHLIA KaMeHb U APyrMe CUIMKATCOAepKallmMe U3Aenus; onpeaesneHHble BUbl APEBECHUHBI, TAKKUe Kak Ay6, Oyk
1 XMMU4eCKH obpaboTtaHHan aApesecuHa; ac6ecT unu mMatepuansl, coaepatime acect. Onpesenure cTeneHb BO3AEHCTBMA HA onepartopa
M OKPY)KaIOLLMX UL MO KIACCy OnacHOCTH obpabarsiBaeMbix Matepuanos. Mpumure Heo6xoauMble Mepbl Ans obecrnedeHus 6e3onacHoro
YPOBHA BO3AEHACTBMA, HANPUMEP, NMyTEM WUCTONb30BAHNUA NOAXOAALMX CUCTEM MblNeyAaneHna UK HOLLEHUA NOAXOAALMX CPEACTB 3alLThbI
opraHoB AbixaHuA. OBLMe Mepbl MO CHUXKEHUIO ONACHOTO BO3AEHCTBHA:

» Pa6oraiTe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLIEHUN.

> WaberaitTe ANUTENLHOTO KOHTAKTA C MblfbO.

> YpanaiTe nbinb € nMua U Tena.

» HocuTe 3alLMTHYIO OAEXAY M NPOMbIBANATE OTKPLITHIE YHACTKM, NTOABEPIKEHHBLIE BO3AEHCTBUIO, BOAOH C MbIIOM.

» YT1006bI BO BpemA paboTsl Pyku He 3aTekasnu, BpeMa OT BPeMEeHU AenaiiTe nepepbiBbl U yNpaxkHeHUs Ana paccnabneHns u pasMuHK1 NanbLeB.
BosHukatoLwue npu AnuTenbHoW padoTe BUOPaLMK MOTYT NMPUBECTU K HAPYLUEHUAM KPOBOCHAOEHUA COCYZOB UM B HEPBHBLIX OKOHYAHMAX
nanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3aNACTLAX.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

> [lepea Hauyanom paBoTbl NPOBEPANRTE PaBOUyI0 30HY Ha HaNM4YME CKPLITOM BNEKTPOMPOBOAKM, raso- U BOAOMNPOBOAHLIX TPYO. OTKpbIThE
MeTa/IMYEeCKNe YacTU BNEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT CTaTb NMPOBOAHMKAMU SNEKTPUYECKOrO TOKa MM MPUBECTU K B3PbIBY, €CNIU CNy4aiHO
3aaeTb (NOBPEAMTL) BNEKTPONPOBO/KY, ra3o- U1 BOAONPOBOA.

BepeHoe o6palyeHue ¢ aNeKTPOMHCTPYMEHTaMK U UX NPaBUNbHaA aKcnayarauvmn

> HeMeaneHHO BbIKIOYANTE INEKTPOMHCTPYMEHT B Criyuae GNOKUPOBKM paBo4ero MHCTPYMeEHTa. ONEKTPOUHCTPYMEHT MOXET YBOAUTbL B
CTOPOHY.

> JloXAnTECD, MOKA INEKTPOUHCTPYMEHT MOSIHOCTLIO HE OCTAHOBUTCH, MPEXAE YEM OT/IOKHUTb €ro B CTOPOHY.

JlononHuTenbHbIe yKasaHWA No TexHuke 6esonacHocTu

> Wcnonb3ayiite nsnen1e u ero NpUHaANEXHOCTHU TONbKO B TEXHUYECKU UCNIPABHOM COCTOAHMMU.

> BHeceHWe N3MeHEeHU B KOHCTPYKLMIO U3AENMA/NPUHAANEKHOCTEN UK Ero/MxX MOAMPUKALMA KAaTErOPUYECKM 3anpeLLatoTca.

» OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCNEACTBUE NaAeHUA MHCTPYMEHTOB W/MNK NPUHaANEKHOCTeN. Mepea Hauyanom paboTsl y6eanTeCh B TOM, YTO
aKKYMYNIATOP W YCTaHOBAEHHAA NPUHAANEKHOCTL HAZIRXKHO 3aKPENEHsI.

> [binb, BO3HUKAOLAA NP LUNUPOBAHNM, aBpasnuBHO 06PaBOTKE, Pe3Ke 1 CBEPNIEHUM, MOXET COAEPKATb ONacHbLIe XMMUYECKUe BellecTsa.
HeckonbKo NpMMEpPOB MaTepranoB, COAEPALLMX ONacHble BELLECTBA: CBUHEL UM KPacKu Ha CBUHLIOBOW OCHOBE; KUpNuY, GETOH W Apyrve
mMatepuanbl AnA KNaaku, MPUPOAHbIA KaMeHb U Apyrue CUIMKaTCoAepKalLue U3aenus; onpeleneHHble BUabl APEBECUHbI, TaKKUe Kak Aayo, Oyk
1 XMMUYecKkn oBpadoTaHHaA ApeBecHHa; acbecT unu matepuarkl, coaepxatyue acéect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA oneparopa
1 OKPY)KatoLMX NUL MO KIaccy onacHoCTU obpabarsiBaeMbix Matepuanos. Mpumute Heo6xoauMble Mepbl Ans obecrneyeHns GesonacHoro
YPOBHA BO3ZAEHACTBUSA, HANPUMEP, MyTEM UCTMONb30BAHNUA NOAXOAALMX CUCTEM MblNeyAaneHUA UM HOLLEHUA MOAXOAALMX CPEACTB 3aLLMThI
opraHoB AbixaHuA. O6LMe Mepbl MO CHUXKEHUIO OMACHOTO BO3AENUCTBUA:

» Pa6oTaiiTe B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUM.

> U3beraiite ANUTENLHOTO KOHTAKTA C Mbibio.

> Ypanante nbinb € nMya v Tena.

> HocHTe 3alLuTHYIO OAEXKAY U NPOMBIBAIATE OTKPLITLIE YHACTKM, NOABEPIKEHHBIE BO3AEMCTBUIO, BOAOW C MbINOM.
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> 3anpelyaetca NpAMOIi BU3yanbHbIA KOHTAKT CO CBETOAMOAHOM NOACBETKOW 3NEKTPOUHCTPYMeHTal He cBeTuTe B MU0 APYrMM NtoaaM —

» Bceraa cneaute 3a YACTOTOM BEHTUNALMOHHBIX Mpopeseit. OnacHOCTb BO3ropaHua BCeACTBUE NepeKpbiBaHUA BEHTUALMOHHBLIX Npopeseii!

» Bceraa HaAeXHO AePXUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a NPEeAyCMOTPEHHYIO PYKOATKY. Jlpesnb/iLypyrnoBepT NPy 3aBUHUMBAHUM MOXKET HEOXKUAAHHO
NPOBEPHYTLCA BOKPYT CBOEH OCH

AKkKypaTHoe obpaLueH1e ¢ aKKyMyNATOPaM1 W UX NPaBUAbHOE UCMONb3OBaHWe

» CobniopaiiTe cneaylome yKasaHWA No TexHuke 6esonacHocTu ana GesonacHoro o6palyeHWa W UCMONb3OBAHUA NIUTHUI-UOHHBIX
aKKYMynATOpoB. WX HecobMoeHE MOXET NPUBECTU K PA3APKEHUAM KOXH, CEPbE3HBIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3ropaHuto
n/unn B3pbIBaM.

> Mcnonbayiite akkyMynATOPbI TONBKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOSIHWM.

» OO6paLyaiTecb C akKKyMynATOPam1 OCTOPOXKHO, YTOBLI HE AOMYCTUTL MOBPEXAEHWA U NPEAOTBPATUTL BLIXOA XUAKOCTEN, NPEACTaBNAOLLUX
Cepbe3HYIo OMacHOCTb AnA 3A0poBkA!

» Kateropuuecku sanpeLlaeTca BHOCUTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO aKKYMYNATOPOB UIK BbINOMHATL HEOMYCTUMbIE MAHUMYAALUK C HUMK!

» 3anpelaetca pasbuparb, caBnMBaTh, HarpeBartb A0 TeMnepartypsl Boille 80 °C un cxxuratb akKyMynaTopbl.

» He ncnonbayiite Mnu He 3apaXaiiTe akkyMyIATOPbI, KOTOPbIe MOABEPraIMCb MEXaHUYECKUM (yAaPHBIM) HAarpy3Kam Wiu NMOy4uM NoBpexae-
HUE KakMM-6o MHbIM 06pasom. PerynapHo NpoBepanTe UCMOMb3yeMble BaMK1 aKKYMYNATOPbI HA MPU3HAKK NOBPEXAEHUN.

» Kateropuuecku sanpeLlaeTca UCMoNb30BaTb BOCCTAHOB/IEHHbIE aKKYMYNATOPbI MIIK aKKyMy/IATOPbI MOCHe BTOPUYHOM NnepepaboTku.

> Kareropuyecku sanpeLyaeTca UCNoNbL30BaTh akKyMynaTop Wi paboTatoLyme OT akkyMynaTopa 3NeKTPOUHCTPYMEHTLI B Ka4eCTBe yAapHOro
MHCTPYMEHTa.

» Karteropuyecku sanpellaeTca noABeprarb akkyMyATOPbl BO3AEHCTBUIO NPAMOrO CONHEYHOTO U3NYYeHWUA, BLICOKOW Temnepatypbl, UCKP Wiu
OTKPBLITOrO NameHn. 310 MOXKET NPUBECTH K B3pbIBaM.

» He KacaiTecb akKyMynATOPHbLIX KNeMM (MOJCOB) NanbLamu, PadounMu MHCTPYMEHTaMK, YKPALIEHUAMMU UK WHBIMU TOKONPOBOAALLUMU
npeameTamu. 3TO MOXKHO NOBPEAUTL aKKyMYNIATOP, @ TakXKe NPUBECTU K MatepuansHoMy yLiepGy 1 TpaBMam.

» [penoxpaHaiTe aKkKyMynATOpbl OT AOXAA, MOBLILEHHOW BNAXXHOCTU WM XXMAKOCTEW. [pOHMKLLAA Bnara MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM
3aMblKaHUAM, yAapam dNEKTPUUECKUM TOKOM, OXKOram, BO3ropaHuio Unn B3pbiBam.

> Mcnonb3ayiite TONbKO AONYLIEHHbIE ANA JAHHOTO TUMa aKKYMYIATOPOB 3apAAHbIE YCTPOUCTBA U ANEKTPOUHCTPYMeHTbl. CobntoaiiTe ykasaHua,
NPUBOAUMbIE B COOTBETCTBYIOLLIMX PYKOBOACTBAX MO AKCyaTaluu.

» He ucnonbayitTe UK He XpaHUTe aKKyMynATOP BO B3PbIBOOMACHBIX 30HaX.

> CIMLLIKOM CHbHbIV HAarpeB akKyMyAaTopa (TaKOW, YTO 10 HEro HEBO3MOXKHO JOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha ero BO3MOXHbIN AepekT. Pasmectute
aKKyMynaTop Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUK OT BOCMNAMEHSIOLMXCA MaTepHUanos B XOPOLLO NPOCMATPMBAEMOM U NOXKapo6e3onacHOM MEeCTe.
[aiite oCTbITb akKyMynATopy. ECnn no ucteueHnn oAHOro yaca akkyMynATOp BCE ele OCTAeTCA TaKUM FOPAYUM, YTO ero Henb3A B3ATb B
PYKH, 3TO 03HAuaeT, 4TO OH HeucnpaseH. O6paTtnTec B cepBUCHYtO CryOy Hilti unu nayunte JokyMeHT «YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu
M UCNOMNBL30BAHUIO TUTHIA-UOHHBIX akKymynaTopos Hilti».

CobniopaiiTe cneynanbHble AMPEKTUBbLI MO TPAHCNIOPTUPOBKE, XPaHEHUIO U UCMONBb30BaHMUIO NIUTUIA-MOHHBIX aKKyMyIATOPOB.
O3HaKOMbTECh C YKa3aHWUAMM MO TEXHWKE BEe30MacHOCTU U UCTONb30BaHUIO NIUTUH-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti, koTopble MOXHO
NOCMOTPETh MyTeM cKaHupoBaHuA QR-koaa, 0603HAYEHHOrO CUMBOJIOM @

OnucaHue

0630p uznenua il
3a)KMMHOM NaTpoH MoHTa)kHOE OTBEpCTHE ANA NPUHAANEIKHOCTEN
Hesno ana orpaHuumntens ry6unbl (ST-DG) 1 HanpasnAto-
wen wypyna (ST-SG)

PerynaTtop KpyTALlero MomeHTa

Akkymynatop
MHankatop cratyca akkymynaropa

. KHonka 1e6noKMpoBKK akKymynaTopa
He3no anA craumMoHapHoro ycTpoiicTtea ynpasnenus (SDT) ~
MoacseTtka paboyeit 30HbI
Bo3ayxo3abopHuK
Bebikntouarens
PykonaTtka
Mepexkntouatens NPaBoOro/NeBoro BpaLleH1s / KHoMKa

(Nepekntouatenb) GNOKMPOBKM NPK NEPeHOCKe
PerynupoBka orpaHuuutens riy6uHb! (onuus)

Beixoa Bosayxa

CICICICICIONCIC)

CronopHan KHorka
OrpaHuunTEnb rMyOuHbI (ONLKeA)
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WUcnonb3osaHne nNo HasHaYeHUIO

JlaHHbI 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBNAET COOOH PYUHOM aKKyMyNATOPHbIN LLYPYNOBEPT, NpeAHasHauYEeHHbIH ANA NPUBOPaYMBaHUA NPOPUIK-

POBaHHbIX CTalbHbIX IMCTOB, IMCTOBOro MeTanna U MHOFOC/TIOMHbIX NaHenen, UCNonb3yemMblX B META/INTOKOHCTPYKUKNAX.

e [InA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3YHTE TOMBKO JIUTUI-UOHHBLIE akkymynatopsl pupmbl Hilti cepun B 22 Nuron. [nsa obecneuenus
onTMManbHOM MowHOCTH Hilti pekoMeHAyeT UCNoNb3oBaTh C 3TUM INEKTPOMHCTPYMEHTOM aKKyMyNATOPbLI, YKasaHHbIe B Tabnuue B KOHUE
3TOr0 PYKOBOACTBA MO 3KCnyarauuu.

« JInA 3apfAaKK 3TUX aKKyMYyNATOPOB MCMOMb3YHTE TONBLKO 3apAaHble ycTpoiicTa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOro PyKOBOACTBA MO
aKcnnyaraumu.

3awura oT neperpysku u neperpesa

LLlypynoBepT AnA paboT No CyxoMy marepuany OCHalleH $yHKLUMEH aBTOMaTUYECKOro BbIKIIOUEHNA ANf 3alyuThl OT Neperpysku 1 neperpesa.

I'Ipw NOBTOPHOM BKJIKOYEHUU LLUYpYynoBepTa Nocrne neperpesa C NOMOLWbHO BblKNo4arena BO3MOXXHA 3a4epPXKKa.
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KomnnekT nocraBku

LLlypynoBepT AnA MOHTaXKa METaNNIOKOHCTPYKLWI, OrPaHUum1TENb MYOUHbI, Aepartesib GUT, KPENEeXHbI KPIOYOK, PyKOBOACTBO NO SKCTUyaTtalum
JlpyrMe cUCTEMHbIE NPUHAANEKHOCTU, AOMYLUEHHLIE ANA UCMONMb3OBaHUA C 3TUM U3ZenueM, Bbl MoxxeTe Haith B Hilti Store unu Ha caite

www.hilti.group
MHJ:I,VII(aLWIVI COCTOAIHUA NIUTUN-UOHHOTO aKKymynfTopa

JINTUA-NOHHbIE AKKYMYNATOPbI Hilti Nuron OocCHaleHbl cBeToauoAamu AnA WHAMKaUMKM YPOBHA 3apAaa, CUrHanos OWMBKK U COCTOSAHUA

aKKymynaTopa.
WHAWKaUWA YPOBHA 3apAAa U CUrHanos oWMGKK

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TPpaBMMUPOBaAHUA BCneaACTBUE NafeHua aKI(yMyﬂHTOpa!

» [lpu BCTaBNEHHOM aKKyMyNATOPE NyTeM HaXKaTWA KHOMKM pasGroKMPOBKY yOeanuTech B NpaBuibHOW NOBTOPHOM GUKCALMK akKyMynaTopa B

UCNONb3yeMOM INEKTPOUHCTPYMEHTE.

ﬂflﬂ nony4yeHua OAHOM 13 cneayrowux MH,ClMKaL[Hﬁ KOPOTKO H2XXMWUTE KHOMKY paSéJ’IOKHpOBKVI aKKymynaTtopa.
VpOBeHb 3apAaa, a Takke BO3MOXXHble HEUCMPABHOCTU TaKXe OTOGpa)KaPOTCﬂ B Te4eHWe BCero BpeMeHHu, noxka NOAKMKOYEHHBI (K aKKyMy!'IHTOpy)

BNEKTPOUHCTPYMEHT BKNMHOYEH.

CocrofAHne

3HaueHue

YeTbipe (4) cBEeTOAMOAA HEMPEPLIBHO FOPAT 3€NEHBIM.

Yposetb 3apaaa: ot 100 % 8o 71 %

Tpw (3) cBeToanoAa HeNPepPbLIBHO rOPAT 3eNEHbIM.

YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % Ao 51 %

[MBa (2) cBeToAMOAa HENPEPLIBHO FOPAT 3€NEHBIM.

YposeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %

OauH (1) cBETOAMOA HENPEPBLIBHO FOPUT 3ENEeHBIM.

YposeHb 3apaaa: ot 25 % 10 10 %

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOW YaCTOTOM.

YposeHb 3apana: < 10 %

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3efeHbIM C BbICOKOW 4aCTOTOM.

JIMTUA-MOHHBIA aKKYMYIATOP MOSTHOCTBIO Pa3PFXKEH. 3apAanTe aKky-
MynsaTop.

Ecnu ceetoanoa nocne 3apaaku akkymynatopa Bce elle Muraet ¢
BbICOKOW 4aCTOTON, 06paTUTECh B CepBUCHYIO cryxOy Hilti.

OauH (1) CBETOAMOA MUIaeT KENTbIM C BbICOKOW YaCTOTOM.

JIMTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MK NOAKTHOUEHHBIA K HEMY 3N1eKTPO-
MHCTPYMEHT NEPEerpy»eHbl, CIULLIKOM FOpAYMUE UK CIIMLLKOM XONOA-
Hble, U1 MMeeT MeCTO ZIpyran oLUMOKa.

ObecneubTe A0BEAEHUE ANEKTPOMHCTPYMEHTA W aKKyMyNATOpa 10
pekomeHAyeMoit padoueit TemnepaTtypel U He NeperpyxanTe anek-
TPOMHCTPYMEHT NPK €ro UCMoNb30BaHWK.

Ecnu curHan octaetca, o6patuteck B CepBUCHYI0 CryxOy Hilti.

OauH (1) CBETOAMOA FOPUT XENTLIM.

JINTUA-NOHHBIN aKKYMYNATOP M CONPFAXEHHDBIA C HUM SNEKTPOUH-
CTPYMEHT HECOBMECTUMbI APYT C Apyrom. OBpatnteck B CEPBUCHbIM
ueHTp Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT KpacHbIM C BEICOKOW YaCTOTON.

JIUTWIA-MOHHBI aKKyMyNATOP 3a6MOKMPOBaH U ero fasnbHeillee uc-
nonb3oBaH1e HEBO3MOXHO. OBpaTuTech B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

UHAMKaTOPbI COCTOAHUA aKKyMynATopa

J[nA 3anpoca COCTOAHMA aKKyMyNATOpa YAEPKWUBANTE KHOMKY PasBnoKMPOBKW HaKaToi B TeyeHwe Gonee 3 c. Cuctema He pacnosHaet
noTeHyuanbHoe HapylieHve pa60n=| aKKyMynﬂTOpHOﬁ 6aTapel4 BCneacTevMe HenpasuIbHOrO OﬁpaLLleHMFI, Hanpumep, naaeHud, NpPOKOSOoB,

BHELIHero TepmMuMyecKoro BO3AEUCTBUA U T. 4.

CocrofHu1e

3HaueHune

Bce cBetoanoab 3aropaiotca B BuAe GeryLiero orHa, nocne Yero
0oAuH (1) CBETOANOA rOPHT 3ENEHbIM.

AKKyMynHTOp MOXXHO NPOoAOKaTb UCMNOMb30BaTb.

Bce cBeToanoAb! 3aropatotca B BUAE GETYLLEro orka, Nocne Yero
OAMH (1) CBETOANMOA MUraeT XKENTbIM C BLICOKON YaCTOTOM.

He ynanock 3aBepLumnTh 3anpoc COCTOAHMA akKymynaTopa. MosTo-
puTe Npouecc unu oBpatutecs B cepBUCHYHO cny)kOy Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatotca B BUAE BeryLero orksa, nocne yero
0oAauH (1) cBETOANOA rOPHUT KPaCHbIM.

B cny4yae BO3MOXXHOCTU AanbHEULEro UCnonb30BaHUA NOAKIOYEH-
HOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTa OCTaBLUaACA eMKOCTb aKKyMynAaTopa Cco-
crasnAeT < 50 %.

ECnu NOAKMIOYEHHBIA ANEKTPOMHCTPYMEHT BOMbLLE UCMONBL30BATL
HEBO3MOXXHO, PECYPC aKKyMyfiATopa McyepnaH u akkymynaTrop cne-
nyet 3aMeHuTb. OBpatntech B CEPBUCHBIM LEHTp Hilti.

TexHuWyecKue aaHHble
Undopmauua 06 nsgenuu

Mokonexue nspenua

02

H 0e Hanf 21,6 B nocr.Toka

H yacrota Ha XONOCTOM X0y 0 06/MuH ... 2 000 06/MHH
Macca no EPTA-Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa 1,4 kr

KpyTawmin momeHT 12,5 H-m
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3axu1MHON naTpoH BHYTPEHHUI LIECTUIPAHHUK /4" C MaHKeToM
Temneparypa oKpyxatoLen cpebl NPU IKCnnyaTayuu -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa XxpaHeHus -20°C ... 70°C
AKKymynaTop
Pa6ouee HanpsMxeH1e akkymynaTopa 216B
Macca akkymynaTtopa CM. B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 9KCMTyaraLmuu
TemnepaTtypa oKpyMaroLein cpeabl Npy aKcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
Temnepartypa xpaHeHUA -20°C ... 40°C
TemnepaTypa akKymynaTopa B Hauane 3apaaku -10°C ... 45°C

JNaHHble o wyme 1 BUbpauuu

Mp1BOAMMbIE 34€Ch 3HAYEHMA YPOBHS 3BYKOBOrO AABEHWA M BMOpauUMM OblMM M3MEPEeHbl COrMacHO CTaHAAPTU3MPOBAHHOW Mpoueaype
M3MEPEHUA U MOTYT UCNONB30BATLCA ANA CPABHEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MY COBOM. OHM TakKe NOAXOAAT ANA NpeABapUTENbHON OLEHKMU
Bpe/HbIX BO3ENCTBUN.

YkasaHHble AaHHble NPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 001aCTAM MPUMEHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. OAHAKO, eCNK1 3NEKTPOMHCTPYMEHT UCTONb3yeTCA
ZNA APYrUX Uenen, ¢ ApYyruMu pabounmm (CMeHHbIMM) UHCTPYMEHTaMU UMK B Clly4ae ero HeyAOBNETBOPUTENILHOMO TEXHUYECKOro 00Cny)KMBaHUA,
ZlaHHble MOryT ObiTb MHBIMU. BcneacTBue aToOro B TeUeHWe BCEro nepruoaa padoTbl ANMEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENBHOE YBENUYeHe
BpeAHbIX BO3AENCTBHUNA.

Jinsi TOYHOro onpezeneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA ClellyeT TakKe YUnTbIBaTb NPOMEXYTKU BPEMEHH, B TEUEHUE KOTOPbIX SNEKTPOUHCTPYMEHT
HaxXOAMTCA B BLIKIFOYEHHOM COCTOSHUM WK paBoTaeT BxonocTyto. Beneacteue a1oro B TeueHne BCEro nepuosa paboTsl SNEKTPOMHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHWE BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

Mp1MUTE AONONHUTENBHBIE MEPBI 6E30MACHOCTH ANA 3aLUTLI NONb30BaTeNs OT BO3AEHCTBUA BOSHUKAIOLLErO LyMa 1/Mnu BUOpauui, Hanpumep:
TEXHUYECKOE OBCNY)KMBAHME BNEKTPOMHCTPYMEHTA U Padounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEeHUe Tenna pyK, NpaBuibHaA opraHusauua
pabounx NPoLECcCoB.

MoapobHyto MHGOPMALMIO O BEPCHAX MPUMEHEHHBIX 34ech cTaHaapToB EN 62841 cM. B KOMuW AeKnapauun COOTBETCTBUA HOPMaM.
+0 312

HaHHble o wyme

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH (L wa) 84 nb(A)
YpoBeHb 38yKOoBOro aasneHua (Lpa) 76 nb(A)
MorpelHocTs (3HadeHnn wyma) (Lpa ¥ Lya) 5 nb(A)
O6wue 3HaueHua BUOpauun
3aBopauuBaHue (a,) B 22-55 0,7 m/c?
B 22-255 0,5 m/c?
MorpewwHocTb (06uyme 3HaueHna Bubpayum) 1,5 m/c?

MoaroToeka k pabote

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUA BCEACTBUE HeNpeaHaMePEHHOro 3anycKa (3NeKTPOMHCTPpYMeHTa)!
» [lepean yCTaHOBKOM aKKyMynaTopa y6eanTeCh B TOM, UTO COOTBETCTBYIOLLWI BNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKIHOUYEH.
> [pexae YeM NPUCTYNUTL K PEryNIMPOBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA UMW 3aMEHE NPUHAANEKHOCTEN BbIHBTE aKKYMYTIATOP 13 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobnioaaiiTe ykasaHuaA No TexHuke 6€30NacHOCTY U Npeaynpexaatolue ykasaHua, NpUBOAMMBIE B AAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3ZEeNnu.
3apAaKa akkymynaTopa

1. TMepea 3apAaKon U3yunTe PyKOBOACTBO MO 3KCMayaTaluum 3apAaaHOro yCTpoicTsa.

2. Y6eautech B TOM, Y4TO KOHTAKTbl aKKyMy/IATOPA W 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA YUCTbIE U CyXHe.

3. 3apsaxkaiiTe akKyMynaTop TONMLKO B AONYLLEHHOM K 3KCMyaTaluu 3apAaaHOM YCTPOWCTBE. '@j 193

YcraHoBKa akKymynaTopa

NPEAYNPEX AEHUE

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA BCNIEACTBME KOPOTKOro 3aMblKaHUA UK NageHuA almymynm'opa!
» [lepen ycTaHOBKO/ aKKyMynATopa y6eanTECh B YUCTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3IEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa nposepsiiTe, NpasuibHO MK 3adUKCUPOBAH aKKyMynAaTop.

1. TMepean nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLMio NONHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMYNATOp.

2. TpmKMHUTE aKKyMyNATOP TaK, YTOGbl OH 3adUKCUPOBANICA B aKKyMYSIATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbIM LLIETYKOM.
3. lpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMM aKKyMynATopa.

UsBneueHue akkymynatopa

1. HakmuTe KHOMKy Ae6NOKMPOBKHM akKyMynATopa.

2. U3BnekuTe akKyMynatop U3 MHCTPyMeEHTa.



LIS

YcTaHOBKa/CHATME OrpaHMuMTens ry6uHbI (onyus) E

Mpu BBOpaUYMBaHWH LLIYPYNOB C YNNIOTHUTENbHOM a0 MCMNONL3YHTE OrpaHUYMTENb MYGUHBI, NOAXOAALLMA K AMAMETPY YNNOTHUTENBHOM
LWai6bl (MPUHAANEXHOCTL). MpaBUibHbIA NPUXUM YNIOTHEHUA MOA LIYPYNOM AOCTUraeTCA NyTEM PETYNMPOBKU OrPaHUUMTENA FTyOUHbI.
OrpaHuunTenb rMyOUHbI COEAMHEH C LLYPYNOBEPTOM NOCPEACTBOM GUKCUPYEMOrO COEAMHEHUA (C 3aLLESIKOM) U MOXKET NIErko CHUMaTLCA
1 YCTaHaBNMBATLCA C NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» YcTaHoBuTe orpaHuyuTenb rﬂyéMHbl.

Perynup K 0/NeBoro Bf MHE

Mepekntouermio Npu paboTatoLLeM NEKTPOABUraTENE NPENATCTBYET GOKUPOBOYHBIA MEXAHU3M.
B cpeaHeM NonoyKeHUH BbIKtoUaTeNb 3a6N0KMPOBaH (6NIOKMPOBKA BKNKOYEHHS).

> YCTaHOBMTE NepeKoyaresb NPaBoro/feBOro BPALLEHUs B HY)XHOE MOJTOKEHHE.
YcTaHOBKa/CHATHE KPeneXHOro KprouKka (onyua) E

C MOMOLLbH KPENEeXXHOro Kproyka COOTBETCTBYHOLUNE INEKTPOUHCTPYMEHTbI MOXXHO 32KpenuTb U HOCUTb MpH cebe Ha pemMHe. erl'le)'KHbIﬁ
KPHYOK MOXXHO YCTaHOBUTb KaK Ccnpasa, TaK u cnesa.

/\ 0OCTOPOXHO
OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNeACTBUE NafeHUA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB!
Mepea Hauyanom paboTbl y6eanTECh B TOM, UTO KPEMEKHBIH KPIOUYOK HAZAEXHO 3aKpereH.

1. BcTaBbTe KpenexHbli KPIOUOK B MOHTaXKHbIV Na3 AnA NPUHAANEXHOCTEN.
2. 3aKpenuTe KpIoUOoK ABYMA BUHTAMM.
3. TpoBepbTe HAAEXHOCTb PUKCALMM KPEMEXHOTO KPoUKa.
4. YT06bl CHATb KPEMEXHbIHA KPIOYOK, BBIKPYTUTE BUHTLI M BLITAHUTE KPHOYOK AMA PEMHA U3 MOHTE)KHOIO nasa AnA NPUHAANEXHOCTEN.
3awuTa oT nageHua

é} NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWUA BCNEACTBUE NaZIeHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTA M/MU NPUHAANEXHOCTH!
» Kcnonb3yitte TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIN ANA 3TOTO SNEKTPOUHCTPYMeEHTa yaepxuBatowwmii Tpoc Hilti ana nHcTpymeHToB.
> [lepen KaxabIM MCNONBb30BAHMEM NPOBEPANTE TOUKY KPENNeHUa YAEPXKMBAOLLEro TpoCca AnA MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOMXHbIE NOBPEXKAEHMA.

> He sakpennaiiTe yaep><vBatoLLMii TPOC ANA MHCTPYMEHTOB Ha KPEMEXHOM Kprouke. He McnonbayiTe KpenexHbii KProUoK AnA noabema
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ Cobntoaaite HaUMOHaNbHLIE AMPEKTUBLI MO BbINONHEHUIO BLICOTHLIX PaBoT.

JnA 3aluTbl 9TOro yCTpoWCTBa OT NaAEHWA UCNONb3yiTe TONbKO KOMBMHaUMIO U3 npesoxpanutena Hilti ana npeaynpexaeHua cnydaiHoro

cpabartbiBaHuA Npu yaape #2293133 1 yaeprkuBatoLero Tpoca Ana MHcTpymenToB Hilti #2261970.

> 3akpenme npeaoxpaHuTenb And npeaynpexxaeHna cnyqaﬁuoro CpaﬁaTblBaHMﬂ npu yaape B MOHTaXKHbIX OTBEPCTUAX ANnA npwHanne)«HooTeﬁ.
MpoBepbTe HaaEXHOCTb GUKCALUM.

> 3aerI‘IMTe OoAuH KplO‘-lOK-KapaﬁMH yaep)xuBarowlero Tpoca AnA MHCTPYMEHTOB Ha npefoxpaHuTtene AnAa npeaynpexaeHua cnyqaﬁHoro
cpabartbiBaHWA Npy yaape, a BTOPOM — Ha HecyLei KOHCTPYKUMK. MpoBepbTe HAAEXHOCTb GPUKCALUU.

CobntopaiiTe ykasaHua U3 PyKOBOACTB MO 9Kcnayatauuu npegoxpanutens Hilti ana npeaynpexaenus cnyuaitHoro cpabatbiBanus
npu yaape, a Takxke yaepusaroLiero tpoca ana uHetpymentos Hilti.

PerynupoBka KpyTALlero MoMeHTa E
> OTperynmpyiTe Hy»XHbl KPYTALLUA MOMEHT.

YnpaBnexue
Cobnioaaiite ykasaHuaA No TexHUKe 6e30NacHOCTY U NpeaynpexaatoLue ykasaHua, NpUBOAMMBIE B AAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3ZENnK.
Bxniouenue

LLlypynoBepT HaunMHaeT paboTatb cpasy MoCfe ero Nerkoro npwxkuma K 6asoBomMy marepuany. YactoTy BpalleHWs MOXHO MAaBHO
perynuposars B NpeAenax BeIOpaHHOro aanasoHa CopasMepHbIM HaXKaTUeM Ha BbIKouaTenb.

> BK/IOYMTE INEKTPOMHCTPYMEHT.
BKAoueHHe peXuMa HenpepbiBHoM pa6oTei [

Haykumarb CTOMOPHYHO KHOMKY MOXHO, MOKa Hakar Beikatouatenb. [locne ee Haxxatvsa wypynosept 6yaer pabotars B HEMPEPLIBHOM
pexxume. CronopHas KHomka oGecrneunBaeT KOMQGOPTHYO padoTy 6e3 HeoOXOAMMOCTM MOCTOAHHOMO yAEePXKaHWA BbiKnouatens B
HaXKaTOM MONOXKEHUU.

> BKIOYMTE PEXUM HENPEPLIBHOW PaboThI.
BbIKNIOUEHHE PeHMa HenpepbIBHO paboTsi [f

Tensa. I'IyTeM NOBTOPHOrO HaXXatufA BbIKtOYATEIA CTONOPHAA KHOMKa OTXMUMaeTCA U BO3BPaLLaeTCA B UCXOAHOE NONOXKEHHe.

ﬂ YT06bl UMETb BOBMOXHOCTb GLICTPOTO OTKIIOYEHUA PEXMMA HEMPEPbIBHOM PaBoThl B M0G0 MOMEHT, AEPXKUTE PYKY BOMWUSM Bbikntoua-
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> BLIKIIOUNTE PEXUM HEMPEPLIBHOM padoTsl.
BbiBOpaunBaHue LIypynoB

CHUMUTE OrpaHnu1TeNb MyOUHBI MK HANPABASIOLLYIO LUYPYNa, €CAIM OHU YCTAHOBMEHbl. YCTAHOBUTE Mepekstoyaresb NeBoro/npasoro
BPALLEHNA B NOJIOXKEHNE NIEBOTO BPALLEHHA.

» BblBepHHTE LWYpYN.

YxoAa ¥ TexHUueckoe oécny)«usauue

| MPEAYNPEXAEHHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA NPU YCTAaHOBIEHHOM akKKymynsaTope !
» [lepea npoBeaeHrem NobGbix padoT no yxoay 1 obcny 10 BCeraa WTe akkymynarop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

¢ Ynanante Hanunwyto rpAsb C OCTOPOIKHOCTLIO.

¢ OCTOPOXXHO OuHLLaITE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3M (MPU HANMYMM) CYXOW MATKOW LLETKOW.

. Oumuame KOpnyC TONbKO cnerka ana)KHeHHOﬁ TKaHbHO.

. ﬂflﬂ OYUCTKU KOHTaKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa MCI‘IOHI:SyﬁTe YUCTYHO CyXYyHO TPAMKY.

Yxon 3a NMTUI-UOHHBIMK aKKYMYynATOpamu

. KaTeroquecr(M 3anpeLjaeTca UCnonb3oBaTb aKKyMYNATOP C 3a6UTbIMU BEHTUNALMOHHBbIMU MPOPEIAMM. OCTOpO)KHO OYUCTUTE BEHTUNALUUOH-
Hbl€ NPOPE3N CyXOU MATKOW LLIETKOMN.

* He ponyckaitTe upesmMepHOro 3anbiNeHus WAM 3arpAsHeHWA akkymynAatopa. Karteropuuecku sanpeljaeTcA noasepratb akKyMynaTtop
YpesmMepHOMy BO3AEUCTBUIO BNaru (Hanpumep, onyckatb ero B BOAY UM OCTaBNATb NOA AOXKAEM).
Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, obpallaiTecb C HAM, Kak C MOBpeJeHHbIM. [OMeCTUTe ero B KOHTEMHEP U3 HEeroproyero Matepuana u
obpartuteck B cepBUCHYHO cnykOy Hilti.

*  AKKYMYNATOP AOMKeEH BbiTb YNCTLIM, 6€3 CNeioB Macna U cMasku. He aonyckaiite YpeaMepHOro CKOMAEHHA NbiK UK FPA3K Ha aKKYMyNATOPE.
OumLaiiTe akKyMynATOP CyXOW MAFKOM KUCTBLIO MM YUCTOM U CYXOW TPAMKOW.
He npukacaiitech K KOHTaKTaM aKkKyMynaTopa 1 He yaananTe C HUX CMasKy, HaHeCEeHHYIO Ha 3aBoAe.

. Oumuame KOpnyC TONbKO Cnerka yBﬂa)KHeHHOﬁ TKaHbHO.

4
T Koe obcny

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocCTb BCreACTBYE yAapa 3NeKTPUUYEecKoro Toka! HekBanMpuuMpoBaHHbI# PEMOHT KOMMOHEHTOB 3NEKTPUYECKON YACTU MOXET NPUBECTU
K MOMY4YEHUIO CePbe3HbIX TPaBM U OXKOram.
> PeMOHT aneKTp1YecKoi YacTv neppoparopa nopyyanre ToNbKO CNeUnanucTy-aneKTpUKy.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAWMBIE HaCTU ANEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHU, @ ANeMEeHTbI yNpaBneHna — Ha UCNpaBHoe
PYHKLMOHMPOBAHHeE.

¢ Tpu NOBPEXAEHUAX M/MNKU PYHKLMOHASBHBIX COOAX HE UCTIONb3YHTE BNEKTPOMHCTPYMEHT. HesameanuTensHO CAaiTe dNeKTPOMHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

* Tocne yxopa 3a 9MEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOro OBOCNY)KMBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aluUTHblE MPUCMOCOONEHHA HA MeCcTO W
npoBepbTE UX UCTPABHOE PYHKLMOHUPOBAHHUE.

[ns obecnedyeHnsi 6e30NacHoi KCMNyaTaummu UCrosb3yMTe TONbKO OPUrMHaMbHBIE 3anacHbIe YacTW, PACXOAHbIE Marepuabl U NpuHaa-
nexxHoctn. [LonyulenHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble mMarepuansl ¥ NPUHAANEKHOCTM ANA 3TOM MalUMHbLI Bbl MOXKETe HanTh B
Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHCnopTUPOBKa U XpaHeHue
TpaHCNOPTUPOBKA aKKYMYNATOPHbLIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMyNATOPOB

/A\ OCTOPOMHO

HenpeaHamepeHHOe BKNIOUEHHE B XOA€ TPAaHCNOPTHPOBKH !
> an TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOGAMHﬂﬁTe OT HUX aKKyMyﬂHTOpr!

> W3Bnekute akkymynaTtop(sl).

» Karteropuuecku sanpelyaeTca TPaHCMOPTMPOBAaTh akKyMynaTopbl 6es3 ynakoBku (GectapHbiM crnoco6om). Bo Bpemsa TpaHCmopTUpOBKM
HEoBX0AMMO NPUHATL MEpkl MO 3aluTe akKyMYNATOPOB OT CUIbHBIX YAAPOB W BUOPAUMiA M M30NMPOBATL MX OT NIOGLIX TOKOMPOBOAALLNX
marepuanoB UK ApPYrux akkymMynatopos, 4106kl HE AONYCTUTb UX KOHTaKTa C KneMMamMu Apyrux akkymysnAaTopoB U, Kak cneactsue 31oro,
KOPOTKOro 3amblkaHua. CobnroaaiTe AeHCTBYHOLME NPEANUCaHUA NO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

> 3anpeu.|aeTcs| nepecbinate akKyMynAaTopkl NO NoYTe. OﬁpaTMTer B TPAHCNOPTHO-3KCNEANLUNOHHYIO KOMMNaHWIo, €CNK Bbl XOTUTE Nepecnatb
noBpexXAeHHble akKyMynATOPbI.

> I'Iepen KaXXAblM UCNONb3OBaHWEM, a TaKXe nepea ﬂﬂMTeﬂbHOﬁ TpchnopmpoaKoﬁ W nocne Hee npoaepﬂme BNEeKTPOUHCTPYMEHT U
aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHMUNA.

XpaHeHWe aKKyMyNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

NPEAYNPEX OEHUE

Henp peHHoe pemaeHne BCneacTeue K X UK NPOT LUX aKKYMYNATOPOB !
> [py XpaHEHUE CBOUX INEKTPOMHCTPYMEHTOB BCETAA OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbI!
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» [lo BO3MOXHOCTM XpaHuTe (oHapb M aKKyMynaTopbl B CyxOM W npoxnagHom Mecte. CoOntoaaifTe orpaHuyeHus mo Temmnepatype,
NPUBOUMbIE B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKaX. 'BJ 194

He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAaHOM ycTpoircTse. Mocne 3apaaku BCeraa uasnexante akkyMynaTop M3 3apAAaHOro yCTPOWCTaa.
Huvkoraa He ocTaBnAaiTe akKyMynATOPbI Ha COMHLE, HA HAarPEeBaTENbHbIX/OTOMUTENbHLIX 3NIEMEHTax UMK 3a CTEKIOM.

XpaHnute GpoHapb 1 aKKyMynATOPbl B HEAOCTYNHOM ANA AETe! N NOCTOPOHHUX UL MecTe.

Mepen KaXxabIM MCNONL30BAHMEM, A TAKXKE NepPea ANMUTENbHLIM XPaHEHWEM U NOCIE HEro NPOBEPANTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMYNIATOPbI
Ha OTCYTCTBME NOBPEKAEHUNA.

vyYyYVvy

Momowyb NpU HeMCNpPaBHOCTAX
|-|pl4 BO3HUKHOBEHWW NHOOLIX H(:‘MCI'IpaBHOCTeVI oépamaﬁTe BHAMaHWE Ha WMHAMKaUUKO COCTOAHUA aKKymynatopa. Cm. rnaey MHAMKaI.lVIﬂ
JNIUTUAUOHHOTO aKKYMynATopa -BJ 194.

B cnyuyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOpbIE HE YKasaHbl B 3TOM Tabnuue Wiu KOTOPbIE Bbl HE MOXXETE YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO, obpallaiTecs B
6nKanLLMin cepBUCHBIM LeHTP Hilti.

HewucnpasHocTb BosmoxHan npuunHa Pewenune
CBeToAMOAHble UHAMKATOPbI aKKyMynsA- | [edekT akkymynatopa » O6parturech B cepsBUCHBIN LeHTP Hilti.
TOpa HU4Yero He noKasblBaroT
LLlypynosepT He BKtouaeTcAa. AKKYMYynATOp BCTaB/EH He MOMHOCTBIO. > 3apuKcUpyTEe aKKYMyNATOp C XapaKkrep-
HbIM LLENYKOM.
Paspsmme AKKyMynaTop. > Sapﬂume AKKYMynAaTop.
HeuncnpaBHOCTb 3NeKTPUKK. > HemeaneHHO BbLIKNIOUUTE LIYPYNOBEpT,

WU3BNEKUTE aKKyMynAaTop U noua()moqalZTe
3a HUM, ,uaﬁTe €My OCTbITb U CBAXXUTECH C
cepBu1cHO cnyx06oii Hilti.

Belkntouatens He Mepekntouarens nesoro/NpPasoro BpaLieHna » [lepeseante nepeknoyatens

Ha)mmaeTcn/aaénoxwpoeaH. HaxoauTcA B CpeiHEM MONOXKEeHUN. neBoro/npaBoro BpalleHna B HY)>XHOe
nonoXxeHve BpalleHud.

AKKYMyNATOp He PUKCUPYETCA C XapaKk- | MPA3b Ha PUKCUPYIOLLMX BLICTYNax akkymMyna- > OuucTUTEe OUKCUpPYIOLWME BBICTYMbI U

TEePHbLIM LLENYKOM. TOpAa. BCTaBbTe aKKYMYNATOp C ¢uKcauuen.

Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, o6paturech
B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

Pesko napaet yactota BpalleHus. PaspaauTe akkymynarop. > 3apaaute akkymynaTtop.
CunbHbI Harpes (BHYTPH) WypynoBepTa | HencnpaBHOCTb 3NEKTPUKM. > HemeaneHHO BbLIKNIOUKTE LLYPYNOBEPT,
WK akkymyndaTopa. U3BJIEKUTE aKKyMyNIATOP U noHabnoaaite

3a HUM, naite €My OCTbITb U CBAXUTECH C
cepBucHOI cry6oi Hilti.

LLlypyn npuxat CAMLLKOM CUIbHO. HenpaBunbHas perynMpoBka orpaHuumntens » [loBepHUTE OrpaHuum1TeNb rMyOUHLI BNPaBo.
yOUHBI.
LLlypyn npuxat cnuwkom cnabo. HenpaBunbHas perynMpoBKa orpaHuimuTens > [loBEpPHUTE OrpaHUIUTENb FYOUHBI BNEBO.
rny6uHbI.
LLlypyn He 3aBOpau1BaeTCA, XOTA LWypy- | YCTaHOBNEHO HENPaBUibHOE HanpasneHue > YCTaHOBWTE nepexioyatens npaso-
nosept padotaer. BpaLLeHuA. ro/neBoro BpaLEHUA B HY)KHOe nono-
JKeHue.
ONEeKTPOUHCTPYMEHT OCTaHABNMBAETCH, | BKIOUYEHHBI 9NEKTPOUHCTPYMEHT CIILLKOM » Haxumaiite Bbikntouatesnb TONbKO Nocne
1 CBETOAMO/ Ha aKKyMYNATOPE MUraeT | BbICTPO NPUXUMAETCA K OCHOBAHUIO. YCTaHOBKM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa C Kpe-
HKENTBIM. NEXHbIM 3NIEMEHTOM Ha OCHOBaHMe.
YTunusaumsa
NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE Henf o1 yT ! OnacHOCTbL ANA 3A0POBbA BCIEACTBUE BbIXOAA FA30B NN XUAKOCTEN.

» He nepectinaiite NoBpexaeHHbIE aKKyMynAaTopsbi!

> 3aKpbiBaiTe aKKyMYNATOPHbLIE KOHTAKTbI HE MPOBOAALLMM TOK Marepuanom, YToGbl U30exarb KOPOTKUX 3aMbIKaHWH.

> YTUIU3MUPYHTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObl UCKIIOUNTL UX NONaAaHUE B PYKU AETel.

> YTUNU3UpYITE akkymynaTop yepes 6nuxkaiiwuii Hilti Store unu o6patutech B CneyuanuaupoBaHHyto GUPMY Mo yTURU3aLuu.

9‘:-‘33 BonbLWMHCTBO Marepuanos, U3 KOTOPLIX M3roToBMEHb! yeTpoiictea Hilti, noanexkar BTopuuHoit nepepabotke. Mepea ytunusaumeit cneayet
TlaTenbHO paccopTUpOBaTh Matepuanbl (ans yaobcTea ux nocneaytolien nepepadotku). Bo mHorux ctpanax ¢upma Hilti yyxe opraHusosana
npuem ObIBLUMX B UCMONL30OBAHUN SNEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHBLIX YCTPOWCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUOOPOB) ANA yTUAM3auuu. JononHUTENbHYIO
MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXXHO MOJy4nTb B OTAENE NO OGCNYXXMBAHWIO KIIMEHTOB UM Y KOHCYNLTAHTOB No npoAaxkam dupmsl Hilti.

E: > He BbiGpachiBaiTe 9NEKTPUYECKHUE UHCTPYMEHTbI, 3NEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUOOPLI M aKKyMYNIATOPbLI BMECTE C 00bIYHBIM MycOpom!

lFapaHTuA npoussoauTensa
» C Bonpocamy Nno NoBOAY rapaHTUitHbIX YCNOBUI obpallaiTech B Onikaiiee npeactasutenscTso Hilti.



JononHuTtenbHaa UHopmauua

JlononHutensHyto MHGOPMAaLMIO MO SKCMyaTaUmu, TEXHUYECKOMY OCHALLIEHUIO, 3aluTe OKPYXKaloLel cpelbl U NOBTOPHOMY MCMONb30BaHUIO
cM. no cneayouei ceoinke: qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Orta ccebinka NPUBOAUTCA TaKXKe B KOHUE PYyKOBOACTBA NO 3KCcnayarayui B Buae QR-koza.

uk OpwuriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyartauii

IHpopmauina wono iHCTPYKUii 3 excnnyartauii

Mpo uyto iHCTPyKLUito 3 ekcnnyaTauii

* TMonepepmenHs! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY i 0BOB'A3KOBO MPOYMTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKUitO 3 eKcryarauii, Lo A0AAETLCS, Y
TOMY YMCi IHCTPYKUIT, BKA3IBKM 3 TEXHIKM Be3neKu, nonepeaxyBanbHi BKasiBku, intocTpauii Ta TEXHIYHI XapakTepUcTUK1. 3o0Kkpema, 03HanoM-
TECA 3 yciMa iHCTPYKLIfAMM, BKasiBKaMM 3 TEXHIKM Be3neku, nonepeaxxyBanbHUMK BKasiBKaMK, intocTpaLiaMm, TEXHIYHUMU XapaKTEPUCTMKaMK,
a TaKoX iHpopMaLielo LWOAO KOMMOHEHTIB Ta QYHKUiIH. HeaoTpUMaHHA Liel BAMOTU MOXE NPU3BECTU A0 PUBNKY YPaXKEHHA ENEKTPUYHUAM
CTPYMOM, BMHUKHEHHA MOXEXi, OTPUMaHHA TAXKUX TpaBm abo cmepTti. 30epiraiTe IHCTPYKUitO 3 ekcnnyarauii, 3oKpema BCi iHCTPYKUii,
BKagiBKM 3 TEXHiKM Ge3neku Ta nonepeaxysasbHi BKa3iBKH, 06 MOXHa Byno 3BepHYTUCA A0 HUX y MaibyTHbOMY.

m IHCTPYMeHTH Npu3HaueHi AnA NPOPECiHHOrO BUKOPUCTaHHS, & TOMY iXHIO eKcrnyaTauito, TeXHiUHe 06CyroByBaHHA Ta PEMOHT
CNiA AOpyyYaTH NULLIE aBTOPU3OBAHOMY NEpPCOHay 3i criewianbHoo NiAroToBKot. Liei nepcoHan noBuHeH ByTv crievianbHO NPOIHCTPYKTOBaHMiA
NPO MOXJIIMBI PUBNKH. IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNaAAA MOXYTb CTaTh [DKEPENOM HeBeaneKu y pasi iXHbOro HenpaBuIbHOTO 3aCTOCYBaHHSA
HekBanipikoBaHMM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTaHHA He 3a MPU3HAYEHHAM.

* IHCTpyKuiA 3 ekcnnyartauii, WO A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTAHY HAYKU | TEXHIKM, aKTyanbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. BinbLu akTyansHy
BepPCito IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii MOXHa 3HalTM B iHTEPHETI Ha CTOpPIHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktu Hilti. [na uboro nepewaitb 3a
nocunanHaAM a6o QR-KOAOM Y Wi IHCTPYKLT 3 eKkcnnyartalii, Lo nosHayeHi CMMBONOM @

* |HCTpYyKUiA 3 eKcnnyatayii NOBUHHA 3aBXKAM 3HAXOAMTMCA NOpyY 3 BUPOGOM. Y pasi 3MiHKM BacH1Ka nepeaaBaiTe NPOAYKT NULLe pa3oM i3
uieto iHCTpyKUieto 3 ekcnnyaradii.

MoAcHeHHA cumBonis

MonepeaxyBanbHi BKa3iBKk1

MonepemxyBanbHi BKa3iBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaUa NPo GaKTopu Hebeaneku, NOB'A3aHI i3 3aCTOCYBaHHAM iHCTPyMeHTa. BukopucToBytotbeca
TaKi cUrHanbHi cnosa:

HEBE3MEKA !
> Ykasye Ha 6e3n0CcepeaHto HeBesneky, Lo MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TAXKKUX TINECHUX YLLKOAKeHb a60 HaBiTb A0 CMEPTI.

MONEPEAXEHHA

MONEPEOAXEHHA !
> YKasye Ha NOTEHL|iHO Hebe3neuHy CUTyalito, AKa MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLIKOAXKEHb a60 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEMHO
OBEPEHO !
> VYKasye Ha NOTEHUIMHO HEGEe3NeuHy CHUTyaLito, Aka MOXXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLUKOAXKEHb 200 A0 MarepianbHUX 3OUTKIB.

CumBONM B iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii
Y uiit iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii BAKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

@ JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBEAEHWX B IHCTPYKLIi 3 ekcrnyatauii

YKasiBku W00 eKkcnnyaTalii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

r;g Mocunaua

MoBoaXXeHHs 3 MaTepianamu, NpUaaTHAMK ANA BTOPUHHOI Nepeposdku

)
@

He BMKMAaiTe enekTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6aTtapei y 6aku ana nodyToBOro CMiTTa

Hilti JiTi-ioHHa akymynaTopHa Garapen

§ 8=

Hilti 3apaanwit npucTpin

CuvmBoONM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamm nosHavatoTbCcA BiANOBIAHI intoCTpaLii, HaBeAeHi Ha novatky Uiei iHCTPyKUii 3 ekcnnyarauii.

HaBezeHa Ha pucyHKax HymepaLujif nosHadyae NopAAoK BUKOHAHHA BaXIMBUX POBGOUMX KPOKIB a60 NOKasye BaXIMBi
3 ZeTani, HeoOXiAHI ANA BUKOHaHHA LMX POOOUMX KPOKIB. Y TeKCTi Li poBoui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHAMU
undpamu, Hanpuknaa (3).
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‘71\ Homepa nosuuiit, HaBeaeHi Ha ornAAOBIN intocTpauii, BianosiAaloTb HOMepaMm y nerexai, Wo npeacTasneHa y posaini
d7 «OrnAg npoayKTy».
O ! Lle#t cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi CMia 3BEPHYTM OCOONMBY yBary MiA Yac 3acToCyBaHHA BUPOOy.

CumBsonu, wo obymoBneHi TMNOM iHCTPyMeHTa
3aranbHi cumBonu
CuvMBONM, WO NOB'A3aHi 3 BAPOGOM.

- O6epTaHHs 3a FOAMHHUKOBOLO CTPINKOK/MPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK
nO HomiHanbHa LUBMAKICTb 06EpTaHHA MiA 4ac XONOCTOro XoAy
RPM KinbKicTb 06epTiB Ha XBUAUHY

=== MocrTiiHui cTpym

BuKopucTOBYBaHUit TMN NiTi-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiitecs BkasiBoK, HaBeAeH!X Y po3aini «Buko-

=0 PUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM>.
) , . N A A
IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatgpopmamu iOS ta Android.
Li-lon NiTiit-ioHHa akymynATopHa 6atapes
®6 Hikonu He BUKOPUCTOBYiTE aKyMyNnATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro IHCTPyMeHTa.
4 He ponyckaiite naaiHHa akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBY#Te akyMynaTopHy 6arapeto, Aka 3asHana yaapHoro
l HaBaHTa)kKeHHA a6o Byna NOLUKOAKEHA iHLIMM YMHOM.
Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku Beanekn npu poboTi 3 eneKTPoiHCTpyMeHTamn

A MONEPEOXEHHA! YeamHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta IHCTPYKLi 3 TeXHiKM 6e3neku, 03HaNOMTECA 3 MantoHKaM1 Ta TeXHIUHUMU

AaHUMH LbOTO eNIeKTPOIHCTPYMeHTa. LLloHaliMeHLLIe HeAOTPUMAHHA HAaBEAEHUX HUXKUE BKA3IBOK MOXKE NPU3BECTHU IO YPAKEHHA ENEKTPUYHAM

CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/a60 OTPUMAaHHA TAKKUX TPaBM.

36epeniThb BCi iIHCTPYKUii Ta iBKM 3 TeXHikn 6 1 - BOHM MOXYTb 3Hapo6utuca Bam y manbyTHbomy.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», KU BUKOPUCTOBYETLCA Y BKadiBKax 3 TEXHIKM Ge3neku, NosHayae AK eNeKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NpautoTb Bia

ENEKTPUUHOT MepeXi (i3 Kabenem XUBNEHHS), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NPaLooTh Bif akyMynATOpHOI 6atapei (6e3 kabento XKUBNEHHS).

Besneka Ha poboyomy micyi

» J6aiTte Npo YMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Gesnasg Ha PoBOYOMY MiCLi Ta HEAOCTATHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTh
NPUYMHOIO HELLACHWX BUNaZKIB.

» He npautoiTte 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BUGYxoHe6e3neuHoMy cepefioBHMLLj, WO MICTUTbL NEerko3anM1CTi piavHu, rasu a6o nun. Mia
yac poBoTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAi AKX MOXKYTb 3aHHATUCA NErko3anMuCTi Bunapu abo nun.

» Mop6aiite npo Te, Wo6 Nia YaCc BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPyMeHTa nobnuay He Gyno AiTei Ta CTOPOHHIX oci6. LLloHaiimeHLwe
BiIBONIKaHHA MOXXe NPU3BECTU 10 BTPATU KOHTPOSIO HaZl iIHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6e3sneka

» LltencenbHa BUNKA eNEKTPOIHCTPYMEHTA NOBMHHA NiAXOAMTU A0 PO3ETKN MUBMEHHA. 3a6OPOHAETLCA BHOCUTH 3MIHM JO KOHCT-
PYKLUii wTencenbHoi BUNKU. He A03BONAETLCA 3acTOCOBYBaTH NepexiAHi WTeNncenbHi BUIKU B €NEeKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXMCHUM
3a3eMneHHAM. Y pasi BAKOPUCTAHHA OPUIiHANIbHUX LUTENCENbHUX BUAOK i BIANOBIAHMX PO3ETOK 3HWKYETHCA PUSUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mia yac po60TH HamarainTecs He TOPKATUCA 3a3eMNEeHUX NOBEPXOHb, HaNpUKnaa Tpy6, padiaTopis onaneHHA, Neyen Ta XoNoAUNbHH-
KiB. AKWo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKT i3 CUCTEMOLO 3a3EMEHHS, ICHYE NIABULLEHWN PUBMK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuujaiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOIHCTPYMEHT NIABULLYETLCA PU3UK YPaXKEHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopUCTOBYITe 3'€AHYBanbHUIM Kabenb TiNbKW 3a NPU3HAUEHHAM, He NePEeHOChTEe 3a HbOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHTECA
HUM ANA NiABILYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPUMaNTECA 3a HbOTO, AICTAlOUM LUTENCenbHY BUNIKY 3 po3eTku. O6epiraiiTe 3'€AHyBanbHUI
Kabenb Bia BNAMBY BUCOKMX TEMNepaTyp, BiA Aii MACTUN Ta KOHTaKTY 3 FOCTPUMU KPOMKamu a6o PyXOMUMH YACTUHAMH IHCTPYMEHTa.
MolwkomkeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTE PUSMK YDXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroum 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Mif BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOBMYBaNbHUM Kabenb, NnpuaaTHUA AnA
30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BMKOPUCTaHHA NOAOBXKYBANLHOTO KaBento, NPU3HAYEHOTO A 30BHILLHLOTO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXKeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

> FAKWO HEMOXNIMBO YHUKHYTHU eKcnnyaralii eneKTPoiHCTPYMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOrOCTi, BAKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3ax1CTy
BiZl CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMATa 3aXMUCTy BiAl CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3MK YPaXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaXHUMM, 30CepeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM cTaBTecA cepiosHo. He kopuc-
TYMTECA eNneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLOo Bu BToMneHi a6o nepebysacTe nia AiE0 HAPKOTUUHNX PEUOBHUH, anKoronto a6o nikapcbKux
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3acobis. MMig yac PoBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAMTECH Hi HA MUTb, OCKIfIbKM Lie MOXKE NMPU3BECTM 0 OTPUMAHHSA CEPHO3HIUX
TpaBMm.

BuKopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy | 3aBMAM HaaAralTe 3axXMCHI OKYNAPU. BUKOpPUCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOrO
3aX1CTy, HanpUKnaa pecnipatopa, 3axXMCHOrO B3YTTA Ha HEKOB3HIN NIAOLLBI, 3aXUCHOTO LLONOMA a60 LYMO3AXUCHUX HABYLLHUKIB — 3aNeXHO
BiA PI3HOBWAY ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta OCOBNMBOCTEM HOr0 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3MK TPABMYBaHHA.

YHUKaiTe BUNaAKOBOro BMUKAHHA eNEKTPOiHCTpymeHTa. [lepeKoHalTecA B TOMy, LUO €NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWW, nepiu
HiX BCTaBNATM LITENCenbHy BUNKY B PO3€TKY MMBNEHHA Ta/abo npueaHyBaTH akyMynaTop, NiAHIMaTH enekTpoiHCTpymeHT abo
nepeHOCUTH Moro. FAKLO MiA Yac NepeHeceHHs eneKTPOIHCTPYMEHTa TpUMmatK naneub Ha BUMMKaui abo npueaHyBaTH iHCTPYMEHT Ao
IDKEpPena XUBNEHHA YBIMKHEHNM, Lie MOXXe MPU3BECTU A0 HELLACHOTO BUNAAKY.

MepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bin'€AHaNTe BiA HHOrO BCe HanaroAMysanbHe npunanana abo rankosi kntoui. Mpunaaas aéo
KITHOY, LLIO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/1i iHCTPYMEHTA, MOXYTb CTaTW MPUYMHOKO OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKanTe BMKOHaHHA po6oTH B He3pyuHin nosi. Mg yac BMKOHaHHA pobiT cTaBaiTe y CTiliKy NO3y i HamaraWTecA NMOBCAKYac
yTpumyBaTu pisHoBary. Lle n03BonuTb Bam Ginblu yNeBHEHO KOHTPOMOBATU ENEeKTPOIHCTPYMEHT Yy pasi BUHUKHEHHS HEeCnoAiBaHux
o6CTaBuH.

Hapsraiite BignosigHuii po6ounii onar. He Hapsaraiite ana po6oTu 3aHaaTo NPOCTOPUI OAAT Ta NpUKpacK. Cniakyite 3a TUM, Wob
BONOCCH, OAAr Ta po6oui pykasuLi 3HaxoaMn1cA noaani Bia 06epToBUX YAaCTUH iIHCTPYMeHTa. MpoCTopHit oanr, Npukpack abo Aosre
BOJIOCCA MOXYTb OyTH 3aXOMNEHi PyXOMUMM YaCcTUHaMK iHCTPYMeEHTa.

AKwo nepeabayeHa MOKAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB, 060B'A3KOBO NepeKoHanTecA B TOMY,
LL|0 BOHW NPaBUNIbHO NPUEAHAHI 1 BAKOPUCTOBYHOTBCA HaNeHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANEHHA MUY A03BONAE 3MEHLLUTUA
HeraTMBHWA BMAMB MUY Ha NepCcoHar.

He moHa HexTyBaTH npaBunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb y TOMY BUNaAKy, koau Bu nobpe sHanomi
3 TUM 4M iHLUIMM eneKTPOIHCTPYMEHTOM. fKLLO KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeoBepeXKHO, nulle Manoi YacTKU CeKyHAM Moxe OyTn
[I0CTaTHLO A1 OTPUMAHHS TAXKKUX TPaBM.

BVIKOPVICTHHHH eﬂeKTpOiHCprMSHTa Ta HanexXHuW AOrNAA 3a HUM

>

He ponyckaiiTe nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAW BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HAYeHWH ANA BUKOHAHHA
BiAnoBiAHOT po6oTH. Mpu BUKOPUCTAHHI HANEXXHOTO ENEeKTPOIHCTPYMeHTa 3abeanedytoTbes Ginbly BUCOKA AKICTL Ta Besnexka BUKOHaHHA
POoGIT y BKazaHOMy Aiana3oHi NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOPUCTOBY#HTE €NeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMUKaueM. ENeKTpOIHCTPYMEHT, KU HEMOXXIIMBO BMUKaTh 260 BUMUKATH,
€ HeBeaneuHuMm i nianArae PeMoHTy.

MepL HiX PO3NOUMHATH HANALITYBAHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaana abo pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabte
BUIHATK LUTENCENbHY BUAKY 3 PO3ETKM Ta/abo BUIHATM 3 IHCTPYMeHTa 3MiHHY akymynATopHy Gatapeto. Takuit 3anoBikHuA 3axia
ZIONOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOIrO BMUKAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTPOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HegoCcTynHOMy ANA Aiten micui. He possonante kopuctysatucs
iHCTpymMeHTOM ocobam, AKi He O3HaoM”NeHi 3 HUM abo He NPouNTany Ui BKa3iBKKU. Y pyKax HEAOCBIAYEHUX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTH
ABNAOTL COB0I0 CEepio3Hy Hebeaneky.

EneKTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaaan notpebytoT abainueoro fornagy. PetensHo nepesipanTe, 44 6e3A0raHHO NPaLIOOTL Ta UM
He 3aKNIMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanncA abo He 3a3Hany iHLWKMX NOLIKOAMXEHDb AeTani, BiA AKUX 3aneXuTb cnpaeHa poboTa
enekTpoiHcTpymeHTa. lMepea nouatkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NOWKOAMEHI AeTani cnig BiapeMoHTyBaTH. BaraTbox HelwacHUx
BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBM HANIEXKHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHA €EKTPOIHCTPYMEHTIB.

CniakyiTe 3a TUM, W06 piMyui iIHCTPYMEHTH 3aBIAM 3aNULIANUCL YUCTUMM Ta HaNeMHUM UUHOM 3aToueHUMHU. [16ainuBo AOTNAHYTHIA
Pi>XKy4nit IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pi3asibHUMW KPOMKaMM HE Tak YacTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM JerLLe npauoBaT.

NMig yac ekcnnyarauii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NPpUnaann [0 HbOro, PoBounx IHCTPYMEHTIB TOLO AOTPUMYHTECA HABEAEHMUX Y LIbOMY
AOKYMEHTi BKa3iBoK. pu 4bOMy 3aBM AU BPaxoByiTe YMOBHM B Micli BAKOHaHHA PobiT Ta Aii, AKMX BUMarac NocTaeneHe 3aBAaHHA.
BUKOPUCTaHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTIB HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXXE NPU3BECTU 0 BUHUKHEHHSA HEBE3neuHux cuTyauin.

CniakyiTe 3a TUM, LWO6 NOBEpPXHi PYKOATOK GynM UMCTUMM Ta CYyXMMM, Ta He AONYCKaWTe iXHbOro 3abpyAHEeHHA MacTUnoMm. AKLWO
NOBEPXHI PYKOATOK CNM3bKI, e YHEMOXUBNIOE BNEBHEHE KOHTPOSIIOBAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHux cutyauisx.

BVIKOPVICTHHHH AKyMyNATOPHOro iHCprMeHTa Ta HaneXHuW AOrnAA 3a HUM

>

JinA 3apAAMaHHA akyMynATOpHUX 6aTapei 3acTOCOBYITe NULIE 3apAAHI NPUCTPOI, PeKOMeHAOBaHI BUPOBHUKOM. 3apAaHHiA NPUCTPIi,
npuaaTHUiA ANA 3apAXKaHHA akyMyNATOPHUX Gatapeil NEBHOO TUMY, MOXE CMIPUUMHUTM MOXENKY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAAXKaHHs
aKyMyNATOPHUX GaTapei HLLKX TURiB.

JInA MMBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NULLE cheyianbHO NPU3HaYeHi ANA uboro akyMynaTopHi 6artapei. 3actocysaHHA
iHLLMX aKyMYnATOPHUX BaTapei MoXKe NPU3BECTH 10 OTPUMAHHSA TPABM i BUHUKHEHHS MOXEXI.

AxymynaTopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTe NOAaNi Bifi KAHUENAPCLKUX CKPIMNOK, MOHET, KNHOUiB, UBAXIB, FBUHTIE
Ta iHWKX APIGHMX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrNKM 6 CNPUUMHUTU KOPOTKE 3aMMKaHHA ii KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMMKaHHSA KOHTaKTIB
aKyMynATOpHOi 6atapei MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA OMIKIB 60 A0 BUHUKHEHHA MOXEXI.

Y pasi HenpaBWNbLHOIO 3acTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTtapei MoMe NPONMTUCA piaMHA. YHUKalTe KOHTaKTy 3 Helo. Y pasi
BMMNAAKOBOIrO KOHTaKTY L€l PiAWHM 3i LIKIPOIO HEramHo NPOMUMTE ypaMeHe Micle AOCTaTHbOK KinbKicTio Boau. FAKWO piavHa
noTpanuna B o4i, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MponuTa 3 akyMynaTopHoi 6artapei piaMHa Mmoxxe
NpW3BECTH A0 NOAPA3HEHHA LLUKIPK aB0 OTpUMaHHA ONiKiB.

He BUKOpHCTOBYITE aKyMynAaTopHy GaTapeto, AKLIO BOHa NowwKoakeHa abo AKLWO ii KOHCTPYKUiA Byna 3aMmiHeHa. [MowwKoMKeHi a6o
MOAMGIKOBaHI aKyMynATOPHi 6aTapei Bkpai HeHaailHi Ta CTaHOBNATL HeBeaneKy Noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

He nippasaite akymynatopHy 6atapeto Bnnusy BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo Temneparypu noHas 130 °C (265 °F)
MOXXYTb CIPUYUHUTUA BUOYX.

JloTpumyiiTecA BKasiBOK LoAo 3apAamaHHA. Hikonu He sapapianTte akymynatopHy 6atapero abo aKyMynATOPHUM IHCTPYMEHT B
yMOBax, L0 BUXOAATb 3a MEMi TeMnepaTypHOro AianasoHy, 3a3HaueHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsaxaHHs abo
3apAKaHHA 32 MEXaMK 3a3HAYEHOTO TEMMEPATYPHOrO AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyMHYBaHHA akyMynATOpHOI Gatapei Ta niasulye
PU3UK 3aiMaHHA.



LIS

CepgicHe obcnyroByBaHHA

» Jlopy4aiTe PEeMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa NnuLue K idikoBaHOMy nep y 3i cneui OH0 MiArOTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPUCTaHHA
TiNbKY OPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTHH. Lle 3a6eaneunTb GyHKLiIOHANBHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3a6opoHAETLCA 3AINCHIOBATU TeXHiYHe 0BCNyroByBaHHA MOLUKOAKEHUX aKyMynATOpHUX 6atapen. Y 6yab-AKWX BUNaAKax TEXHiuHe
06CnyroByBaHHA akyMyNATOPHUX BaTapei NOBUHEH 3AIMCHIOBATM BUPOBHUK 260 YNOBHOBaXKEHA Cry»6a TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA.

Ykasi 3T iku 6 M nig yac po6oTH 3i 3BUYANHMM LUYPYNOKPYTOM Ta YAAPHUM LUYPYNOKPYTOM

» TpumaiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi NOBEPXHI PYKOATOK, OCKINbKKU NiA Yac po6OTH rBUHT MOXEe HaTPanNWTH Ha NPUXOBaHi
eneKTpUuHI Kabeni. Y pasi KOHTAKTy rBUHTA 3 NEKTPUYHUM APOTOM, AKMI nepebyBae nia HaNpyrow, MeTanesi AeTani iIHCTPYMeHTa TaKoX
noTpannATh MiA HANpyry, a Le MoXe NPU3BECTU A0 YPaXKEHHA KOPUCTyBaya eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

Honartkosi iBKU 3 TEXHIKM € nia yac 3arBMHYYBaHHA rBUHTIB

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTeca nuLue NOBHICTIO CripaBHUM BUPOGOM Ta NpUnaaanm.

> BHocuTH ByAb-AKi 3MiHW [0 KOHCTPYKLi BUpoBy a6o npunasaan 3a60poHeHo.

> BUKOPUCTOBYWTE ANOAATKOBI PYKOATKM, L0 BXOAATL A0 KOMMMEKTY NOCTayaHHA BUPOOBY. BTpata KOHTPOMO Hal iHCTPYMEHTOM MOXe CTath
NPUYMHOIO TPaBMYyBaHHS.

> YTpumyiite BUPIO 3a nepeadayeHi AnA LUboro PyKOATKU. AKLLO MOXIMBO, TpUMaiiTe BUPI6 o6oma pykamu. CriakyiTe 3a TUM, OB PYKOATKM
Gynn CyxvMMu Ta YUCTUMM.

> VHUKaiTe KOHTaKTy 3 AeTansamu BUOOpY, Lo 06epTaroTbes. ICHYE PU3UK OTPUMaHHA TpaBm!

» [ia yac po6oTHh 3 BUPOOOM BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI OKYNAPH, 3aXUCHY KacKy, 3aXUCHI HAaBYLLIHWKK Ta NETKuid pecnipatop.

» [lia yac 3amiHM po6OYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMMU PYKaBULAMM. KOHTaKT 3i 3MiHHUM POBOUYMM IHCTPYMEHTOM MOXXE NPU3BECTU
[I0 OTPUMaHHs nopisis abo onikis.

» BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHi OKYNAPU. YNamKu matepiany MOXyTb 3aBAaTh NopaHeHb a6o MOLUKOAUTH Oui.

> [un, AKKWIA yTBOPIOETLCA MiA Yac LWAidyBaHHA, 0OPOOKM HaXKAAYHWM NanepoM, Pi3aHHA Ta CBEPANIHHA MEBHWUX Matepianis, MOXe MiCTUTU
HebesneuHi XiMiuHi peuoBuHK. [lenKi NpuKNaan Takux marepianis: CBuHeLUb a6o Gpapon Ha OCHOBI CBUHLO; Lerna, GEToH Ta iHWi matepianu,
LL|O BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA CMOPYIXKYBAHHA CTiH, 30KPEeMa NPUPOAHNI KaMiHb Ta iHLLi PEHOBUHM, AKi MICTATb CUNIKaTH; NEBHI BUAM AEPEBUHM,
30kpema ay6 abo Gyk, a TakoX AepeBuHa, AKa NpoiLna XiMiyHy 06pobKy; asbect abo matepiany, LWo MiCTATL asbecT. BusHauaiite piseHb
BN/IMBY MWy Ha oneparopa Ta ocib, AKi 3HaxoAATLCA NO6NKU3y, NpUtMatoumn o yBaru knac Hebeaneku obpobntoBaHnx marepianis. Bykusaiite
NoTPIBHMX 3aX0AIB, OO YyTPUMYBATH BMAWB MUY HA MiHIMaTIbHO MOXIMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYMTE CUCTEMY BUAANEHHA Nuny abo
BiANOBIAHMI pecnipaTtop. [lo 3aranbHux 3axo/iB, CNPAMOBAHWX Ha 3MEHLLEHHA BNIUBY MUY, Hanearb Taki:
> BUKOHaHHA POOIT Ha A0BPe NPOBITPIOBaHIN AiNAHLI;
> YHWKHEHHA TPMBAJIOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;
> HeJOMyLLEHHA KOHTaKTy Muiy 3 06aMyuaM Ta Tinom;
> BUKOPUCTaHHA 3aXMCHOTO OZArY, a TAKOX MUTTA 3aCMiYEeHNX AiNAHOK BOZOKO 3 MUTIOM.

» YacTo pobiTb nepepsu y poboTi Ta BUKOHY#TE BNpaBW Ha PO3MMHAHHA NanbLiB, o6 NOKpaLuT KpoBooOir y HUX. Mia yac AoBroTpuBanmx
POBIT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLiif MOXEe MOLIKOAUTM CyAuHWM aB0 HEPBHM Y NanbLAX, pykax abo 3an'acTkoBuX cyrnodax.

EnektpuuHa 6esneka

> [lepea noyatkom po6oTH MepesipaARTe poboye Miclie Ha HAABHICTL MPUXOBAHWUX ENEKTPUUHUX KaGenis, rasoBux Ta BOAOMPOBIAHUX TPYO.
AKLWoO nia yac poboTn ByAayTb BMNAAKOBO MOLUKOAXEH] eNeKTpUYHi kadeni, ra3oBuit abo BoAAHMIA TPYOONPOBIA, TO iXHii KOHTAKT i3 BiAKPUTAMM
MeTaneBMMU AeTanAMM iHCTPYMEHTa MOXE CMPUUMHUTY YPaXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM a6o BUOYX.

HanemHe BUKOPUCTaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGainMBui AOrNAA 32 HUMK

» HeraiHo BUMKHITb iHCTPYMEHT, AKLLO CTanocA GlIOKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOTro IHCTPYMEHTA. IHCTPYMEHT MOXKe BiAXMNATUCA BOIK.

» 3auekaifTe, JOKM IHCTPYMEHT MOBHICTIO HE 3yNMMHUTLCA, NEpPLL HiX BUAMATH HOro 3 06po6toBaHOi 3aroTOBKM.

Jonatkos.i iBKM 3 TeXHiKK 6

» KopucTyiTeca nuLle NOBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NpUNaaaaM.

» BHocwuTH Byab-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKUii iHCTPYMeHTa abo npunaaas 3a60POHEHO.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTaTi NadiHHA HCTPYMEHTIB Ta/abo npunaaan. MepL HiX poanounHath poGoTy, nepesipTe, Yu HAZINHO
3aKpinneHe npunasaaa it akymynatopHa 6arapen.

> [un, AKKWIA YTBOPIOETLCA MiA Yac LWiidyBaHHA, 0OPOBKM HaXKAAUHWM NanepoM, pisaHHA Ta CBEPANIHHA NEBHUX Matepianis, MOXe MiCTUTH
HebesneuHi XiMiyHi peyoBuHU. [lenKi Npuknaan Takux mMatepianis: CBUHeLb a60 papbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6ETOH Ta iHWi Matepiany,
LL|O BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA CMNOPYAXYBAHHA CTiH, 30KpeMa NPUPOAHMIA KaMiHb Ta iHLLIi PEYOBUHM, AKI MICTATb CUNiKaTK; NEBHI BUAW AEPEBUHU,
30Kpema Ay6 abo Oyk, a TaKOX AepeBuHa, Aika NpoMLLna XiMiuHy 06pobKy; asbecT abo matepianu, Lo MICTATL asbecT. BusHavaiite piBeHb
BI/IMBY MWy Ha oneparopa Ta 0cib, AKi 3HaXoAATLCA NO6GAU3Y, NPUIMatoUM 10 yBaru kiac Hebesneku obpobnoBaHnx matepianis. Bxxvsaiite
noTpi6HKX 3aX0AiB, W06 YTPMMYBAaTH BMAWB NUMY Ha MiHIManbHO MOXIIMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYIHTE CUCTEMY BUAANEHHA Ny abo
BiANOBIAHMI pecnipaTtop. [lo 3aranbH1X 3axX0/iB, CNPAMOBAHNX Ha 3MEHLLEHHA BNIMBY NUITy, Hanearb Taki:
> BUKOHaHHA POBIT Ha A0BPe NPOBITPIOBAHIM AiNAHL;
> YHWKHEHHA TPMBAIOrO KOHTAKTY 3 NUIOM;
> HEeNONYLEHHS KOHTaKTY Ny 3 06NNYYAM Ta TinoMm;
> BUKOPWCTaHHA 3aXMCHOIO OZATY, a TAKOX MMUTTA 3aCMiYeHNX AiNAHOK BOZOKO 3 MUMIOM.

> He auBitbeA 6e3nocepeaHbo Ha CBITNOAIOAHE NiACBIYYBaHHA Ta HE HANPaBAANRTE HOro B 06MMYYA HLLMM ocobam.

» He fonyckaiTe 3acMiueHHA BEHTUNALIMHMX NPOPI3iB. MepekpuBaHHA BEHTUNALINHUX NPOPI3iB CTBOPIOE HebeaneKy OTpMMaHHA onikis!

> 3aBXau MiLHO Ta HaAiHO TpUMaiiTe IHCTPYMEHT 3a nepeabayeHy Ans Lboro pyKoATKy. Mia yac poBoTu CBepANo/LLypYNoKpYT MOXe pantoBo
NOBEPHYTUCA HABKOJO CBOET OCi.
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3acTocyBaHHA aKyMynAaTopHUX 6aTapei Ta abainuenin AOrNAA 3a HUMKU

» JloTpuMyHTeCA HaBEeAEHUX HUIKYE BKA3iBOK 3 TexHiku Gesneku, W06 rapaHTyBaTh Ge3aneuHe TPaHCNOPTYBAHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NiTiN-IOHHKUX aKyMynATopHUX GaTapeit. HeBUKOHAHHA LMX BKA3IBOK MOXKe NPU3BECTU A0 NOAPASHEHHS LUKIPHU, CEPHO3HUX TPABM BHACMIAOK
KOHTaKTy 3 KOPO3iHHUMM PEUOBHUHAMM, @ TAKOXK AO XIMIYHWUX OMIKIB, NOXKEXK Ta/abo BUOYXY.

» KopucTyiTecs nuLue NOBHICTIO CPaBHUMM aKyMyATOPHUMK BatapenmMu.

» OO6epexHO NOBOALTECA 3 aKyMyIATOPHUMU BatapenmMi, OO YHUKHYTH IXHBOrO MOLLKOAXKEHHA aB0 BUTOKY PiAnH, AKi € Ay)Ke HebGeaneuHuvn
Aana spopos'al

> 3a60pOHAETLCA BHOCUTU 3MiHW 10 KOHCTPYKLii akyMynAaTopHUx 6atapeit abo moaudikysaty ix!

» AKyMynaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA PO3BMUpaTH, po3aaBnoBaTi, Harpieatv Ao Temneparypu noHaa 80 °C (176 °F) abo cnantoBatu.

> He BMKOPUCTOBYHMTE Ta He 3apaKaiTe akyMynaTopHi 6aTtapei, AKi sa3Hanu BNAWBY YAAPHOrO HAaBaHTAXKEHHA ab0 Oynu NOLWKOMKEHI IHLWMM
unHOM. PerynfapHo nepesipanTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYITE akyMynATOPHI 6aTapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHi akyMynaTopHi 6atapei.

» He 3acTocoByiiTe akyMynATOpHy 6arapeto abo akyMynATOPHUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yIapHOrO iHCTPyMeHTa.

» Hikonu He nipnasaitTe akyMynaTopHi 6arapei BNAMBY MPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMUX TeMneparyp, ickop abo BiAKPUTOrO BOTHIO.
HeBMKOHaHHA LiET BUMOTH MOXXE NPU3BECTU A0 BUOYXY.

» He TopkaiTecs MOMOCIB €NEeMEHTIB XUBMIEHHA MasbLAMM, POOOYMMM IHCTPYMEHTaMM, MPUKpacaMu, a TaKoX iHWKWMKU npeaMeTamu 3i
CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepiani. HeBUKOHAHHA L€l BAMOTM MOXe NMPUBECTH AO MOLLKOAXKEHHS aKyMyNATOPHOI BaTtapei, MaTepianbHux 30UTKIB
i TpaBm.

» 3axuwaiite akyMynaTOpHi 6arapei Bia BNMBY AOLLY, BONOTM Ta PianH. AKLO BCepeanHy akyMynAaTopHOI 6atapei noTpanuts Bosora, Le MOoXe
CNPUYUHNTA KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YPXKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKu, MOXKeXy abo BUOYX.

» BuKOpHCTOBYITE aKyMynATOPHY Batapeto TiNbKKU 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaM1 Ta 3apAAHUMU NPUCTPOAMM, ANA AKWX BOHA MpU3HayeHa.
MpK UbOMy TaKOX AOTPUMYHMTECHA BKA3IBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIiAX 3 eKcrnyarawii BianoBiaHWx BUPOGIB.

» He BUKOPUCTOBYITE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BubyxoHebe3neuHomy cepeaoBuLLi.

> AKWwo akymynATopHa Gatapen rapaya Ha LOTUK, BOHA MOXe OyTM MOLUKOKeHa. 3anuwite akyMmynaTopHy Gatapeto y 3axulieHoMy Bia
BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHIN BiACTaHi BiA roptounx marepianie, fe 3a HEIO MOXHa cnocTepiratn. 3auekaiite, JOKM akymynaTopHa 6arapes
He OXOMoHe. AKLO Yepes roAnHy akymynaTopHa 6arapes BCe Lie 3anMWacTbCA rapAvyolo Ha AOTHK, Le CBiAYMTb MpO ii HECTPaBHICTb.
3BepHiTbCA A0 cepBicHOi cnyx6u komnaHii Hilti ao o3HaomTecs 3 ykasiBkamu LWOAO TEXHIKM Ge3nekn Ta HanexHoi ekcnnyarauii nitii-
iOHHWX akymMynaTopHux Batapen Hilti.

JoTtpumMyiTeca creyianbHUX yKasiBoK LLOAO TPAHCMOPTYBaHHA, 30epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHA NiTii-iOHHUX aKyMynATOPHUX Gatapeil.
OsHailomTecs 3 yKasiBkaMu OO TEXHIKK Beaneku Ta HanexHoi ekcnnyatauii NiTin-ioHHUX akymynaTopHux 6atapei Hilti: ana ysoro
BiAcKaHyiTe QR-koA, NO3HAYEHW CUMBONIOM @

Onuc
Ornaa npoAyKTy ﬂ

3aTUCKHWIA NaTPOH AxymynaTopHa Garapes

Micue npueaHaHHa obmexysaua rnubunm (ST-DG) Ta IHAMKaTop cTatycy akyMmynaTtopHoi 6arapel
HanpamHoi anda wypynis (ST-SG)

JebnokyBansHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6atapei
PerynioBaHHA 06epTOBOrO MOMEHTY

. OCBITNEHHA POBOYOI 30HM
Micue npueaHaHHA BepTUKanbHoro aaantepa (SDT)

CISISICIOIC)

. X Bumukau
OtBip ans 3a6opy NoBiTPA
Mepemukay HanpsaMy oBepTaHHA 32 FOAMHHUKOBOD
PykonTka CTPINKOI/NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK / TPAHCMOPTHUIA
BunyckHuit oTBIp AnA NoBiTpA dikcatop

Kronka dikcauii MpucTpii anA perynioBaHHa o6MexyBaya ruBuHK (onuis)

O6mexyBay rnMbuHK (orujin)

PEROPOE® ®O

e

OTBip ANA BCTAHOBNEHHA npunaaas

BHUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnuncaHni y LbOMY AOKYMEHTI IHCTPYMEHT ABNAE COGOK PYYHMIt aKyMynATOPHUIA LUYPYMOKPYT ANA METanoKOHCTPYKUiM, NpusHaueHuin ans

NPUrBUHYYBaHHA NPOdiINbOBaHNX NIUCTIB, TMCTOBOrO MEeTay Ta CeHABIY-NaHene nia Yac MOHTaXKY METaNOKOHCTPYKLIN.

¢ BMKOPUCTOBYMTE i3 UMM iIHCTPYMEHTOM uLLE NiTi-ioHHI akymynATopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22. LLlo6 3abeaneuntn ontumManbHy
MOTY)XHiCTb IHCTpyMeHTa, komnaHia Hilti pexomeHaye BUKOpUCTOBYBATM 3 HUM aKyMynATOPHI Gatapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpukiHui uiei
iHCTPYKUii 3 ekcrinyatauii.

e [InA 3apAmKaHHA LMX akyMynAaTOpHUX 6atapeit BUKOPUCTOBYitTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe Tux Tunis, AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpukiHLi
uiel iHCTpyKuii 3 excrnyarauii.

3axucCT BiAl NnepeHaBaHTaMeHHA Ta neperpiBaHHA

Bupi6 ocHaleHuit GyHKLiIEID aBTOMATMYHOrO BUMKHEHHS, Aika 3aXvLLae Horo Bif NepeHaBaHTaXXeHHs Ta neperpiBaHHa. AKLWO nicns neperpisaHHa

BUPOOY 3HOBY HATUCHYTW HA BUMUKaY, BUPIO MOXKE YBIMKHYTUCA i3 3aTPUMKOLO.

KomnnexT nocrayanHa

LLlypynoKpyT AnA MeTanoKOHCTPYKLiiA, 0OMexyBanbHWiA ynop, TpUMay AnA HAaCaAoK, NOACHWI ravok, iIHCTPYKLiA 3 ekcnyatauil

IHWe npunaaas, AonylieHe Ao ekcnnyatadii 3 Bawum Bupo6om, Bu moxete npuabaty y Hilti Store a6o Ha Be6-caitti wwwe.hilti.group

BapiaHTu iHAMKaLii NiTin-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

Titin-ionHi akymynatopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inaukatopamu, ki MOXyTb BiAOGpaXKaT1 CTaH 3apsay, NoBiAOMAEHHA NPO HECMPABHOCTI,

a TaKoXK NoaHayaTu CTaH akyMynaTopHoi 6arapei.
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IHavKauia ctaHy 3apaay Ta NoBiAOMNEHb NPO HECNPaBHICTb

MONEPEAXEHHA

PU31K OTPMMaHHA TPaBM Yepes nafdiHHA akyMynaTopHoi 6arapei!

> AKwo By HatUCHYM Ha Ae6nOKyBanbHy KHOMKY, KONMW akyMynaTopHa 6atapes BCTaHOBNeHa y BUPI6, ByAb nacka, NepekoHanTecs, Wo BoHa

HaNeXHWM YMHOM 3adikcoBaHa.

LL{o6 Bino6pasnT oaHy 3 HABEAEHUX HIKUE iHAMKALLI, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKYBasbHY KHOMKY akyMynAaTopHOi 6aTapei.
MicnA npueaHaHHs iHCTPYMeHTa iHAMKATOP MOCTIMHO NoKasyBaTMMeE CTaH 3apAAy akyMylATOPHOI 6atapei, a TakoX MOXJIMBI HECTPABHOCTI.

CraH

3HaueHHA

YoTupwm (4) ceiTnoaioan NOCTIMHO rOPATbL 3€1EHNM KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 100 % no 71 %

Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIMHO rOPATL 3€NEHUM KONbOPOM

CraH 3apnaay: Bia 70 % ao 51 %

JBa (2) ceiTnoaioan NOCTIHHO rOpPATb 3€NEHUM KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 50 % 10 26 %

OauH (1) cBiTnoAioA NOCTIMHO rOPUTL 3€NEHUM KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 25 % no 10 %

OauH (1) ceiTnozion NOBINLHO MUrae 3eNeHUM KONbOPOM

CraH 3apaay: <10 %

OauH (1) cBiTnoAioA LWBMAKO MUrae 3ef1eHUM KObOPOM

TiTif-ioHHa akymynATopHa 6atapen NOBHICTIO PO3pAAKeHa. 3apAaiTb
aKyMynAaTopHy Gatapeto.

AKwWo nicna 3apAaaKaHHA akyMynATopHoi 6atapei ceitnodion npo-
ZIOBXKYE LUBMAKO MUraTu, OyAb nacka, 3BepHiTbCA 10 CEPBICHOI Cy-
61 KomnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTNOAIOA LUBMAKO MUrae *OBTUM KONIbOPOM

TiTif-ioHHa akymynATopHa 6atapen abo npueaHaHWi 4o Hei BUPIO
nepeHaBaHTa)KeHi, 3aHaATO rapadi abo 3aHaATO XONoAHI 860 BUHWK-
na iHwa nomunka.

3auekaiTe, AOKK IHCTPYMEHT | akymynATopHa 6atapen He HarpitoTbeA
a60 He OXOMNOHYTL 10 HaNeXxHoi poboyoi TeMneparypu, Ta Haaani
YHUKaiiTe NepeHaBaHTaXKeHHs iHCTPYMEHTa nifl Yac BUKOPUCTaHHS.
AKWo iHAMKauina He 3HUKae, Oyab Nacka, 3BepHITLCA A0 CepBiCHOT
cny6u komnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTnoAioA ropuTb YOBTUM KONIbOPOM

NiTif-ioHHa akymynATopHa 6atapen Ta BiANOBIAHWI BUPIG HECYMICHI.
Byab nacka, 3BEpHiTbCA A0 CepBICHOI cny6u komnanii Hilti.

OauH (1) ciTnOAiIOA LUBMAKO MUrae YepPBOHUM KOSIbOPOM

TiTif-ioHHa akymynaTopHa 6atapen 3abnokosaHa Ta BifbLue He MO-
»Ke BUKOpUCTOBYBaTtHCA. ByAb nacka, 3BepHIiTbCA A0 CepBiCHOI Chy-
K61 KomnaHii Hilti.

InanKayina cTaHy akymynaTopHoi 6artapei

LL|o6 Bino6pasunTy iHAMKaLiO0 CTaHy akyMynATOpHOI 6atapei, HaTUCHITB | yTpUMYyiiTe AeBNOKyBanbHY KHOMKY NpoTAroM GinbLue 3 cekyHa. Cuctema
He BCTaHOBMMA XXOAHWX MOTEHLiIMHUX HECNPaBHOCTEN efleMeHTa XMBNEHHA, OOYMOBNEHUX WOTO HEHaNeXHWM BUKOPUCTAHHAM, Harnpuknag
naaiHHAM, NMPOKOJIOBAHHAM, MOLLKOZDKEHHAM BHACIAOK BMIMBY BUCOKMX TEMMEPATYP TOLLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ceitnoaioan NocniAOBHO 3aropAtOTLCA, MiCNA Yoro oauH (1) cBiT-
noaioA NOYMHAE NOCTIAHO rOPITU 3€NEHUM KONTbOPOM.

Excnnyarauito akymynaTopHoi 6atapei Mo)xHa NpoAOBXyBaTH.

Yci citnoaioan NOCNiAOBHO 3aropAIOTLCA, MiCNA YOro oAuH (1) CBiT-
NOAIOA NOYMHAE LWBWUAKO MUraTH YXOBTUM KONbOPOM.

He Baanocs 3aBepLUnTK NepeBipKy CTaHy akyMynaTopHoi Gatapei.
MosTopiTh Onepauito abo 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CY)XXGM KOMNaHii
Hilti.

Yci ceitnoaioan NOCRiAOBHO 3aropAIOTLCA, NiCNA YOro oAuH (1) CBiT-
noAioA NOYMHAE NOCTIAHO FOPITU YEPBOHUM KOSIbOPOM.

AKLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO BUPOBY MOXKHA NMPOAOBKYBATH,
Lie 03Havae, Lo 3aMLLIKOBa EMHICTb aKyMynATOPHOI Bartapei cTaHo-
BUTb MeHwe 50 %.

AKLWO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTA BXE He MOXKHa
NPOAOBXYBATH, Lie 03HAYAE, L0 CTPOK CMy)XXGM1 akyMynATOpHOI 6a-
Tapei 3aKiHuMBCA Ta ii NOTPiBHO 3amMiHUTU. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
cepBicHOI cny»x6u komnarii Hilti.

TexHiuHi gani
Indopmauin npo iHCTpyMeHT

MokoniHHA BUPOGY

02

HominanbHa Hanpyra

21,6 Brocr. cTp.

HomiHanbHa WweuAaKicTb obepTaHHA nia Yac XonocToro xoay

0 06/xB ... 2 000 06/xB

Maca signosiaHo Ao EPTA-Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6aTapei

1,4 kr

0O6epTOBUI MOMEHT

12,5 H-™m

3aTUCKHUM NAaTPOH

BHYTPILLHIN LLECTUrpaHHKK i3 3aXUCHOIO
MaHXeToro /4"
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Temnepatypa HaBKONMLLIHLOTO CEpeaoBULLa Nia Yac po6oTu -17°C ... 60°C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
AxymynaTtopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 21,6B
Maca akymynatopHoi 6arapei IHpopmaLia HaBeaeHa HaNPUKIHLI Liel IHCTPYKUii 3 ekc-
nayarauii

TemnepaTypa HaBKONMLLIHLOTO CEpeaoBULLa Nia Yac po6boTu -17°C ... 60°C

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouyaTKy npouecy 3apAaMaHHA -10°C ... 45°C

Jani npo wym Ta 3HayeHHs Bibpauii

HaBepneHi y uux pekomeHAalifax 3HAYEHHA 3BYKOBOrO TUCKy Ta BiGpauii 6ynu BUMIPAHI 3riiHO 3 YCTAHOBNEHOK NPOLEAYPOI BUMIPHOBaHHA
Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM TakoX npuaaTHi AnA NONepeaHbOro OLUHIOBAHHA LLYMOBOro Ta
Bi6paLiiHOrO HaBAHTAXKEHHS.

HaBezeHi aaHi 06yMOBNIOIOTL NEPeBaXKHI CHepH 3aCTOCYBaHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa. OAHaK AKLLIO Bu BUKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYeH-
HAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUnaaan abo HeHaNeXHUM YMHOM 3AINCHIOETE AOMAL 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA BiA
BKasaHWX 3HauyeHb. Lle Moxke Npu3BECTM O NOMITHOTO 30iNbLUEHHA LYMOBOTO Ta BiGpauitHOro HaBaHTaXKeHHs MPOTATOM YCbOro POBOYOro Yacy.
Jna GinbLL TOYHOI OLHKM LYMOBOro Ta BiGpaUiMHOrO HAaBAHTAYXKEHHA HEOOXIAHO BPaxOBYBaTU TAKOX MPOMIXKKM Yacy, MPOTArOM AKUX BUPIO
3aMLWAETLCA BUMKHEHUM abo Npautoe Ha XONocToMy xoZy. Lle Moxke 3HauHO 3MEHLUMTH BibpaLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCbOro
pobouoro uacy.

HeobxiaHoO Takox BXMBATW AOAATKOBMX 3axoAiB Geaneku 3 METOK 3axuUCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Wymy Ta/a6o Bibpauii, 30Kkpema: NpoBOAUTH
CBOEYACHE TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX POBOYMX IHCTPYMEHTIB IO HbOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMNi, HANEXHUM
UMHOM OpraHi3oByBaTH poBoumit NpoLec.

Binbw aetanbHa iHpopmadin woao sepcin ctaHaapty EN 62841, Aki 3actocoBytoTbCa TyT, HaBeAeHa B KONii cepTudikara BianoBiAHOCTI.

21312

Indopmauin npo wym

PiBeHb WyMOBOi NOTyHOCTi (L wa) 84 nb(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (Lpa) 76 nb(A)
Moxw6xa (wym) (Loa Ta Lya) 5 nB(A)
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
3arBMHUyBaHHA (a,,) B 22-55 0,7 m/c?
B 22-255 0,5 m/c?
Moxu6ka (cymapHe 3HaueHHsA Bibpauii) 1,5 m/c?

MNigrotoeka Ao po6otu

MONEPEAXEHHA

Pu3uK oTpUmMaHHA TpaBM BHaCNiAOK 0 yBi
» [lepLu HiXX ycTaHOBAOBATH aKyMyNATOPHY BaTtapeto, nepeKoHanTeCs, WO BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT BUMKHEHMIA.
> Bia'eanaiite akymynaTopHy Gatapeto, nepLu Hix 3afasaTu HanalTyBaHHeA iHCTPyMeHTa abo 3amiHAT Npunaaas.

JloTpumyiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKas3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeeH!X Y LibOMY JOKYMEHTi Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.
3apanmaHHA akyMynaTopHoi 6atapei

1. lNepea 3apamKaHHAM akyMynaTopHoi 6arapei npounTaiTe IHCTPYKLiO 3 eKcrilyarayii 3apaaHoro NpUCTPOto.

2. KoHTaKTv akymynATopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPO MOBUHHI BYTH YUCTUMM Ta CYXMMM.

3. 3apankaiiTe akyMynaTopHy 6atapeto TinbK1 3a AONOMOro TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKi AONYLLEHI O 3aCTOCYBAHHA 3 HEto. -BJ 203
YcTaHoBneHHA akyMynaTopHoi 6artapei

| MONEPEAXEHHA

PU13MK OTPMMaHHA TPaBM BHAcniAoK KOPOTKOrO 3aMUKaHHA abo NaAiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!
» [lepLu HXX yCTaHOBMIOBATU aKyMynATOPHY Batapeto, nepekoHanTecs, WO Ha KOHTaKTax 6arapei Ta iHCTpyMeHTa HeMae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.
> 3aBwau nepesipaiTe, WOG6 akymynatopHa 6arapen 6yna npaBunbHO 3adikcoBaHa.

1. MNepea nepLuMM BUKOPUCTAHHAM aKyMylaTOPHY Batapeto Criia NOBHICTIO 3apAanTy.

2. YcTaBTe akyMynaTopHy 6arapeto B iHCTPYMEHT, LWo6 BoHa 3adiKCyBanacs i3 YiTkUM XapakTepHUM 3BYKOM.
3. MepekoHaiTecs, Lo akymynATopHa batapen HaAinHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

BuiiMaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. HatucHiTb Ha Ae6nokyBanbHy KHOMKY akyMynAaTopHoi GaTtapei.

2. [JlictaHbTe akymynaTopHy 6arapeto 3 iHCTpymeHTa.
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YcTaHc / 3HiMaHHA y oro ynopa (! E

AKwWo Bu BUKOPUCTOBYETE LLYPYNM 3 YLLiINbHIOBAILHOIO LWaiB0t0, 3aCTOCOBYHTE OOMEXyBanbHUiA ynop (Npunaaas), Ak Bianosifae
ﬂ ZliameTpy yLinbHIOBanbHOI Waibu. [MpaBunbHe HanalTyBaHHA OGMEXyBanbHOrO yrnopa [AO3BOMAE HANEXHUM YMHOM MPUTUCKATH

YLWinbHEHHA Wwypyna.

O6MexyBanbHWUIA YNOp KPINUTLCA A0 LIYPYNOKPYTa ANA METaNOKOHCTPYKLi 32 JOMOMOTrO0 3aCKOUKH, L0 AO3BONAE LUBUAKO BCTAHOB-

noBatv Ta 3HiMaTty ioro.

> YCTaHOBITb 0OMEXYBabHUI YNop.
HanawTysaHHA o6epTaHHA 3a rOAMHHUKOBOKO CTPINKOK/NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINIKK E

BrnokyBanbH1it NPUCTPIil He 03BONIAE NEPEMUKATH HanpPAM 06epTaHHsA nia Yac poboTH ABUryHa.
Y cepeaHbOMy MONOXKEHHI NepemmnKay 3a6/10K0BaHUi (GYHKLiA BOKYBaHHA YBIMKHEHHS).

> YCTaHOBITb NepeMuKay HanpAMy 0BepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOK/MPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKK Y NOTPIGHE NONOXKEHHA.
YcraHoBneHHA/3HIMaHHA NOACHOrO rayka (onuyin) E]

3a 10noMOroto NOACHOTO rauka Bu MmoxxeTe 3akpinnoBatv Ha NOACH BiANOBIAHI ENEKTPOIHCTPYMEHTH. MOACHHUI rayoK NiAXOAWTL ANA BCTAHOB/EHHA
K 3 NPaBOro, TaK i 3 NiBOro GoKy.

/\  OBEPEMHO

Pu13uK oTpUmMaHHA TpaBM BHacNiAoK NaaiHHA eNneKTPOoiHCTPYMEHTIB!
MepLu Hixx po3nounHaT poboTy, nepesipTe, UM HaAIMHO 3aKPINNEHO MOACHUHA rayoK.

>
1. YcraBTe NOACHMIA rayok B OTBIp ANA BCTAHOBNEHHA Npunasas.

2. 3aKpiniTb NOACHWI rayoK ABOMA rBUHTAMMU, LLO BXOAATb 10 KOMMEKTY NOCTa4YaHHs.

3. epesipTe HaAiMHICTL KPINNIEHHA MOACHOTO rayka.

4. LLlo6 3HATH NOACHWI ra4yoK, BUKPYTITb IBUHTU Ta AiCTaHbTE NOACHMIA raYOK 3 OTBOPY AN1A BCTAHOBAEHHA NPUNaAAs.
3axucT BiA NagiHHA 3 BUCOTH

NEPEAXEHHA

He6esaneka oTpumMaHHA TpaBM BHACNIAOK NaiHHA PO6OYOro iHCTPyMeHTa Ta/abo npunaaas!

> BuWKOpUCTOBYTE TiNbKM TOM CTpaxyBanbHWin CTPON AnA iHcTpyMeHTiB Hilti, Akui pekomenaosaHnin ana Baworo iHCTpymeHTa.

> [lepea KOXHWUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipANTe TOUKY KpiNneHHA CTpaxyBanbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB Ha HAaABHICTb MOMJIMBUX MOLLIKO-
IDKEHb.

> He 3akpinnioiite cTpaxyBanbHWUA CTPON ANA iHCTPYMEHTIB Ha MOACHOMY rauyky. He BMKOPWUCTOBYWTE MOACHMIA rayok AnA NiAHIMAHHA
iHCTpyMmeHTa.

ﬂ JoTpumMyHTECA MICLEBUX YKa3iBOK LOAO BUKOHAHHA POGIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NONEpPEeXKEHHA MafiHHA LbOro iHCTPYMEHTa BMKOPUCTOBYiTE Tinbku KoMOiHauilo 3axucTy Bia nagiHHa Hilti Homep
#2293133 Ta cTpaxysanbHOro crpona ana iHctpymenTis Hilti Homep #2261970.
» 3akpiniTe 3axuCT BiA NaAiHHA B OTBOPax ANA BCTAHOBNEHHA Npunaaas. [NepesipTe HaAifHICTb KpinneHHA.

» 3akpiniTb 0AMH ravyok kapabiHa cTpaxyBanbHOrO CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB Ha 3axWCTi BiA NajiHHA, a iHLWWIA rayok kapabiHa - Ha Hecyuii
KOHCTPYKLUii. MNepeBipTe HadiiHICTb KpiNfeHHA 060X raukis kapabiHa.

JloTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii 3axucty Bia naainHa Hilti Ta ctpaxysanbHOro ctpona aAngA iHCTPYMeHTIB
Hilti.

YcTaHoBReHHA 06epToBoro MomeHTy
> YCTaHOBITb NOTPIBHWIA 0BEPTOBUI MOMEHT.

Excnnyarauia
JloTpumyiTeCs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKu, HaBeeH!X Y LibOMY JOKYMEHTi Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.
YBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa

3nerka NPUTMCHITL LLYPYNOKPYT ANA METANOKOHCTPYKLi#A A0 MaTtepiany OCHOBM, MICASA HOro BUPI6 oapasy 3anyCTUTLCA. 3MIHIOKOUM CUIy
HaTMCKaHHA Ha BUMMUKaY, Bu MOXeTe nnaBHO NiaBMLLYBaTH LWBMAKICTL 0BEPTaHHA 10 MAKCUMATIbHOO 3HAYEHHA.

> YBIMKHITb iIHCTPYMEHT.
YBIMKHEHHA TPMBAnNoro pexumy E

Haruckatoun Ha BuUMUKay, B Mo)keTte HaTMCHYTH Ha KHOMKY @ikcadii. [Micna uboro WwWypynoKpyT AnA METanoKOHCTPYKLi NPOAOBXKYyBaTUME
poborty y Tpusanomy pexumi. KHonka gikcauii fossonse Bam npautoBati 3 iHCTPYMEHTOM, HE YTPUMYIOUW BUMMKAY NPOTATOM YCbOro
yacy, Wo aonomarae 6epert cunu.

> YBIMKHITb TPUBANUHA PEXUM.
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BUMKHEHHA TPUBanoro peumy

LLlo6 maTi 3mory y GyAb-AKUIA Yac LUBMAKO BUMKHYTW TPUBANUIA PEXUM, YTPUMYHATE PyKy nobnusy Bumukaua. [licnAa noBTOpHOro
HaTMCKaHHA Ha BUMMKAY KHOMKa Qikcallii NoBepTaeTbCa y BUXIAHE NONOXEHHS.

> BUMKHITb TPUBANIUI PEXUM.
BuKpyuyBaHHA Wwypynis

AKwo obmexyBanbHUi ynop abo HanpsAMHa AN LWypyniB YCTAHOBAEHI, 3HIMITb iX. YCTaHOBITL Nepemukay HanpaMy oBepTaHHA 3a
FOAIMHHUKOBOIO CTPINKOK/NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK Y NONOMXEHHA 06EPTaHHA NMPOTH FOAMHHWUKOBOI CTPINKN.

> BukpyuyiiTe Wwypynu.

Hornag i Texwi o6cnyrosy

| NEPEAXEHHA

He6eaneka TpaBMyBaHHA NiA Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNIEHOK aKyMynATOpHOO GaTapecto !
» 3aBXau JictaBaiTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMylATOPHy Garapeto, NepLu HixK Po3nounHaTv ByAb-AKki pOBOTH 3 AOTNAAY Ta TEXHIYHOTO O6CNyroBy-
BaHHA!

Jornaa 3a Bupo6om

* Bunanaitte HakonuueHHa 6pyay 06epexHo.

¢ FAKLLO KOHCTPYKLUieto IHCTPYMeHTa nepeadadeHi BEHTUNALIHI Npopiau, 06EpPeXKHO NPOUMLLARTE iX M'AKOIO CYXOIO LLITKOH.

¢ YucTbTe KOPNyC iHCTPYMEHTA TiNbK1 BOMOrO TKAHWHOIO.

¢ InA YMLLEHHS KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE UMCTY CYXy TKaHHHY.

Jornaa 3a NiTin-ioHHUMKU aKyMynATOpHUMKU BaTapeamu

¢ Hikonn He BMKOPUCTOBYiiTe aKyMynATOPHy 6aTapeto i3 3a610KOBaHUMKM BEHTUAALIRHUMK npopisami. OBepexxHO NpouuLLanTe BEHTUAALAHI
NPOPI3N M'AKOKD CYXOHO LLiTKOHO.

*  YHuWKaiiTe 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynATopHoi 6arapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He niaaasaiite akyMynAaTopHy 6atapeto BrMBY BUCOKOL
BOJIOrOCTi (30Kpema, He 3aHyptoiTe ii y BoAy Ta He 3anuwanTe nia Aowem).
AKWo piavHa notpanuna BCEPEAMHY akyMynATOpHOI 6arapei, 3 Heto CNiA NOBOAMTUCA fK i3 MOLLUKOZAXKEHOK aKyMyNATOPHOK Gatapecto.
I30nt0MTE aKkyMynAaTOpPHY Gatapeto y KOHTEMHEPI 3 HE3aMMUCTOro Marepiany Ta 3BepHITLCA A0 CEPBICHOI Cy6u komnaHii Hilti.

¢ He ponyckaiite 3a6pyAHEHHA aKyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMM MacTUnbHUMKM Matepianamu. CniakyiTe 3a TUM, LG Ha akyMynATOPHiIi
Garapei He HakonuuyBanach 3aHaATo BENWKa KinbKicTb nuny abo 6pyay. BuaanaiTte 3abpyAHEHHA 3 akyMynATOPHOI Gatapei M'AKo0 CyXoto
LLTKOIO @60 YMCTOKD CYXOHO TKAHWHOMO.
He TopkaitTecs KOHTaKTIB akyMynaTOpHOI 6arapei Ta He BUAansnTe 3 HUX MacTUNbHI MaTepiany, HAHeCEHI Ha 3aBOAI BUPDOGHMKA.

¢ YucTbTe KOpNyC iHCTPYMEHTA TiNbK1 BOMOrO0 TKAHWUHOIO.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

MONEPEAXEHHA

He6eaneka ypameHHA eneKTpUuuHUM cTpymom! NpoBeAeHHA HEAaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY EIEKTPUUHUX YACTUH IHCTPYMEHTA MOXKE NPU3BECTH
[0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TPaBM Ta OniKiB.
> J10 PEMOHTY €NeKTPUYHOI YaCTMHM IHCTPYMEHTa 3anyJaiTe nuwe gaxisuya-eneKkTpuxa.

¢ PerynapHo nepesipsAiiTe YCi 30BHILLHi YACTUHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLLKOKEHb, @ OPraHk KepyBaHHSA — Ha NpeAMeT CnpaBHOi POBOTH.

¢ He BUKOpUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT y pasi BUABEHHA MOLUKOKEHb Ta/abo nopyLueHb $yHKLiOHaNbHOCTI. HeraitHo nepeaaiite iHCTPYMEHT 40
cepsicHoi cny)k6u komnanii Hilti anA 3aiiCHeHHA pemoHTy.

« TicnA 3aBepLUeHHs PobiT 3 AorNAAY i TeXHIYHOrO 0B6CNYroBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta nepesipTe ixHio po6oTy.

LLlo6 rapaHTyBatv HanexHy po6oTy BUpOGY, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKW OPUiHasbHI 3anacHi 4acTWHW, BMAATKOBI Marepianu Ta npunaaan.
PexomenaoBaHi komnaxieto Hilti 3anacHi yacTuHu, BuaaTKoOBI martepianu Ta npunaaasa AnA iHCTpymeHTa Bu moxxete npuabatv y
Hanbnuwxuomy marasuti Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa
TpaHCcnopTyBaHHA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKkyMynaTopHux 6atapen

/\ OBEPEMHO

Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHsA |

» Ha yac TpaHCnopTyBaHHs 3aBXau AicTaBanTe 3 iHCTPYMEeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» [lictaBaite akymynsaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonn He mepeBo3bTe akyMynATOPHI Gatapei y HesanakoBaHoMmy BUrnszi. [ia 4ac nepeBe3eHHA aKyMynATopHi Gatapei NMoBUHHI Gy
3axuLLeHi Bil CUNbHMX MOLLTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKOX i30N1b0BaHi BiA OyAb-AKWX CTPYMONPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLMX aKyMyNATOPHUX
Gatapeil. Lle [03BONUTL YHUKHYTU KOPOTKOTO 3aMMUKaHHf, AIKE MOXXE CTAaTUCH Yepes KOHTAKT MOJOCIB Pi3HUX aKyMynATOpHUX Gatapei.
JloTpuMyiTECA MiCLLeBUX NPaBuA, AKi pernameHTyIoTb NOPAAOK NepeBe3eHHA akyMyNnATOpHUX GaTapeil.

> 3a6opOHAETLCA MepecunaTi akyMynaTopHi 6arapei nowTot. [nA nepecunaHHA HEMOLIKOAXKEHUX aKyMynATOPHUX Gatapei 3BepHiTbcA A0
Kyp'€PCbKOI CRy»Ou.

> [lepel KOXHWM BUKOPUCTaHHAM, a TakoX nepel TPUBAIMM TPAHCMOPTYBAaHHAM i MiCNA Oro 3aBepLUEHHA MepeBipAnTe IHCTPYMEHT Ta
aKyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOKEHD.
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36epiraHHA aKyMYyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMynAaTOpHUX GaTapei

Henepea6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HeCNPaBHICTb aKyMyNATOPHOI 6aTapei a6o uepes BUTOK eneKTPONITY 3 aKyMynaTop-

Hoi BaTapei !

» Ha yac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiTe 3 IHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 306epiraitTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6atapei y cyxomy npoxonofHomy Micli. JoTpumyiTeca AianasoHy Temmnepatyp, 3a3Ha4yeHoro y

TEXHIYHMX A@HWUX IHCTPYMEHTa. '@J 204

» He 3bepiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha 3apagHoMy npucTpoi. MMicns 3aKkiHYeHHA NpoLecy 3apAMKaHHA 3aBXAM Bill'€AHYATE aKyMyNnATOPHY

Garapeto Biz 3apPAAHOMO MPUCTPOLO.

» He 36epiraiTe akymynaTopHi 6atapei Ha CoHui, 6ina mKrepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.
» 306epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi Batapei y CyxoMy Micui, HEAOCTYNHOMY Ansi AiTel Ta CTOPOHHIX OCi6.
> [lepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TpMBanum 36epiraHHAM i NiCNA HOro 3aBEpPLLEHHA NEPEBIPANATE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI

Garapei Ha HaABHICTb NOLLIKOKEHb.

Jlonomora y pa3si BAHUKHEHHA HECNPABHOCTEN
Y pasi BUHUKHeHHA Gy ab-AKUX HeCrpaBHOCTE! 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop cTatycy akymynaTopHoi 6arapei. [loaatkosa iHpopmaLjia HaBeaeHa

y po3aini «BapianTu iHauKawi

1-iOHHOI akyMynATOpHOi 6aTapei» 'BJ 203.

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPABHOCTEW, AKi HE 3a3HaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He MO)XeTe nonaroauT CamocTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI

cny»6u komnanii Hilti.

HecnpasHicTb

Moxnusa npuyvHa

PiweHHa

IHavkauia ceitnozionis akyMynAaTOpHOI
Garapei BiAcyTHA

AkymynaTopHa 6atapes HecnpasHa

»  3BepHITLCA 0 CepBiCHOI CyXO6M KomnaHii
Hilti.

LLlypynoKpyT AnA MeTanoKOHCTPYKLii
He BMUKaeTbCA.

AkymynATopHa 6atapen BCTaHOB/EHA B iHCTPY-
MEHT He A0 KiHUsA.

> 3agikcyiTe akymynAaTopHy 6arapeto i3 YiTko
BilUYTHAM KNnauaHHAM.

AKymynaTopHa Garapes po3psamKeHa.

> 3apsaditb akymMynaTopHy 6arapeto.

EnektpuyHa HecnpasHiCTb.

> HeraiHO BMMKHITb LUYpYyNOKPYT ANA MeTa-
NOKOHCTPYKLi#, AiCTaHbTe akyMynATOPHY
6artapeto, nocrnocrepiraite 3a Helo, AaiTe
iA OXONOHYTH, MICNA YOro 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny>k6u komnarii Hilti.

Ha BuMHKay HEMOXINBO HaTUCHYTH,
a60o BiH 3a6NOKOBaHMIA.

Mepemukay HanpsMy oBepTaHHA 328 FOAMHHH-
KOBO CTPINKOK/MPOTU FOANHHWUKOBOI CTPINKK
3HaxXoAuTbCA B cepeaHbOMy MONOXKEHHI.

» [lepeBeaiTb nepemukay Hanpamy obep-
TaHHA 33 FOAMHHWKOBOK CTPINKOK/MPOTH
rOAVMHHWUKOBOI CTPINKK BNpaso ado Bniso.

AkymynaTopHa 6arapen He 3adikcoBye-
TbCA i3 YiTKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.

dikcaTopy akymMynaTopHoi 6atapei 3acMiyeHi.

» [pouncTiTb 3auinku ¢ikcatopis Ta BCTa-
HOBITb aKyMynaTOpHy Garapeto. FKLWo
HECNPaBHICTb He BAANOCA YCYHYTH, 3BEP-
HITLCA 10 CEPBICHOT CNy»6yn komnaHii Hilti.

LLIBUAKICTb 0BEepTaHHA 3HAUHO 3MEHLLY-
€TbCA.

AkymynaTopHa 6arapen pospaaxeHa.

> 3apAagitb akyMynaTopHy 6arapeto.

LLlypynokpyT AnA MeTanoKOHCTPYKLii
abo roro akymynaTopHa 6atapes cunb-
HO MeperpiBarTbCA.

EnektpuuHa HecnpaBHiCTb.

> HerailHO BUMKHITb LIYPYMNOKPYT ANA MeTa-
NOKOHCTPYKL|i#, AiCTaHbTe aKyMynAaTOpHY
Gatapeto, nocrnocTepiraiTe 3a Heto, faiTe
A OXONOHYTH, MICNIA YOro 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny>k6u komnarii Hilti.

LLlypyn 3aHaATO CUNbHO 3anpecoBaHo.

HenpaBunbHO BUCTaBNEHUI OOMEKYBaNbHMiA
ynop.

> [loBepHiTE 0BMeEXYyBanbHUA ynop Bnpaso.

LLlypyn 3aHaaTo cnabko 3anpecoBaHo.

HenpaeunsbHO BUCTaBNEHNUI OBMEKYBabHUI
ynop.

» [loBepHiTb 0OMEeXyBasnbHUIA yrop BAiBO.

LLlypynokpyT npautoe, ane He BAAETLCA
3aKPYTUTH LY.

YcTaHOBMNEHHA HenpaBuibHUIA HanpPsAM obep-
TaHHs.

> YCTaHOBiTb MepemMuKay Hanpsamy obep-
TaHHA 33 FOAMHHWKOBOK CTPINKOK/MPOTH
FOAVHHWKOBOI CTPINKK y MOTpi6HE nono-
HKEHHA.

Bupib 3ynuHAETLCA, @ CBITNOAIOAHMIA iH-
ZAMKaTop akyMynATopHoi 6aTtapei murae
JKOBTUM.

Bupi6 nputckaeTbeA A0 po6oUoi NOBEPXHI,
KOJM BiH YBIMKHEHMUII Ta 06epTaeTbeA i3 3aHaA-
TO BE/IUKOIO LUBMAKICTIO.

» Hartuckaitte Ha BUMMKau nvLwe nicna Toro,
AK BUPIO i3 KPINUNbHUM enemeHToM Byze
BCTaHOBJEHO Ha PO6OYY MOBEPXHIO.
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YTunizauin

MONEPEAXEHHA

PU3MK OTPMMaHHA TpaBM BHaCNiAOK HeHanemHoi yTunisauii! HeGesneka AnA 300pOB'A BHACNIAOK KOHTaKTy 3 razamu abo piaMHamu, Lo
BUXOAATL 3 aKyMynATOpHOI 6arapei.

> TTOLWKOMKeEHI akyMynATOpHI 6atapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NOLLTO aBo Kyp'epCbKoto cnyxboto!

> 3aKpUiATE KOHTaKTW akyMynATOPHWUX Gatapei eneKTpPoHenpoBIAHUM MaTepianoM, Wob 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTuniayiTe akyMynaTopHi 6atapei Takum YUHOM, OB BOHM He NoTpanunm A0 PyK AiTed.
>

LLlo6 yTunizyBaTu akymynatopHy 6atapeto, nepesaite i 4o Hainbnuwxuoro marasury Hilti Store a6o 3BepHiTbCA 4O NpeACcTaBHMKA BiANOBIAHOT
KOMNaHii 3 ytunisauii BiaxoAis.

é;’? BinbLuicTe Matepianis, 3 AKX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTM komnawii Hilti, npuaathi AnA BTOPUHHOI Nepepobku. MepeayMoOBO ANA iXHLOI
BTOPWHHOI NepepobK1 € HaneHe COpPTyBaHHA BiAXoAiB 3a TMMOM Mmartepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBity komnania Hilti npuitmae crapi
iHCTPYMEHTH ans ixHbOi yTunisauyii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHpopMaLito, 3BepTaiTeca A0 CEpBiCHOI cny6u komnanii Hilti abo Ao ceoro
TOProBOro KOHCYJ/bTaHTa.

E: > He BUKMAaITE €NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynATopHi 6arapei y 6aku ana nobytoBoro cmitTs!

T'apaHTiitHi 30608'A3aHHA BUPOGHUKA
» 3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3Bepranteca Ao Hanbnuxuoro naptHepa komnaHii Hilti.

JHopatkosa inpopmauia

LLlo6 osHaiioMHUTMCA i3 AOAATKOBOWO iHPOPMALiEld NPO 3acCTOCyBaHHA W TEXHiYHE OGCNyroByBaHHA BUPOOY, MOrO BIIMB Ha HABKOMULLHE
cepenoBULLE, a TAKOX NPO MOro yTunisayito, Oyab nacka, CKopUcTauTeca UMM nocunaxHaM: gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936
Lle nocunaHHa TakoX HaBeAeHe HaNPMKiHLI IHCTPYKUIi 3 excninyartauii y urnaai QR-koay.

kk TynHycka nanganaHy 6oibIHLIA HYCKayNbIK,

MNanaanaHy 6oMbiHWA HYCKaynblK Typanbl ManiMeTTep
Ocbl nanganaHy 6o#biHLWA HYCKaYNbIK Typasnbl

ERL

UmnopTTaybIll aHe eHAIPYLUIHIH OKineTTi yHbiMbl

* (RU) Peceit ®enepaumachbl
"Xuntn OuctpubbiowH JITA" AK, 141402, Mackey 06nbickl, XUMKK K., JleHUHrpazckas K-ci, 25-6eT, 15.26-KypbinbiMbl

* (BY) Benapycb Pecny6nukacs
"Xunt BuYait" XLLC, 222750, MuHCK 06nbIChl, [13epuH ayaaHbl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka aybinblHbIH XaHblHAA), 1-34 KypbinbiMbl

¢ (K2) KasakcraH Pecny6nukack!

"Xuntn Kasakcta" XLLIC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablk ayaaHsl, Tumupases K-ci, 42/15 yi, nutep 012 (15 kopnyc)

¢ (KG) KbipFbiz Pecnyénukacs
"T AND T" XKLLIK, 720021, KblpFbiacTaH, bilukek K., MOpanmos keLw., 29 A yiii

¢ (AM) ApmeHus Pecny6nukach!

"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

©HaipinreH eni: »kababiKTarsl Genriney TakTamackH KapaHbia.

OHAipinreH KyHi: »kabablKTarLl Benriney TakTailuacbiH Kapaxbi3.

TuicTi cepTUOUKATTLI MblHA MeKeHkaw BoibiHLwa TabyFa 6onaabl: wwwe.hilti.ru

Cakray, TacbiManaay XeHe nanaanaHy WwapTrapblHa naiaanaHy 6oibiHLWa HyCKaynbikTa GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KombinManasi.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

« Eckeprty! ©Himai naitaanaHéac 6ypbiH eHiMMmeH Gipre GepinreH naiaanaHy GoMblHLLA HYCKAYNbIKTbI, COHbIH iLiHAE HycKaynap, Kayincisgik

YKOHe eCKepTy HyCKaynapbl, CypetTep MeH cneuudukauuanapasl MiHAeTTi TYPAE OKbIN WbIFbIHBI3 XOHE TYCiHIN anbiibI3. Bapnbik Hyckaynap,

Kayincisaik xaHe ecKepTy HycKaynapbl, CypeTTep, crneuupukaumanap, coHan-ak Kypamaac GeneKktep XaHe GyHKUMANapMeH TaHbIChIN

LWbIFbIHBI3. By HyCKay opbiHAANIMaraH »araaiaa, TOK COFy, epT, ayblp HEMeCe Kasarbl Xapakart any Kayni TybiHAanabl. Maiaanany 6onbiHLLA

HYCKaynbIKTbl, COHbIH iLLiHAEe 6apnblk HYCKaynapAabl, KayincisAik XaHe ecKepTy HYyCKaynapbiH KeiiH naiganaHy yLuiH cakTan KoblHbI3.

m eHiMAepi kacibu naiiaanaHylibinapra apHanFaH XeHe onapabl TeK KaHa ekineTTi, 6inikTi KbiameTkepnep nanaanaHybl, KyTim

YKOHE TEXHUKa/bIK KbI3MET KepceTyi THiC. KpiaMeTKkepnep Kayincisaik TexHMKachl GOMbIHLLA apHaibl HYCKay anybl KepeK. ©OHIM MeH OHbIH

Kocankpl KypanaapbiH 6acka MakcarTa KongaHy HemMece onapAblH OKbITbIIMAaFaH Kel3METKePAepiH TapanblHaH naiaanaHbinybl KayinTi.

* Bepinren nanaanany 6oiibHLLIA HYCKAYbIK 6ackin LbIFAPbITFAH Me3eTTe TEXHUKAHbIH aFbIMAaFbl XarFaaiblHa Calkec Keneai. AFbiMAarbl HYCKa
apaaiibiM Hilti eHiMAaepiHiH BeG-caiTbiHAa KomkeTiMai. On yliH ockl naiaanaHy GoMbiHLLIA HYCKayNbIKTaFb! e nien GenrineHrew cintemere
oTiHi3 Hemece QR KOZbIH CKaHEPNEHi3.

¢ MMainanaHy GoMbiHLA HYCKAyNbIK 8pAaibiM eHiMAe KOMMKETIMAI BOoNbIN cakTanybl kepek. OHiMAI 6acka TynFanapFa Tek ockbl nanaanaHy
GoMbliHLLA HYCcKaynbiKneH Bipre 6epiHia.

LUapTThl 6enrinepaiH aHbiKTamachl

EckepTty

EckepTynep eHiMai konaaHy 6apbICbiHAarsl Kayintep Typasbl eckeptei. TOeMEHAeri CUrHanAblK cesaep naiaanaHbinazbl:

2383934 209
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KAYINTI !
> AybIp )Xapakartapra aKeneTiH Hemece eMipre Kayin TeHAIPETiH Tikenel KayinTi yaraanablH Xanns 6enrineHyi.

Al EcKEPTY

ECKEPTY !
> Ayblp apaKkartapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi yaraanabiH xannbl 6enrineHyi.

/\ ABAWNAHbBI3
ABAWNAHbI3 !
» )Kapakar anyra Hemece MyJIKTIH 3aKbiMAasybiHa aKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi »arAaiAblH Xanmbl 6enrineHyi.

ManpanaHy 6oMbiHwa HycKaynbikTarbl 6enrinep
Byn naiaanaHy GoMblHILA HYCKaybIKTa TeMeHAeri Genrinep nanaanaHbinaas!:

MNainanany 6oMbIHLLIA HYCKAYNbIKTbI YCTaHY

AcnanTbl nanaanany 6oibIHLLA HyCKaynap »eHe 6acka naiaans aknapar

Aiikac cinteme

Pz

9

Kaiita naiaanavyra 6onatsiH MatrepuanaapMeH XXyMbIC icTey

al'leKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynatopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKA TaCTaMaHbI3

Hilti JIuTuit-noHabIK akkymynaTop

g8

Hilti 3apaaTarbilL KypbINFbICh

Cypettepaeri 6enrinep
CypetTtepae TemeHnaeri Genrinep konaaHbinaasl:

E Byn canaap ockl naaanaHy GoibiHLLIA HYCKAYNbIKTbIH 6ackiHAaFLl TUICTI CypeTKe Colkec Kenesi.

CypertTepaeri HoMipnep MaHbI3Abl XKYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAepi YLiH MaHbI3abl Kypamaac
3 Genektepai kepceteai. MaTiHae 6y XyMbIC Ke3eHAepi HeMece Kypamaac GernlieKkTepi Colkec caHaapMeH
epekLieneHeai, Mbicansl, (3).

@ Mosuumsa Hemipnepi LLony cypeTiHae KonaaHbinagsl xaHe OHiMre Wwony MakanacblHAarsl WapTTbl 6enrinepaiy
HeMipnepiHe cintenai.
O ! Atanmbllw 6enri eHiMAI konaaHy 6apbiCbiHAa aipbIKLLA Ha3apbiHbI3AL ayAapTaabl.

©Himre KatbicTbl Genrinep
Wannbl 6enrinep
OSHimmeH Gipre naigananeinatsii 6enrinep.

= AiiHany 6aFbITbiH 83repTy
no XKyKTemecis HoMuHanabl aiHany Xuiniri
RPM MwuHyT iWwinaeri anHaneimaap

=== TypaKTbl TOK

MNaipanaHbinFan Hilti nuThit-noH akkymynatopnapblHbiH cepuackl. KonaaHy makcatbl TapaybiHAarsl HycKaynapabl

OpblHAAHbI3.
©Him i0S »xeHe Android nnatpopmanapeimer yinecimai NFC TexHonoruacelH konaanabl.
Li-lon JIMTUA-NOHABIK aKKyMynaTop
®4 AKKyMyNIATOPAbI ELL KaFAaiaa cokna Kypan peTiHae nanaanaHéaHbis.
6 AKKyMynATOPAbI KynaTbin xibepmeHis. COKKbl TATEH HeMece BacKa XKONMeH 3aKsiMAanFaH akkyMynaropabi
& naiinanaHéaHpi3.
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Kayincisaik
AneKTp Kypanaapb! yLWiH Kayincisaik TexHuKkachl 6oMbiHWA Xannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnblk Kayincisaik HyckaynapbiH, HyckaynapAabl, CypeTTepAi HoHe TeXHUKanblK,
AepeKTepai OKbIN LWbIFbIHLI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynapabl OpblHAAMay 9/IEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, ®PTKE dKenyi MyMKiH )xaHe/Hemece
ayblp XKapakarrapAbl TyAbIPYbl MYMKiH.

Kayinciaaik TexHukacbl 6ombiHwWwa 6apnblk, Hyckaynapabl JaHe Hyckaynapabl Keneci naiaanaHyLubl YiiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHaa KOnAaHbINaTbiH «3MEKTP Kypasibl» TEPMUHI NIEKTP JKeNICIHEH (Keninik KabenbMeH) XeHe akkyMylAaTopAaH (Keninik

KabenbCia) XKyMbIC iCTEUTIH INEKTP KypanbiH Gingipesi.

HymbIC OpHBI

> MymbIiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MOHe TOPTINTI KaaaranaHbIi3. XXyMbIC OpHbIHAAFLI PETCI3AIK XKOHE HalLap XapblK COTCI3 Xaraannapra
oKenyi MyMKiH.

> JaHFblWw CYMbIKTBIKTAp, rasaap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp KypanbiH KonaaH6aHb3. YKymbiC KesiHae
3NEKTP Kypanaaps! YIWKLIHAAP LUbIFaZbl )OHE YILKLIHAAP WaHAbL Hemece 6ynapabl TyTaHALIPYbl MYMKIH.

» BananapabliH WaHe 6erae apamaapAbiH MYMbIC iCTEN TYpFaH aNeKTP KypanblHa WaKblHAAybiHAa PYKCaT eTneHis. YKymbicka KeHin
GenmereHae, aneKkTp KypanbiH GaKsinay XorFanybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

> 3neKTp KypanablH GainaHbic awachkl anNeKTP MeniciHi{ poseTkackiHa can 6onybl KepeK. ANbIPAbIH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis.
Kopraybiw xepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni aibipnapabl konaaH6aHbi3. TynHyCKa aibipnap XeHe onapra cail
po3eTKkanap aNeKTp TOrbiHbIH COFY KaymniH asaiTazbl.

» Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, KbinbITy KypanaapbiHa, newtepre (NAMTanapra) IaHe TOHA3bITKbILLTaPFa Tikenen
THroAi 6onabipmanbI3. XKepre KOCHINFaH 3aTTapFa TUreHAe NEKTP TOrbIHbIH COFYLIHBIH YIIKEH Kayni TybiHAanAbI.

> 3neKTp Kypanaapabl MaHObLIPAaH HeMece biNFan acepiHeH CakTaHbI3. JNEKTP KypasFa Cy TUIOi HOTKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni
apTagsbl.

» Bainatbic cbiMbiH 6acka makcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicanbl, ANEKTP Kypanabl TacbiManaay, OHbl inin KOK HeMece INEKTP MeniCiHiK
po3eTKacbiHaH aibIpAbl LWbIFApy YliH. BainaHbiC CbIMbIH Kby, Mai, ©TKIp HEKTep HemMece MbinKbiManbl GenikTepaeH anwak,
ycTaHbI3. baitnaHbIC CbiMbIHLIH 3aKeIMAANYbl HeMece KabaTTacybl HOTWXECIHAE NEKTP TOTbIHBIH COFY Kaymi apTazbl.

» Erep myMmbICTap awbiK ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KON[aHyra pyKcar eTinreH y3apTKbil CbiMAapAbl NanaanaHbiHbI3.
BenmenepaeH ThiC KOnaaHyra »apamabl y3apTKbill CbiMAbI NaiaanaHy dneKTp TOrbiHbIH COFy KayniH asaitaabl.

> Erep aneKktp Ky binFan MarpannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec 6onca, LWbIFbIN KeTeTiH TOKTaH
KOpFay aBTOMaTbIH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETiH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbiH KONAAHY SNEKTP TOrbiHbIH COFY KayniH asanTazbl.

Apampaapabiy Kayincisairi

> YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHiare KOHIN 6eniHi3 KoHe aNeKTP KypanbiMeH XyMbIC icTeyre Aypbic KapaHbi3. LllapluaraH kesne
HeMmece ecipTKi, ankoronb He Aopi KabbinaaraH COH INEKTP KypanbiH KonaaH6aHbI3. DNEKTP KypanbiH KongaHFaH Kesaeri semiHcisaik
ayblp Xapaxkatrapra anapbin CoFybl MyMKIH.

> Meke KopFaHy KypanaapbiH NaiaanaHbiHbI3 XaHe apKaluaH MiHAETTi TypAe KopFaybill Ke3inAipiKTi K1iHi3. OneKTp KypanbiHbIH TypiHe
YKoHe naifanaHy xaraannapbiHa 6annaHbICThl XKEKe KOpFaHy KypanaapbliH, Mbicaibl, WaHHaH KOPFaTbIH PECTIMPATOPAbI, ChIPFEIMANTBIH afK,
K1iMAi, KopFayblLL LWnemMai, eCTyAi Kopray KypanaapblH KOnAaHy XapakarraHy KayniH asantTtabl.

> OneKTp KypanbiHbiH Ke34eiCcoK KOCbilybiH 6onabipMaHbid. dNeKTp KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece aKKYMyNATOPAbl KOH, KeTepy
HeMmece TacbiMangay anAbliHAa 3NEKTP Kypanbl OLWipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. DneKTp KypanbiH TackiManaraHia cayCcarblHbi3 COHAIPTiLL
ycTiHae 6onca Hemece acnanTbl KOCYIbl KyMiHAe 3NeKTP »eniCiHe KOCCaHbI3, anaTTblk, XaFAainap OpblH anybl MyMKiH.

> 3neKTp KypanbiH KOCY anfblHAa peTTeywi KypbUIFbINapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. ONeKTp KypasiblHbH aiHanatsiH GeniriHaeri
acnan Hemece KinT )xapaxkarrapra oKenyi MyMKiH.

> MymbiCc KesiHAEe bIHFAWUCBI3 KanbiNnTapFa TYpMayFa ThipbICbIHbI3. YHEMI TypaKTbl KyWAi MaHe Tene-TeHAIKTIi caKTaHbI3. Byn kyTnereH
»KaFaainapaa anexkTp KypasblH Xakcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK Gepeai.

> ApHaiibl KMiMAai KuiHi3. ©Te 60oc KuiMAi Hemece dweKkennepai KMMeHi3. LUawTbl, KMiMAI OHE KONFaNTbl SNEKTP KypanbiHbiH
alHanatbiH TyWiHaepiHeH caKTaHbI3. boc Kuim, slexennep oHe y3biH Lwall onapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAabl UHay KaHe KeTipyre apHanfaH acnantapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap KocbinFaHbiHa XaHe MaKcaTbl 6oiibiHLa
KONAaHbINbIN MaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlaHabl keTipy MoayniH naiaanaHy LWaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asanTaabl.

> ©3 MOMHbIHbI3FA KaTe Kayincisgik cesimiH anmaHbi3 WaHe 3NeKTP KypanbiHa apHanFaH Kayincispik epemenepid 6ys6anbis, TinTi
3NEKTP KypanbiH Ui KonaaHaTbiH TeXipubeni nanaananywbl 6oncanpbla. MyKUATCHI3 KonaaHy BipHeLle CeKyHATa aybip KapakatraHyFa
anapsbin CoFybl MyMKiH.

OneKTp KypanbiH KonAaHy }aHe OFaH KbI3MET KepceTy

» Acnanka WwamaaaH TbiC JYKTeMe TycyiH 6onabipmaHbi3. Hak oCbl JYMbICKa apHanfaH aneKTp KypanbiH KonaaHbiHbI3. Byn epexeHi
caKTay KepCeTifireH KyaT AManasoHblHAA XOFapbipak, XXYMbIC CanachblH XaHe KayincisairiH kamramach!3 eTeai.

» CeHgaipriwi 6ysbinFaH aneKTp KypanbiH KonaaHb6aHbI3. Kocy Hemece eLUipy KUbH NEKTP Kypasbl KayinTi )XeHe OHbl XXeHAEY Kepek.

> OneKTp KypanblH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybICThIPYFa Kipicy anabiHAa HeMece MyMbICTaFbl Y3inic anAbiHAa po3eTKaAaH allaHbl
3He/HeMece INEKTP Kyp: aKKYMyNATOPAbI LbIFapbIHbI3. By CakTbIK LWapackl ANEKTP KypasblHbH KE3AEHCOK,
KOChINybIH 6onabipMaiasl.

» KonpaHbinManTbIH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH iepae cakTaHbi3. AcnanneH TaHbIC eMec Hemece ocbl HycKaynapabl
OKbIN WbIKNAFaH agamaaprFa acnanTbl nanpanavyra pykcat 6epmeHis. Onektp Kypanaapbl TeXIpUOEeci »KOK nanaanaHylubinapabiy
KOnbIHAA KayinTi 6onaabl.

> JneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-apakTapra YKbiNTbl KapaHbis. AWHanmanbl 6enikTepaiH MynTiKCi3 Kbi3MeT eTeTiHiH, onapabiH
MYPICiHIH MeHingiriH, 6apnbik, 6enikTepAiH TYTACTbIFbIH MAHE ANEKTP KYPaNbIHbIH MYMbICbIHA TEPIC dCep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAbIH
OKThIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbl KOnAaHy anAbIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KbI3MET KOPCETY epexenepiH caktamay Ken CaTci3 xaraainapasiy ce6ebi 6onbin Tadbinazsl.
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» Keckiw acnantapabiy ywKip #oHe Tasa GonyblH Kanaranay KepeKk. YKyMbIC KyiiHAe cakTanaTtbiH KecKill acnantapAbi ChiHanaybl
cupekTey 6onazbl, onapabl 6ackapy XeHinaey.

> 3OneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMeKWi KypbinFbinapabl waHe T.6. Hyckaynapra cai nam ibi3. Byn kespge mymbic
WarFgannapbiH aHe OpbiHAAnaTbiH MYMbICTbIH CUNAaTbiH €CKepiHi3. OnekTp KypanaapbiH 6acka makcarrapaa Konaady kayinti
yKarFaainapra akenyi MyMKiH.

> TyTKblWTAp MeH TyTKbiw 6eTTepiH Tasa, Kyprak, Mal i3AepiHCi3 ycTaHbI3. CbipraHak TyTKblTap MeH onapably 6ettepi 6enrini 6ip
»KaFaainapaa anexkTp KypanblHblH Kayincia konaaHbinysl MeH 6ackapbinybiHa »on 6epmeiai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaiaanaHy XaHe ofaH Kapay

> AKKYMyNATOpAbl TEK 8HAIPYLUI YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUIFbINapAblH KeMeriMeH 3apAATaHbI3. 3apAATarbill KYPbIIFbIHBI TUICTI eMec
aKKyMyNATOP TypfiepiH 3apAATay YLiH KonAaHFaHaa epT TyblHAAYbl MYyMKiH.

» AcnanneH KyMbIC iCTey YLUiH TeK THiCTi akKymynaTopnapAbl KonAaHbIHbI3. Backa akkymynATopnapasl naiaanaHy »xapakarrapra akenyi
YKOHE epT TyAbIPYbl MYMKIH.

» MManpanaHbINMaiTbIH aKKYMyNATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TYMbIKTanybiHbiH ce6e6i 6onybl MyMKiH CKpenkanapaaH, TMbIHAApAaH,
KinTTepAeH, UHenepaeH, BUHTTEpAeH woaHe 6acka meTann 3aTTapAaH apbl CakTaHbl3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTAPbIHbIH TyMbIKTaNyb!
KyliKTepre Hemece TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THIiCTi eMec TypAe MYMbIC iCTereHae 0AaH aNeKTPONMUT aFbin LWbIFYbl MyMKiH. OFaH TMIoAi 6onabipmaHbis. Kesaencok,
TUreHAe CyMeH LUaibiHbi3. DNEKTPONUT Ke3re TUreHae Aapirep KemeriHe MyriHiHi3. AKKYMyNATOpPAaH aFbin LLIKKAH SNEKTPONUT Tepi
TITIpKEHYiH Hemece Ky#iKTepai TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3akbiMaanfaH He MilliHi e3repTinreH akKymynaTopnapabl KongaH6aHbi. 3akpiMaanfaH He MilLiHi e3repTinreH akkyMmynaTopnapas!
Gomxkayra 6onmaiiabl XaHe onap epT, XapbinbIC He XapaKarraHy KayniH TyAblpaabl.

> AKKYMYnATOpAbl ©PT HE XOFapbl TeMnepaTypanbl aimakTapAaH anwas, ycraibid. ©pt Hemece 130 °C (265 °F) )orapbl Temneparypanap
YKapbIbIC TyAbIPYbI MYMKIH.

» 3apapgrtay ywiH 6apnbik HycKaynapAbl OpbIHAAHbI3 IAHE aKKYMYNATOP He aKKYMyNATOPAbIK Kypanas! eLKaluaH nanaanany 6oibiH-
wa Hyckaynbikta 6epinreH TemnepaTypa aykbiMaapbiHaH ThIC 3apAaTamaHbid. Kare sapsaray Hemece pyKcarTbl Temneparypa
ayKbIMAapbIHaH ThiC 3apAATay akKyMyNATOPAbI Oy3ybl XeHe epT KayniH apTTbipybl MyMKiH.

Kbiamer

> 3OneKTp KypanbiH KeHAeyAai TeK TYNHYcKa Kocankbl GenwekTepai KonaaHaTbiH GiniKTi Kbi3MeTKepnepre CeHin TancbipbiHbI3. By
QNEKTP KypasibiH Kayincis Kyiae caktayzbl KaMTamachl3 eteai.

» 3aKbiMAanFaH akKyMmynATOpnapFa eLKallaH KbiI3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TONbIK KYTIMiH TEK OHAIPYLLI HEMEeCe BKineTTi KplameT
KepCeTy OpTanbiKTapbl OpblHAAYbI THIC.

Taika 6ypaybi neH coxnans! raika 6ypay Ka af Kayinciaaik TexHukacs! 6oiibiHLWa HYcKaynap

» BypaHaa MacbipblH 3NEKTP CbiIMAAPbIH 3aKbiMAaybl MYMKIH yMbICTapAbl MYprisreHae 3MeKTp KypanblH OKLuaynaHFaH TyTKa
6eTTepiHeH ycTaHbl3. BypaHaa KepHey acTbiHAaFbl 9NEKTP ChIMAAPLIHA TUrEH )KarFaaiaa acnantblf MeTann Genikrepi BNeKTp TOrbiHbIH
oTKi3riluTepiHe aiHabin, 3NEKTP TOrbIHbIH COFybIHA SKemyi MyMKiH.

Kayincisaik T bl 60/ KOCbIMLLIA HyCKaynap, ranka 6ypaybi

AnampapabiH Kayincisairi

> OHiIMAi XXoHe KepeK->KapaKTapAbl TEK TEXHUKANbIK, MiHCI3 KydiHAE KONAaHbIHbI3.

OHiMAe HeMece KepeK-)KapaKkTapAaa eLkaHaan MaHUMynauuanap He esrepictep opbiHAaMaHbI3.

OHiM XXMHaFbIHA KipeTiH KOCbIMLLA TYTKbILITapAbl KONAaHbIHbI3. Bakeinay MyMKIHAIrHEH adibipbiiy XapaKkar anyFa aKkenyi MyMKiH.

O©HiMAi apHaiibl TyTKanapbiHaH 6epik yctan TypbiHbi3. MyMKiH 6onca, eHiMAI eki KOMbiHbI30eH ycTan TypbiHbI3. TYTKbILLTHI KypFaK api Tasa

KyiiHAe yCTaHbI3.

AcnanTblH aiHanartbiH GeneKTepiHe TUMEHI3 - kapakar any Kayni 6ap!

OHiMAI KonnaHFaH Kese apHaiibl KOpFayblLl Ke3inAipiK, KOpFaybILL LUNEM, KYNaKKan NeH XeHin pecnMparop Kuin »ypiHis.

Kypanasl anmacTeiprFaH Kesae KoprFayblll KonFan KuiHis. Anvanel-canmarnbl acnanka TMio KECIKTepre »KeHe Kyiikrepre anapbin COFybl MYMKIH.

Kopraybilw Kesinaipiktepai nanaanaHeiHbi3. Matepuanabiy ChiHbIKTapbl AEHEHI XXoHe Ke3/i )apaxatraybl MyMKIH.

Axapnay, ereykym KarasbiMeH Tasanay, Kecy »oHe Byprrinay KesiHae naiaa 6onatbiH LaHHLIH KypamblHAa KayinTi XMMUANbIK 3aTTap 6onybl

MYMKiH. Mblcanaapbl kenecifei: KopracblH HeMece KOpFachiH HeridiHaeri 6oAynap; nauTka, 6eToH »keHe Gacka Kipniw Kanay eHimaepi,

TabuFK Tac »koHe Backa CUIMKaTTLIK eHIMAEP; eMeH, LaMLIaT XoHe XUMHUANbIK 3aTreH eHAenreH cypek cuaAKTbl 6enrini 6ip cypek Typnepi;

acbect Hemece KypambiHaa acbect 6ap matepuanaap. MainanaHylubl MEH OHbIH aitHanacklHAarkl ajlaMaapra acep ety AspexeciH eraey

opblHAaNaThiH MatepuanaapAblH Kayin knackl GoMblHLLIA aHbIKTaHbI3. Scepai Kayincia AeHreiae caxTay YLiH LIaH XXUHAUTbIH Kyienepai
naiganaHy Hemece apHaibl ThiHBIC any OpraHAapbiHbiH KOPFAHBICHIH KMl XYPY CUAKTbI KXKEeTTi Liapanapdbl KONAaHbiHb3. Scep ety

[9PEXECiH a3aiTy G0MbIHLLA Kanmnbl Wapanapra TOMeHAETINep xaraabl:

> KakCbl >enaeTinreH anmaxTa }ymeic ictey,

> LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60kl THIOIHE KON Gepmey,

> LlUaHAbl ke3 6eH AeHeseH anbicTary,

> KOpFaHbIC KWiMiH KUiN YKypY XKeHe acep eTinreH )epnepai CyMeH XaHe CabbiHMEH Kyy.

» CaycaKTblH KaH aiHanbIMblH XaKCcapTy YLUiH Wi y3inic )acan, XaTTbIFy )acaHbl3. ¥3aK yaKbIT XXYMbIC iCTEreH Kesae, KarTel AipinaepAaid
canaapblHaH caycak, Kon He ByblHAaPAbIH KAHTaMbIPbI HE XYHKECIHE TEPIC 8Cep TUIOi MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

> KymbicTbl 6acTamac GypblH XYMbIC aiMarbiHAa XKackipbiH ChiMAAPALIH, ra3 6eH Cy KyObipnapbiHbiH Gap->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. KybIT
CbIMbIHA, ra3 HeMece Cy KyObipbiHa 3aKbIM KENTIPreH yxaraaiaa, eHiMHIH CbipThiHAAFLI MeTann 6enikTep TOK COFyFa HEMECE XKapbibiCKa
SKenyi MyMKiH.

OneKTp KypanmeH AYPbIC YMbIC iCTey ¥aHe OHbl AYPbIC NaiaanaHy

» Anmarnbi-canmarbl acnan GnoKTanrFaH xaraanaa, eHimai GipaeH eLwuipiHis. OHiM GyiipiMeH aybITKybl MYMKIH.

> ©OHiMAi anbin TacTay anAbliHAa OHbIH TOMbIFBIMEH TOKTaTbIIFAH KyWre OpHaTbiIFaHbiHA AEWiH KYTiHi3.
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Kayinciaaik TexHuKkachl 6oMbIHLIA KOCbIMLLA HYCKaynap

> OHIMAI XeHe KepeK-kapaKTapAbl TEK TEXHUKaNbIK, MiHCI3 KyWiHAEe KONAaHbIHbI3.

> OHiMae Hemece KepeK-kapaKTapAa eLlKkaHaai MaHunynauMAnap He earepictep opbiHAamaHbI3.

» Kynan KanraH KypanaapAaH »keHe/Hemece Kepek-apakrapAaH xapakar any kayni 6ap. XymeicTel 6actamac GypbiH akKyMynaTop MeH
KOHAbIPbINFaH KepeK-apaKTbiH 6epik GeKiTinreHiHe ko3 XeTKisiHi3.

» Axapnay, ereykyM KarasbiMeH Tasanay, Kecy »aHe Gyprbinay KesiHae naiaa 6onatbiH LaHHbIH KypamblHAa KayinTi XUMUANbIK, 3aTTap 6onyb
MYMKiH. Mbicanaapbl kenecifeit: KOpFacblH HeMece KOPFachliH HerigiHaeri 6oAynap; niuTka, 6eToH »xoHe 6acka Kipnil Kanay eHimaepi,
TabuFK Tac »xaHe 6acka CUIMKATTBIK eHIMAEP; eMeH, LaMLLAT oHe XMMHUANbIK 3aTreH eRAenreH cypek cuaKTbl 6enrini 6ip cypek Typnepi;
acbect Hemece KypambiHaa acbect 6ap marepuanaap. MaiaanaHylubl MEH OHbIH ailHanacbiHAaFbl afamMaapra acep eTy ASPEECiH eHaey
opblHAaNaTbIH Matepuanaapabii Kayin Knacsl G0oMbIHILA aHbIKTaHbI3. Dcepai Kayincis AeHreiae cakray yLUiH LWaH YKUHAATLIH XKyHenepAi
naifanaHy Hemece apHaubl ThiHBIC any OpraHAapbiHbiH KOPFAHBICHIH KMiM XKYPY CUAKTbI KaXKeTTi Lapanapbl KonaaHbiHbi3. Scep ety
ZiopexkeciH aszaiTy GoMbIHLLA XKanmbl LapanapFa TOMeHAETINep araabl:
> )KaKkcbl )XenaeTinreH aimMaxTa XXyMbicC icTey,
> LLlaHHbIH y3aK yakbiT 60¥ibl THIOIHE Xon Gepmey,
> LllaHael ke3 6eH AeHeneH aneicTary,
> KopFaHbIC KWiMiH K1iN XKypY XKeHe acep eTinreH epnepai CyMeH XaHe cabbiHMEH yYy.

> KapbIKKa (KapblK AMOAbI) TIKENen KapamaHbI3 *KaHe XapblIKTbl 6acka aaaMaapAbiH KesiHe Tikenei GarbiTTamaHbi3.

> Kenaety caHbinaynapblH apAaibiM 60C yCTaHbI3. YCTi XKabblFaH XKenaeTy caHbinaynapbliHaH epT Kayni TybiHAanab!!

» AcnanTsl 8pAaiibiM apHaiibl TYTKacblHaH 6epik ycTaHbI3. Byprbl/Oypaybill 6ypay KesiHae 83 oci GoMbIHLLA KeHET Bypbinybl MYMKIH

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC YMbIC iCTEY XaHe OHbl AYpPbIC NanaanaHy

> JUTHII-MOHABIK aKKyMynATOpPNapAbl NanaanaHy aHe KyTy GoiibiHLWa TeMeHaeri Kayincisaik WwapanapbiH opbiHAaHbI3. Hyckaynapas!
opblHAaMay Tepi TITIpKeHyiHe, ayblp TOT BacKbILL XapakaTtrapra, XMMUANbIK KYHIKTepre, epTeHyre oHe/HeMece »apbibiCKa anapbin CoFyb
MYMKiH.

> AkkymMynaTopnapbl TeK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» 3akbiMaanyab 60nabipMay XaHe AeHCayNbIKkKa KaTTbl 3UAH KENTIpe anatbiH CYbIKTLIKTAPAbIH LbIFYbIHA X0 6epMey YLUiH akKyMynaTopnapab!
abainan KonAaHblHbI3!

» AkkymynaTopnapZel ewwoip xaraainaa MoanpuKauuanayra HeMece KypbiibiMbiHa ©3repic eHrisyre 6onmanas!

> ArKymynatopnapzbl Geniwexreyre, Kbicyra, 80°C (176°F) wamacbiHaH XXOFapbl Temneparypara AeiiH Kbi3AbipyFa XXeHe KaFyFa TblibM
canblHazbl.

> COKKbl TUreH Hemece Gackalua 3akpiMaanFaH akkyMynaTopnapAel nainaanaHéaHbia Hemece sapAaaTaMaHbis. AKKyMynATopnapaa saksimaany
GenrinepiHiH 6ap-XKOFbIH YKyieni TYpAe TeKcepin TyPbIHbI3.

» EwukaFnaipa Kaita eHaenreH HeMece XXeHAeNreH akkyMynATopnapAbl naiaanaHbéaHbI3.

» ELuKaluaH akkyMynaTopzbl HeMece akkyMyATOPAbIK, 3NEKTP KyparblH COKna Kypan peTiHae nanaanaHbaHb3.

> AKKyMynATOpniapFa elukaluaH Tikenei KyH Coyneci, XoFapbl TeMneparypa, YLIKbIH HEMeCe allblK yasbliH 8CepiH TUrisdeHis. byn »apbinsicka
anapbin COFybl MYMKiH.

» barapen noniociHe caycaKneH, KypanaapMeH, sllekeiiMeH Hemece 6acka fia 9NeKTp TOrblH OTKiseTiH Gerae 3atrapMeH TMUMeHis. Byn
aKKyMyNIATOPFa 3aKbiM KeNTipyi, COHAal-aK Mynikke 3anan KenTipyi eHe »xapakart anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMynATOpAapAbl XaHObIP, bIFAT MEH CYHbIKTbIKTapAa anllaK YCTaHbl3. EHiN KeTKeH biiFan KbicKa TyMbIKTany, TOK COFy, KyWin Kany, epTeHy
YKOHE XapbINbIC KayniH TyZbIPYbl MYMKiH.

> TeK OCbl aKKyMynATOp TYPi YLUiH Ke3AenreH 3apAATaFbill KYPbIIFLIIAP MEH 3NEKTP KypanaapblH nanaanaHbiHeis. Byn petre TuicTi naiaanany
GoibIHLLIA HYCKay bIKTapAaFsl MONiMeTTepre Hasap ayAapblHbl3.

> AKKyMYNATOPZbI XapbinFbILL OpTanapaa naiaanaH6aHsl3 HeMece cakTamaHbi3.

» Erep THUreH Kesse akKyMynsTop TbiM bICTbIK Gonca, on akaynbl 6onybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbI TYTAHFbILL MaTtepuangapiad MeTKinikri
KaLUbIKTbIKTa OPHANACKaH, XaKCbl KOPIHETIH, TYTAHOANTbIH XKepre KOMbIHbI3. AKKYMYNATOPALI CYbITbIHbI3. AKKYMYNATOP Bip carattaH KefiH ani
Zie KonFa bICTbIK Gonbin Typca, By OHbIH akaynbl ekeHAiriH Gingipeai. Hilti KbI3MeT kepceTy opTanbiFbiHa XOMbIFLIHBIZ HeMece «Kayincisaik
»koHe Hilti nMTWit-MoHABIK aKKYMYNATOPbLIH NaiAanaHy GoMbIHLLIA HYyCKaynap» aTTbl KyXKarTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTUiA-MOHABIK, aKKyMynATOpapabl TacbiManaay, Cakray XaHe nainaanaHy yLiiH KonAaHbInaTbiH apHaibl APeKTUBanapabl ECKEPiHi3.
Hilti nUTUIt-MOHABIK aKkKyMynATOpnapbiH NaiaanaHy XeHe Kayincisaik GoMbIHWA HyCKaynapAbl OKbIM LbIFbIHEIZ. Onapasl e aen
GenrineHreH QR KoAblH CkaHepney apKbiibl Tabyra Gonasasl.

Cunatrama
OHimre wony ﬂ

Kypan 6ekiTkiLui Kepek-apaKrapra apHanFaH MOHTa)KAbIK, CaHbinay

TepeHaik WwekrTeriwwine (ST-DG) xaHe BypaHaa AkkymynaTop
OarbiTTaybilubiHa (ST-SG) apHanFaH UHTepdeic AKKYMYRTOPALIH Ky#i MHAMKATOPbI
AitHany MOMEHTIH peTTey . i
o AxkymynsaTopabl 6ocary Tydmeci
Tik kyitoe 6ackapbinatbiH acnanka (SDT) apHanFaH
HKyMbIC OpHbIHAAFLI XXapbIKTaHAbIPY

uHTEpdeic
Aya coprbiL Heriari cenaipriw
Tytka OHra/conra aitHany aybICTbIpbIN-KOCKBILLbI / TackiManaay

BeKiTKiLLi

Aya WblIFapy caHpinaybl X o -
TepeHaiK WeKTeriliHi{ peTTeriwi (kocbiMLa)

PRP® ®® O

Texeriw Tyiime

CIONCISISICICIOIC)

TepeHaik wekrTeriwi (KocbiMLIa)



LIS

MakcartbiHa cait KonaaHy

CunartTasnFaH eHiM KanbinTanraH npogunbaep, Tabak, MeTanaap MeH ken kabatTbl TaKTanapzel MeTann KypbiibicTapra 6ypan 6ekityre apHanraH

KONMeEH GacKapbinatblH, METann KypbibICTapFa apHanFaH akkyMynaTopabIK raika Oypaybil 60nbIn Tadbinaasl.

«  Byn eHim ywwiH Tek B 22 cepuans Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaanasiHei3. Hilti komnaxuace! 6y eHiM yLUiH OHTainb! KyaTka Ko
XKETKi3y MaKcaTbiHAa OChl NaiaanaHy GoibiHLLIA HYCKAYTbIKTIH COHbIHAAFLI KECTEAEe KOPCETINreH akkyMynATopnapabl nanaanaHyra KeHec
6epeni.

« Byn akkymynAatopnap yuliH TeK ocbl nanaanaHy GoWbIHLIA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTede GenrineHreH cepuanapra »aratbiH Hilti
3apAATaFbILL KYPbIFbINApPbIH KONAAHbIHbI3.

ApTbIK, MYKTEMEAEH }aHe KaTTbl Kbi3yAaH KOPFaHbIC

OHiM aBTOMATTLI TYPAE OLWIPY GYHKLUMACH apKbibl apThIK, XKYKTEMEAEH XoHe KaTThl Kbi3yaH KOpFasFaH. OHIM KaTTbl Kbl3FaHHaH KeiiH Herisri

CeHAIPrilL apKbinbl KaiTa KOCLINFaH XarAanaa, Kockiny Kiaipictepi opbiH anybl MyMKiH.

MeTkisinim muHarbl

MeTann KypbinbicTapra apHanFaH raika Gypaybill, TepeHAK LeKTerili, 6UT ycTaFbilbl, GenAaikKe inyre apHanFaH inrek, naiganaHy GomblHLLA

HYCKaybIK,

OraH Koca eHiMiHi3 yLLiH pyKcarT eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa Be6-caiTTaH Tabyra 6onaabi: www.hilti.group

JIMTUiA-MOHABIK, aKKYMYnATOpPNapAbIH MHAMKaTopnapbl

Hilti Nuron nuThii-oHABIK akKyMynATOpAapkl akkyMynaTopnapAsiH 3apsa ASHTeMiH, akaybik Typanbl xabapnapblH aHe KyHiH KepceTe anasl.

3apAn AeHreiiHiK aHe akaynblk, Typanbl xabapnapabliH MHAWKaTopnapsb!

| ECKEPTY

Mapaxar any Kayni akkymynaTop/blH KynaybiHaH!
> AKKyMYNATOp CanblHFaH Ke3ae, KynbinTaH 6ocary TyiMeciH 6ackaHHaH KeiiH akKyMyNATOpAbIH NaiAanaHbiNaTbiH eHIMre TUICiHLLE BeKiTinreHiHe
KO3 XEeTKi3iHi3.

TeMeHzeri UHAMKaLMA KOPCETKILLTEPIHIH GipiHE KO YKETKI3y YLUIH akKyMynaTOpAbIH Ky/ibinTaH 6ocaty TYMMECIH KbiCKalla 6achiHbi3.
3apAa AeHreli »aHe bIKTUMan akaynbiKTap anfFaHrFaH eHiM KOChINbIN TYpFaH Keaae y3AiKci3 kepceTtineai.

Kypanabiy 6enwekTepi CunatTamacsi

TepT (4) »apblk AMOAbI XKACbIN TYCMEH TYPaKTbl XaHbIN Typ 3apsaa aeHreiti: 100% rxoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) »apblk, AMOAbI *KACbIN TYCNEH TYPaKTbl XaHbIN Typ 3apsaa aeHreiti: 70% rxoHe 51% apanbiFbiHaa

EKi (2) »xapbIK AMOABI Xachkin TYCNEH TYPaKTbl XaHbin Typ 3apsa aeHreiti: 50% xoHe 26% apanbiFbiHaa

Bip (1) »xapblk AMoAabl Xacbkin TYCMEH TYPaKThl XaHbin Typ 3apaa aexreiii: 25% rxoHe 10% apanbiFbiHaa

Bip (1) »kapblk AMoAbl Xackin TycreH 6any XbiNbbIKTaiab! 3apaaray Kyi: < 10%

Bip (1) apblk AMOAbI Xacbin TYCMNEH XblnAaM XbiMblbIKTaRAbI JIMTUIA-MOHABIK, aKKYMYNATOPAbIH 3apAAbl TONbIKTaK TayCbinAabl.

AKKYMynATOpAbl 3apAATaHbI3.

XKapbik, AMoAbl akKyMynATOPAbI 3apAATaFraHHaH KeviH coHaa aa
Xbinaam xeinbineiktaca, Hilti keismeTt kepcety opranbiFsiHa
xabapnachblHbi3.

Bip (1) apblk AvoAbl capbl TYCMEH XbINAAM MbiMblNbIKTaAAb! JIUTUI-MOHABIK, aKKYMYNATOPFa HeMece oFaH GainaHbICTbl eHIMre
apThIK XXYKTEME TYCTi, KaTThl KbI3biN KETTi HeMece 6acka akayrnblK,
OpbIH angsl.

OHIM MeH aKKyMyNIATOPAbI YCbIHbIIFAH XXYMbIC TeMnepaTypachiHa
JKETKI3IHI3 XXoHe eHIMAi nanaanaHFaH Keszae oFaH apTbiK XXYKTeMe
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbi3.

Bip (1) »apblk, AnoAbl capbl TYCMEH XaHbin Typ JIMTUA-NOHABIK, aKKYMYNATOP YKSHE OFaH KOChIIFaH eHiM yinecimai
emec. Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa xaéapnachlHbi3.

Bip (1) »apblk AMOAbI Kbi3bi TYCNEH XblnAaM XbiMblbIKTaRAbI JIUTUI-MOHABIK aKKYMYNATOP KyNbinTaysbl XeHe OHbl ByaaH Bbinai
naiaanany MmymkiH emec. Hilti Keismet kepcety opTanbiFbiHa
xabapnachblHbi3.

AKKYMYyNATOp KyWiH KepceTeTiH MHAMKaTopnap
AKKYMYNATOPAbIH KyHiH LWaKeIpy YLiH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 3 CeKyHATaH apTbik 6ackin TypbiHbI3. Yyiie Kynarty, Tecy, CbIpTKbl binyaaH
3aKbIM KENTIPY YKoHe T.C.C. KaTe KonaaHyAaH TyblHAaraH 6aTtapenHblH akaymbiFbiH aHbIKTaManabl.

Kypanabiy 6enwektepi Cunarttamacsbl

BapnblK »apblK AMOATAPbI XKYMbIC LWaMbl PETIHAE XaHazbl, coaaH AKKyMynATOPAbI apbl kapai nainaanaxyra Gonagsi.

KewiH Gip (1) )KapblK AMOAbI Xachkin TYCMeH TypaKThl XaHaabl.

BapnblK apblK AMOATaPbI XYMBIC LaMbl PETIHAE XaHaAbl, coaaH AKKYMyNATOP KyHi Typanbl cypayabl OpbiHAAY MyMKiH 6onmassl.

KeiiH 6ip (1) »kapblK AMOAbLI Capbl TYCTIEH YKbINAAM XKbINbINbIKTAAAbI. OpekerTi KaitTanaHbis Hemece Hilti Kbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHa
YKONbIFbIHbI3.




LIS

KypanabiH 6enwuektepi

Cunartamacsl

BapnblK apblK AM0ATapbl XYMbIC LaMbl PETIHAE XaHaAbl, coaaH
KewiH 6ip (1) )KapblK AMOAbI Kbi3biN TYCTEH TYPaKThl aHabl.

XKanraHraH eHiMai opi Kapai naaanaHy MyMKiH 6onca, Oyn KanFa
aKKyMynATOP KyaTbiHblH 50 % LamackiHaH TeMeH GonFaHbIH
Ginpipeai.

XKanraHraH eHimMai apbl Kapai naiaanaHy MymMKiH 6onmaca, 6yn
aKKYMYNATOPZbIH KbI3MET €Ty Mep3iMi afKTaFaHbIH XXaHE OHbI
anmacTblpy Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti kpiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnacblHbl3.

T cunarT
©OHim Typansel aknapar

©Him BybiHbI 02

HomuHanabl kepHey 21,6 Bpc

MyKTemeciz HomMHanabl anHany wuiniri 0 A/MUH ... 2000 A/mnH

EPTA-Procedure 01 ctaHAapThl 6oMbIHLIA aKKYMYNATOPCHI3 Canmarb! 1,4 kr

AviHany MOMeHTi 12,5 H-m

Kypan 6ekiTkiwi 1/4" ILKi anTbl KBIPAbI, KAYINCI3AIK MaHKeTackIMeH

MymbIc KesiHAaeri KopLuaFraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60°C

CaxTay Temnepartypachbl -20°C ... 70°C

AKKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KepHeyi 216B

AKKYMynATOp canmarbl Ochl naiganaHy GoMbIHLLA HYCKAYTbIKTbIH COHbIHAA
KapaHbI3

MymbIc KesiHAaeri KopLuaFraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60°C

CaxTay Temnepartypachbl -20°C ... 40°C

3apanTayabiy 6acbiHaarbl akKyMynATop Temneparypacs! -10°C ... 45°C

LUybin Typanbl aknapar }aHe Aipin maHi

Ocbl Hyckaynapza KepceTinreH AblObIC KbIChIMbl MEH Aipin AeHrei CTaHAapTTh efiLley 9ICiMEH BLLEHTeH XXaHe OHbl 6acka aNeKTp KypanaapMeH
CanbICTLIPY YLWiH naiganaHyra 6onaasl. CoHbIMeH Bipre, on 3KCNO3WUMAHLI anabiH ana 6aranay yLiH )xapaiabl.

BepinreH aepektep SneKTp KypanblHblH HETi3ri XYMbICbIH KepceTeai.

Anaina, erep anekTp kypanbl 6acka makcarrapza, 6acka yMbIC

acnanTapsIMeH KONAaHbINCa HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPManTbIH TEXHUKASbIK KbIBMET KepCeTince, AepeKTep earewe 60ybl MyMKiH. OCbIHbIH
canaapblHaH acnanTbii BYKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCNO3ULMA aiUTapbIKTai apTybl MyMKiH.
OKCMO3WLMAHBI AN aHbIKTay YLUIH SNEKTP Kypasbl COHAIPINreH Kyi Hemece 60C XKYMbIC iICTEHTIH YakbIT apanbikTapbiH Aa eckepy kepek. OCbiHbIH
cannapblHaH acnanTbii BYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCNO3WLMA aitTapnbIKTai asatobl MyMKIH.
I'Iaﬁ,qanaHyLumel naﬁua 6onarbiH wysinaad )KeHe/Hemece ,qipinneH Kopfay VLI.IiH KOCbIMLUA CaKTblK LWapanapblH KONAAHbIHbI3, MbIiCasibl:
QNIEKTP Kypanfa XXeHe anmMarnbl-canmanbl acnantapra TeXHUKanbIK KbIBMET KepCeTy, KOoNnAapAbiH XblyblH CakTay, XXyMbIC npoueCTepiH AypbIC

y1bIMAACTbIPY.

ﬂ Ocebl KyKatTa KonaaHbinateiH EN 62841 craHaaptTapblHbiH HYCKanapbl Typanbl TOMbIK aknapar CoMKecTiK GoMblHLIA AeKnapauuaHbiH

cypertiHae '@j 312 GepinreH.

LLlybin Typansl aknapar

Abibbic KywiHiK aexreni (L wa) 84 nb(A)
IbiBbIC KbICLIMBIHLIH AeHreni (Lpa) 76 nb(A)
Honcisaik (wybin kepceTkiwTepi) (Lpa MaHe Lya) 5 nb(A)
Lipinaid mannbl kepceTKiwi
Bypan 6exity (a,) B 22-55 0,7 m/c?
B 22-255 0,5 m/c?
JHancisaik (AipinAix wannel kKepceTkiwTepi) 1,5 m/c?

MymMbicKa pnanbIHABIK,

ECKEPTY

Mapaxar any Kayni KyTnereH icke KocbinyaaH!

> AKKyMynATOpAblI OPHATY anablHAa OFaH KATbICTbI OHIMHIH eLipinreHiHe Ke3 EeTKI3iHi3.
» Acnan peTTeynepiH opbliHAAY HEMECE KOCaiKpl OenLLeKTepai anmacTspy anablHAa akKyMylATOPAbI LbIFaPbIHbI3.

Ocbl KyXaTTamazarbl aHe eHiMAeri Kayincisaik XXeHe ecKepTy HyCKaynapblH OpPblHAAHbI3.

2383934
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AKKymynAaTopabl 3apaaTay

1. 3apnaaray anabiHaa 3apAATaFbIL KYPbIIFbIHBIH NaitaanaHy 60#bIHLLIA HYCKAYIbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3.

2. AKKyMynatopZAarbl XXoHe 3apAATaFbill KYPbIIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAIH Ta3a opi KYPFaK eKeHAIrHe Ke3 eTKIiHi3.
3. AKKYMYNATOPAbI PYKCAT eTiNreH 3apAATaFbILL KYPbIFb! iLliHAe 3apAATaHbI3. 'BJ 214

AKKyMynATOpAbI OpHaTY

ECKEPTY

Mapakar any Kayni KbiCKa TyWbiKTanyaaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!
AKKyMynATOPAbl OPHATY anbiHAa aKKyMynATOP KOHTaKTinepiHae aHe eHiMAeri KoHTaKTinepae 6erae 3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.
AKKYMYNATOPAbIH 9PKE3 AYPLIC OPHATLINFAHLIHA KO3 XETKI3iHi3.

. AKKyMYNATOpZbI a/FaLl PeT icke Kocnac GypblH 3apsAATaHbI3.

. AKKYMYNATOPZbI OHIMre LepTy AblObICbIMEH TipenreHLue KiprisiHia.
. AKKyMynATopZblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHia.
AKKyMynaTopAbl LWbiFapy

1. AKKYMYNATOPAbIH KybinTaH 6ocarty TYWMECIH BacklHbI3.

2. AKKYMYnATOpZbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

WN =Y Y

TepeHaik WwekTeriwiH opHaty / Genwekrey (KOCbIMLua)E

ThiFbI3aaybILL LWa#GaMeH BypaHaanapasl nanaanaHrFaH Ke3Ae ThiFbi3Aaybill LWaibaHblH AMaMeTpiHe apHanFaH TEPEHAIK LUEKTEILLIH (KepeK-
apak) naiaanaHbiibis. TeperAiK LeKTerili opHaTtbinFaHaa 6ypaHaaHbiH ThiFbI3Aaybillbl AYPLIC KbiCkinaabl.

TepeHraik WeKTerilwi capT eTKidin GeKiTiNeTiH KOChIbIM apKbiibl METaIN KypbinbiCTapFa apHasnfFaH raika OypaybiluKa yKasnFaHaabl KeHe
OHail 6ocarbinbin Gekitineai.

» TepeHAiK LEKTETiLLiH OpHaTbIHbI3.
AitHany 6arbITbiH OpHaTy B

Byrartay aneKTp KO3FanTKblLLbl XXYMbIC iCTen TypraHaa 6aFbiTTbl aybiCTbIPyAaH KOpFanabl.
AybICTBIPbIN-KOCKBILL OPTaHFbl Kyitae BonFaHaa, Heriari cenaipri OyratranraH 6onaabl (KOCyabl KynbinTay).

» OHra/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLLIH Kanaysbl aiHany 6arbiTbiHa OPHATbIHbI3.
Bengikke inyre apHanfaH inrekTi opHaty (KocbiMwa) / 6enwekTey E

Benaikke inyre apHanfaH inrexTiH KemeriMeH apHaiibl aneKTp Kypanasl 6enaikke Gekityre 6onaabl. OHbl OH YXOHe CON XaKTaH yctay YLiH
opHaryra Gonagbl.

/\  ABAWNAHBI3
¥apakart any Kayni anekTp KypanablH KynaybiHaH!
> KymbicTbl 6acTay anabiHaa 6enaik inreri 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHia.

1. bBenaikke inyre apHanfaH inrexTi Kepek-apaxkrapra apHanfFaH MOHTaKAbIK CaHblNayFa eHrisiHis.
2. Bengikke inyre apHanfaH inreKTi XeTKisinim XKUbIHTbIFbIHAAFLI eKi BypaHaameH BeKiTiHi3.

3. Benaikke inyre apHanraH inrekTiH 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHia.
4

Benaikke inyre apHanraH inrekti 6entuektey ywiH ypanaanapabl WhiFapbin anbiHbia Aa, 6enaikke inyre apHanraH inrekTi Kepek-xapaxTrapra
apHanFaH MOHTaX/bIK OMbIKTaH CybIPbIn anbiHbI3.
BuikTeH KynaynaH KopfraHbiC

| ECKEPTY

Mapaxar any Kayni KypanablH XoHe/HeMece KepeK-KapaKTblH KynayblHaH!

> TeK eHiM ywWiH ychiHbinFax Hilti Kypan yctarbil apkaHblH KONAAHbIHbI3.

> Kypan ycTarbill apKaHHbIH BeKiTy HyKTeciHae op naiAanaHy anabliHaa 3aKksiMAapAbH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3.
» Kypan ycrarbilw apkaHabl 6enaik inmerive 6ekitnenis. Benaik inverin eHiMai keTepy yLiH naiaanaH6aHbI3.

ﬂ BuiK )Xepae yMbIC icTey BoMbIHLIA YNTThIK HYCKaManapAbl OpbIHAAHbI3.

Byn eHim ywiH 6uiKTEH KynayaaH KopraHbic peTiHae Tek Hilti ycbivFaH #2293133 kynaynaH cakTaHAbipruiwbiH Hilti yobiHFaH #2261970 kypan
YCTaFbILL apKaHbIMeH Bipre KOnAaHbIHbI3.

» KynayaaH cakTaHAbIPFLILITEI KEPEK-)KapaKkKa apHasiFaH MOHTaXKABIK caHbinaynapra OeKiTiHi3. Bepik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

» Kypan ycrarbill apKaHHbIH KapabuHiH KynayzaH CakTaHAbIPFbILLKA, an eKiHLLi KapaBbuHAI XyK KeTepeTiH KypbiibiMFa GeKiTiHi3. Eki kapaGuHHIH
Gepik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

ﬂ Hilti kynayaaH caktaHabiprbilbiHbIH oHe Hilti Kypan ycTaFbill apKaHbiHbH nanganaHy OoMblHWA HYCKAynblKTapbiHa Hasap
aynapbiHbI3.

AWHany MOMeHTIH opHaTy E
»  KaxeTTi aitHany MOMEHTIH OpHaTbIHbI3.
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KbiameT kopceTy
Ocbl Ky)XaTTamazarbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik XeHe ecKepTy HycKaynapblH OpblHAAHbI3.
Kocy

MeTann KypbinbicTapFa apHanFaH raika Oypaybill acTbiHFbl G6eTke GachinFaH Kesae icke Kockinagel. Herisri ceHaipriwTiy 6ackiny
TepeHairiHe 6aitnaHbICTbI aiHany XuiniriH 6aicanabl Typae MakcuManzasl AeHreiiiHe AeiiH petreyre 6onazbl.

» AcnanTbl KOCbIHbI3.
Y3RiKCi3 MYyMbIC pe HUMiH uocy@

Herisri cenaipriwTi 6acy kesiHae Texeriw TyiimeHi 6acyra 6onaabl. CoHaa MeTann KypbinbicTapFa apHaFaH raika Gypaybill Y3AiKci3
HKYMBIC PEXUMIHAE XYMBIC iCTeri. Texeril TyiMe Heriari COHAIPriLUTI y3AiKci3 6acy KaXKeTTIMHCI3 LapLuaman XXyMbIC icTeyre MyMKIHAIK
Gepeai.

> Y3AIKCi3 XKYMbIC PEUMIH KOCBIHbI3.
Y3AiKCi3 XYMbIC peXUMiH emipy

Y3AiKCi3 XKYMBIC PEXUMIH OLipy MYMKiH 6OMybl YLLiH, KOMbIHBI3ALI HETi3r COHAIPTill )KaHbiHAA yCTaHbia. Herisri ceHaipriw Kanta
GacbinFanaa, Texeril TyiMe GacTankel Kyire KanTbin opanasl.

> Y3AIKCi3 XXYMbIC PEXUMIH OLLipIHi3.
Bypanaanapabl 6ypan weirapy

OpHartbinFax 6onca, TeperAiK LeKTeriliH Hemece GypaHaa GarbiTTaybilblH anbin Tactaqels. OHFa/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILBIH
CconFa aiHany KyWiHe opHaTbIHbI3.

» BypaHaanapasl Gypan LbiFapbiHbl3.

KyTim oHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

ECKEPTY

AKKYMYNATOP eHrisinreH kesae wapaxar any kayni 6ap !
> KVTiM YKOHE TeXHUKaNbIK KbIBMET KepceTy BoWbIHLIA Ke3 KenreH XXyMbICTapAbl OpblHAAMacC 6¥prH epﬂaﬁblM AKKYMYNATOPAb! LI.IbIFaprHbIS!

OHimMre Kbi3mMeT KepceTy

* KarTbl )abbichin KanFaH Kipai adainan KeTipiHis.

« Bap 6onca, xenaety caHbinaynapblH Kyprak, YKyYMCaK, KbiLLaKneH aKcbinan tasanaHbia.

* KopnycTbl can cynaHraH LwybepeKmneH FaHa TasanaHbia.

*  OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay YLUiH Tasa, Kyprak, LuyGepeKTi naiaanaHbiHbI3.

JIMTUIR-UOHABIK, aKKyMYynATOpNapFa KyTim KepceTy

« Ew )araaiaa Xenaety calbinaynapsl GiTenreH akkymynatopasl KonaaHGaHbis. YKenaery caHbinaynapblH Kyprak, YKyMcak, KeinlakneH
JKaKcbinan TazanaHbl3.

¢ AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HeMece KipAiH KaXKETCI3 TUIoiHe »on 6epMeHi3. AKKyMyNATOPFa KaTTbl bifFasAbiH TUIOIHE eLuKaLuaH »on 6epmeHis
(Mbicarbl, cyFa 6aTbipy HeMece aHObIP acTbiHa KO apKbirbi).
AKKyMynAaTOp Cy 605ca, OHbl 3aKbiMAAIFaH aKKyMYIATOP PeTiHAEe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGAHTLIH KOHTeHepre oklaynan, Hilti kbiameT
KepceTy opTanbiFbiHa XabapnachlHbI3.

¢ AkkymynsaTopzbl Gerae mMai MeH MainarbilUTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMynaTopZa LiaH He KipAiH KaXKEeTCi3 »uHanybiHa »Xon 6epMeHis.
AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, XKyMCaK, KelNLLaKneH HeMece Tasa, KypFak, LyBepeKneH TasanaHbia.
AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTiNEepiHe TUMEHRI3 )kaHe 3aybITTaH ThiC KONAAHbINFAH Maitabl KOHTAKTINEPAEH KeTIPiHi3.

« KopnycTbl can cynaHraH LyBepeKneH FaHa TasanaHsis.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

ECKEPTY

Tok cory Kayni! OnekTpnik Kypamaac 6eneKTep/i Kate XeHaey ayblp KapakarraHy MeH epTKe anapbin COFybl MYMKIH.
> ACI'IaI'ITI:IH JNEKTp GeniriH meHneyni TEK MaMaH-3NEeKTPUKKE TancChbIPbIHbI3.

« Keasre kepiHeTiH 6apblk Genlektepae 3aksiMaapabH 6ap->KoFbiH XaHe 6acKkapy aNEeMEHTTEPIHIH aKayChl3 XYMbIChIH YKH1i TEKCEPIN TYPbIHbI3.

* OHiIM 3aKkpIMAanFaH )xoHe/Hemece akaynbl G0NFaH aFaanaa, OHbl nanaanaHylubl 6onmMaHbi3. ©HimMAai MinaeTTi Typae Hilti KeiameT kepcety
opTanbiFbIHAA XKEHAETIHi3.

. KvTiM KOHEe TeXHUKanblK KbI3MET KepCeTy XyMbICTapblHaH KeniH 6apnbu§ KOpFaybllW KypbinfFbiiapAbl OpHaThIn, onapAblH akayCbl3 XyMbIC
ICTEreHIH TEKCepPIHI3.

Kayincia KonaaHy yLliH TeK TymHyCKa Kocasnkbl GenlleKTepai, LbIFbIC MaTepuanaapabl XeHe Kypamaactapabl konaaHbiHbia.  Hilti
MaKyniaraH KocasKel GenLLeKTep, WhiFbIH MaTepuanaapbl MEH eHiMre apHanFaH kepek-xapaxtap Hilti Store aykeHinae Hemece keneci
Be6-canTTa KomkeTimai: www.hilti.group
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Tacalmann.ay MdHe caKTay

AKKYMYNATOPbI Kynapaap MeH akKyMynATopnapabl Tackimangay

/A ABAWNAHBI3
Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
> OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPLIH LUblFAPbIN ankin TackiManaaHqbis!

> AkkyMynaTop(nap)as! LWbiFApbIHbI3.

> AKKyMynATOpnapAbl elKallaH yiMeae TachiManaamaHdbid. TackiManzay 6apbiCblHAA aKKyMyNATOpfAapAbl WamazaH apTblK COKKbl MeH
AipinaeH Kopray »xoHe onapAbiH 6acka Garapen NOMOCTEPIMEH YKaHACYblHA XOHE KbICKA TyMbIKTayAbH TyblHAAQYbIHA KON GepMey yLUiH
Kes KenreH TOK eTKisrill MaTepuaniapaaH Hemece 6acka akkymynatopnapaaH oklaynay Kepek. AKKyMynaTopnapra apHanFaH KeprinikTi
TacbiManaay epemenepiH cakTaHbl3.

> AKKymynaTopnapabl nowrameH xiéepyre 6onmaitabl.
KacinopbiHAapFa xaéapnachiHbi3.

> OHIM MEeH akKyMynaTopnapasl op nanaanaHéac OypbiH XaHe y3ak, yakbiT 60ibl TackiManaaraHHaH KefiH 3aksiMAapAbiH 6ap-KOFbIH Tekcepin

3akbiMaanMaraH akkymynatopnapabl Kibepy Kaxer GonFaHaa, IKETKisyLi

WbIFbIHbI3.

AKKYMYNATOPAbI Kypanaap MeH akKymynaTopnapabl caKtay

| ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbiNFaH akKKyMynaTopnapAaaH KyTinmereH sakbimaany !

> OHiIMiHi3Ai apAaiibiM akKyMyNATOPbIH LWbIFAPbIN anbin cakTaHbIa!

> OHIM MEH aKKyMynaTopnapabl CankbiH XoHe KYPFaK )KepAe CakTaHbi3. TexHUKanblK AepeKTepAe KepCeTiNreH TemneparypaHbiH LIEKTiK

MOHEPIH ECKepiHi3. -Bj 215

> AKKyMynATopnapAbl 3apAATaFbill KypbiiFblaa CakTamaHbl3.

WbIFAPbIHbI3.

AKKYMYynAaTopAbl 3apaATaFaHHaH KewiH ophaibiM 3apaATaFbill KypbinFblaaH

> AKKyMynATOpnapAbl el arAaaiaa KyH MeH Xbiily Ke3AepiHiH acTbiHAa HeMece LblHbl 9HEK apTbiHAa CaKTaMaHbI3.
> OHIM MeH akkymynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcartbl XoK aaaMaapabiH KOMbl XKETMNEUTIH KepAe CaKTaHbI3.
> OHIM MeH akKymynaTopnapAbl op naiaanaHéac OypbiH )KoHE y3aK yaKbiT GoMbl CakTaFraHHaH KeiH 3akbiMAapAblH 6ap-XKOFbIH Tekcepin

LWbIFbIHbI3.

Axaynapnaarbl KOMeK

Kes kenreH akay OpblH anfaH )KaFAaﬁAa, AKKYMYNATOPAbIH KVI:1 WHAOMKaTOpbIHA Hasap ayAapbiHbI3.

UHAMKaTopnapbl -BJ 214 GenimiH KapaHbI3.
Byn kecTezie KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmaiTbiH akaynap opbiH anranaa, Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbia.

JIUTUIR-MOHABI aKKYMYNATOPAbIH

Axaynbix,

blkTuman ceben

Lewim

AKKYMyNATOPAbIH Xapblk, AMoATapbI
ewlipyni

AKKyMynaTop 6yniHreH

> Hilti kpI3meT KepceTy opTanbiFbiHa
JKOMbIFbIHBI3.

Mertann KypbinbiCTapFa apHanFaH ranka
GypaybILL KYMBIC icTEMEN TYp.

AKKYMYNATOP TOMbIFLIMEH CanblHOarFaH.

> AKKYMYNATOPAbI LLIPT ETKEH AblOLIC
ecTinreHwe BekiTiHis.

AKKyMynATOpP 3apAAblH 60CaTbIHbI3.

> AKKyMyﬂﬂTDpﬂbl 3apAATaHbI3.

OnekTp Geniri GoMbIHLLIA aKay.

» Metann KypbiibicTapFa apHanFaH
raika OypayblliThl GipAeH OLipiHi3,
aKKyMYNATOPAbI  WbIFAPbIHBI3, OHbI
Kazaranan, cankplHAayblHa MYMKIHAIK
GepiHia rxkoHe Hilti Kbiamer kepcety
opTanblifbiHa XxabapnacklHbI3.

Heriari ceHaipriwTi 6ackinMaiabl, AFHH,
OyratTanFaH.

OHra/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
OpTaHfbl Kyiae.

»  OHra/conra aiHainy aybICTbIPbIM-KOCKBILLbIH
CconFa He OHFa BypaHbi3.

AKKYMYNATOP LWLIPT €Tin BeKitinmeiai.

AKKYMynATopAarbl Ky/bin LLOKbINapb!
KipneHreH.

> Tipeyilw LWbIFbIHKLI XepnepiH TasanaHbi3
JKOHe aKKyMynAaTopabl canbiHbid. Macene
wewinmece, Hilti cepsuc optanbifsiHa
xabapnachblHbl3.

AitHany MOMEHTi KaTTbl TOMeHAEeTINeAi.

AKKyMynmop 3apAablH GOCaTbIHbIS.

> AKKyMy}'IHTOpﬂbI 3apAAaTaHbI3.

MeTann KypbineiCTapFa apHanFaH raika
GypaybilTa HEMeCe akkymynatopaa
KaTtTbl Kbl3Y naﬁua Goﬂﬂbl.

OnekTp Geniri GoibiHLLA aKay.

» Metann KypbibiCTapra apHasifaH
raika OypayblluTbl GipAeH eLipiHi3,
aKKYMYNATOPAbl  LWbIFAPbIHbI3, OHbI
Kanaranan, cankbiHAQyblHa MYMKIHAIK
GepiHi3 rxoHe Hilti KblameT Kepcety
opTablfbliHa XabapnachiHbI3.

BypaHﬂa TbIM KaTTb! BacbinFaH.

TepeHAiK LWeKTeriLi AypbIC peTTenMereH.

» TepeHAiK WeKTETiLiH OHFa Kapai BypaHbi3.

BypaHaa TbiM a3 6acbinfFaH.

TepeHAiK WeKTeriwwi AypLIC peTTenmMereH.

> TepeHAiK LieKTerilWwiH conFa kapaw
GypaHbi3.

218
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Axaynbix, blkTuman ce6en LUlewim

[aiika GypaysblLLbl XKYMbIC icTen Kare aiHany 6arbiTbl OpHaTbINFaH. » Onra/conFa  anHany

TypraHbiMeH Bypanza Gypanmanabl. aybICTLIPbIN-KOCKBILLBIHBIH KOMEriMeH
Kanaynbl aiHany 6arbITbiH OPHATBLIHbI3.

©HiMAi ToKTan, akkyMynATopAaFs! OHIM KOCbINFaH Kyiiae TbiM »OFapsbl » Herisri ceHaipriwTi, eHiM BekiTy

YKapblK AMOAbI Capbl TyCneH KbINAamAbIKMNEH acTbiHFbl 6eTke GackinFaH. 9neMeHTIMEH acTbiHFbl BeTke

KbIMbINbIKTARABI. opHaTbInFaHAa FaHa 6achblHbI3.

Kanere wapary

| ECKEPTY

Kare wonmeH kapere wapatyaaH mapawkar any kayni 6ap! [asaapasiH HeMece CYMbIKTBIKTApPAbIH LWbIFYbIHAH AeHCAYbIKKA 3UAH KenTipy
Kayni 6ap.

> 3aKbiMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece xeHentyre 6onmaiasi!

> KbicKa TyibiKTanyra »on 6epmey yLLiH, KOCbINbIMAAPALI TOK 6TKIZ0EHTIH MaTepranMeH »aybin KonbiHbI3.

> AKKymynaTopnapAbl 6ananapibiH KomnblHa XKEeTNenTiHAEH eTin KaAere xapaTbiHbl3.

» Axkymynatopasl Hilti Store aykeHiHae Keaere »apaTtbiHbi3 HEMECe XepriniKTi kKaere aparty KacinopHsiHa xabapnachibi3.

é"? Hilti eHimAaepi Kaiita eraey yLiH Xapamabl KenTereH matepuanaapbii caHbiHaH Typaabl. Keaere »apaty anasiHaa matepuanaapabl MyKUAT
cypbinTay kepek. KentereH enaepae Hilti KomnanuAck ecki acnanTtapAsl keaere xaparty yLliH kabbinaainasl. Hilti Kei3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH
Hemece AunepAeH CypaHbI3.

E: > OneKTp Kypanaapabl, aNeKTPOHALIK KYPbIFbINap MeH akkyMynAaTopaapAbl TYPMBICTbIK, KOKbICTEH Bipre TactamaHbia!

OHaipywi Keninairi
» Keninaik WwapTrapsl Typankl cypaktapbiHbia 6onca, »eprinikTi Hilti cepikreciHe )onbiFbIHbI3.

Kocbimwa aknapar

backapy, TexHuKa, KOpLUaFaH oOpTa JXeHe KaWTa eHAey Typanbl KOCbIMIIA aKnapartbl MblHA CinTeMe OoibiHIWA KapaHbl3:
gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Byn cinteme naiganaHy 6omMblHLLA HYCKAYTbIKTEIH COHbIHAA QR KoZbl PETiHAE KOMKETIMAI.

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus

HaHHK 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayusa

3a pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarTayua

* TMpepynpempenne! [lpeau na BKIOUMTE MPOAYKTA, Ce yBepeTe, Ye MPUIOXKEHOTO KbM MPOAYKTa PBKOBOACTBO 3a eKcrioarauus,
BK/IOUMTENHO MHCTPYKUUUTE, yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NPeaynpeauTenHuTe yKasanua, Gurypu W cneuudukaumuu, ca npoyeTeHn W
pasbpaHu. 3anosHaiTe Ce C BCMYKA MHCTPYKUMM, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT M NpelynpeauTeNnHu YKasaHuA, GUrypw, cneuuduraumu,
KaKTO M CbCTaBHM 4acTu U @yHKUuK. [pu HecnassaHe MMa OMACHOCT OT eNEeKTPUYEeCKM yaap, NoXKap, TEXKW HapaHABaHUA WM CMBPT.
CbxpaHABaiTe pbKOBOACTBOTO 3@ KCMNoatauma, BKIKUATENHO BCUYKU MHCTPYKLMK, YKadaHWA 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpeanTenHi yKadaHua,
3a nocneasallo U3nonssaHe.

. m MpoaykTUTe ca NpeaHasHauYeH 3a NPOPECHOHaNHN NOTPe6UTENU U Morar Aa GbaaT 06CNy)XXBaHK, MOAABPXKAHM B U3NPABHOCT
M PEMOHTUPAHK Camo OT OTOPU3MUPaH KOMMNETEHTEH NepcoHan. Toau nepcoHan Tpsadsa Aa GbAe cneuranHo MHCTPYKTUPaH 3@ Bb3MOXHUTE
onacHocTH. MPOAYKTHT U HEroBUTE NPUCNOCOBNEHUs MoraT Aa GbAarT onacHu, ako GbAAT eKCrnoaTMpaHi HENPaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH
nepcoHan UM ako GbAart U3NON3BaHW He NO NpeAHasHaueHue.

* [MpunoXeHOTO PBbKOBOACTBO 3a eKcrnoaralua OTroBapA Ha aKTyasHOTO CbCTOAHWE Ha TeXHMKaTa MOMEHTa Ha oTnevatBaHe. Bunaru we
HamMepuTe akTyanHaTta BepCHUA OHMaiH Ha NpoAayKkTosarta cTpaHuua Ha Hilti. MocneaBsaiite 3a Tasu uen Bpb3karta i QR koza B HACTOALOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoartayua, 0603HaueH CbC CMMBONa @

¢ PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauuA TpAGBa BUHArK Aa € AOCTLMNHO A0 NpoaykTa. [lpenaBaiite NPoOAyKTa Ha APYrM uua Camo 3aeiHo C
HaCTOALLOTO PKOBOACTBO 3a EKCnioaraLma.

Ycnosxu o6o3HaueHnA

MpenynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHnte ykazaHnA NpeaynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HATa OKOMO MPOoJAyKTa. M3nonssar ce CneiHUTe CUrHamH1 AyMu:

Al onacHoct

OMACHOCT !
» OrtHaca ce 3a HeNOCpPeACTBeHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM 10 TEXKM TeNIeCHU HapaHABaHWUA UM CMBbPT.

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa OMacHOCT OT 3anfnaxa, KOATO MOXe Aa A0BEAE A0 TEXKM TENECHU HapaHABaHWA UK CMbPT.

/\ NPEONA3NUBOCT
BHUMAHME !
» OTHacA ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeNECHU HapaHABaHWA UIX MarepuanHu LWeTu.
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CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
B HacToAwoTo PbkoBoacTBO 3a eKcnnoarauua ce u3nona3seart CieaHUTe CUMBONUL

Ja ce cvbnonaBa PLKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarayus

ﬂ Mpenopbku Npy ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmaums
l 4

Mpenparka
D' BopaBeHe ¢ peuuknMpyemu matepuani
9.:8 P pey Py P
E: He MSXE'I:.pﬂFlﬁTe eNeKTpoypeau u akymynatopu B 6utoBute oTnaabuyn
[ Hilti JlutneBoitoHHa akymynaropHa 6atepus
73] Hilti 3apsaro yctpoiicTeo

CumBoOnU BbB $puUrypute
BB ¢urypute ce nanonssar cneaHuTe CUMBOMU:

E Tesu umcna npenpawar KbM CbOTBETHaTa q:wrypa B Ha4yanoTo Ha HACTOALWOTO P'bKOBOLlCTBO 3a eKkcnnoarauua.
3 HomepupaHeTo B untocTpaummnTe nokassa BaXKHW PABOTHM CTBMKK UM KOMMOHEHTH, KOUTO Ca Ba)XkKHU 3a paboTHUTE
CTBMNKK. B TekcTa Tean paBoTHW CTHIKKU UM KOMMOHEHTH Ca 03HAYeHU CbC CbOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).
TD nOSVILlMOHHMTe HOMepa ce u3nonssat BbB q:mrypara ﬂperne.n u npenpawar KbM HOMeparta Ha nereHaara B Paznen
& Mpernen Ha npoaykTa.
@! Tosu cumBon uma 3a uen Aa npuenedye BHUMaHUETO Bu npu paéma C NpoAykTa.

CHMBONM B 3aBUCHMOCT OT NPOAYKTa
06wu cumsonu
CMMBONM, KOUTO Ce M3MON3BaT B KOMBMHALNA C NPOAYKTa.

. JAcHo/nABO BbpTEHE
No O60opoTH Ha NpaseH XA Npu U3MepBaHe
RPM 0O60poTH B MUHYTa

=== MocToAHeH Tok

Manonssanu Tunose Hilti nutneso-iorHHu akymynatopu. Créniofasaitte ykasaHuata 8 Pasaen Ynotpe6a no npeaHasHa-

yeHue.
N A .
MpoaykTbT noaabpxa TexHonorua NFC, koAto e cbBMecTMMa ¢ nnarpopmu iOS- u Android.
Li-lon JluTneBoiOHeH akymynatop
®6 Hukora He n3nonseaiite akymynaropa Kato yapeH MexaHU3bM.
6 He ocTaBnitTe akymynatopa fa naaHe. He usnonasaiite akymynarop, KOUTo e 61n yaapeH uiu e noBpeaeH no Apyr
: HauuH.
BesonacHocT

06wm ykasaHua 3a 6€30NacHOCT NpU €NeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKas3aHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUUM, MNKOCTPAUMK U TEXHUUECKU XapaKTepUCTHKH,

C KOUTO e cHabpaeH TO3W eNneKTPOMHCTPYMEHT. [IporycKu Mpu crassaHe Ha NPUBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKUWM MOrar Aa NpeausBuKkar

€NEKTPUYECKM yaap, MOXap U/Min TEXKN HapaHABaHMA.

Cobx WTEe BCUUKH Y 3a Besor T M MHCTPYKLUM 3a 6baeLym cnpaBku.

M3non3BaHoTO B yKazaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3aXPaHBaHM OT EIEKTPUYECKATa MPEXKa eNEKTPOUH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unu Ao 3axpaHBaHu OT aKyMynaTop ENeKTPOUHCTPYMEHTH (Be3 3axpaHBaly kabern).

Be3onacHoCT Ha paBoTHOTO MACTO

» TMoaabpmante paboTHOTO CH MACTO YNUCTO M AoBpe ocBeTEeHO. BE3NOPAABKLT UM HEAOCTATLYHOTO OCBETEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXe
[la AoBeAaT 0 3M0NOMYKH.

» He paboteTe Cc eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONacHa cpeaa, KbAETO MMa FOPUMH TEYHOCTH, Fra3oBe Unu npax. B enekTpouHcTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT ia Bb3MIaMEHAT NPaxoBe UK U3NapeHus.
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> ﬂp’b)KTE Aeua U CTpaHU4YHU nvuya Ha 6e30nacuo pascrofAHue, AoKaTo paGOTMTS C eNIeKTPOUHCTPpYyMeHTa. AKO BHUMaHueTO Bu G'bﬂe
OTKJIOHEHO, MOXXe Aia 3arybute KOHTPON BBbPXY ypeaa.

BesonacHocTt npu paéoTa C €NIeKTPOUHCTPYMEHTHU

> CbeavHUTENHUAT Lencen Ha eNnekKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa 6bae noaxoaswy 3a KOHTaKkTa. B HUKaKbB cnyyail He ce AonycKa
WU3MEHAHe Ha KOHCTPYKUWATa Ha wencena. Korato pabotute cbc 3a3eMeHN eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He W3Non3BaiTe aganTepu 3a
wencena. M3anon3saHeTo Ha OPUrMHANHM LENCeNU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaManfABa PUCKa OT eNEeKTPUYECKH yaap.

> Vlsﬁnraaiﬁ'e Aonuvpa Ha TANoTo Bu oo 3azemenun NOBBPXHOCTU, KATO Tp'b6M, OTOMJIUTENIHU Ypeau, NevKu U XnagunHuuyu. PuckbT ot
BB3HUKBaHE Ha eNeKTPUYECKK yaap ce yBenMyaea, Korato TAnoTo Bu e 3azemeHo.

> I'IpennaaaaﬁTe €NIeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOAA B €NEeKTPOMHCTPYMEHTa noBuLlaBsa onacHocTTa ot
Bb3HUMKBaHe Ha TOKOB yaap.

» He usnonseaiite CbeaUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a Lefin, 3a KOUTO He € NpeaHa3Ha4YeH, Hanp. 3a HoCeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa, 3a
OKayBaHe UNM 3a U3BaXaaHe Ha wencena OoT KOHTaKTa. ﬂpennassaﬁTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, macna, ocTpu
p'b6ose WU ABUKELLU Ce HaCTH. nOBpEﬂeHM WNn yCyKaHu CbeANHUTENHU NPOBOAHULM yBENUYaBaT PUCKa OT E/IEKTPUYECKHU yaap.

» HKorato paboTute C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BAITE CaMO YABMKUTENHU Kabenu, KOUTO ca NOAXOAALLM U 3a paboTa
HaBbH. M3N0N3BaHeTo Ha yabMKUTENeH kaben, npeaHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKA OT ENIEKTPUYECKH yaap.

» AKo He moxeTe Aa usberHete paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA BbB BriaiHa cpeaa, M3Non3BaiTe Koy ¢ BrpafeHa AepeKTHOTOKoBa
3awmra. M3nonasaHeTo Ha KoY C BrpaaeHa AepeKTHOTOKOBA 3alluTa HamManfaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> E'bAeTe KOHUEeHTpUpaHu, cnengete BHUMaTeNnHoO AeﬁCTBMHTa CU ¥ nocTbneanTe PasyMmHoO npu pa60Ta C €NIeKTPOUHCTPYMEHTH. He
usnonssante €JNIeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOpPEeHHU Uiiu ce Hamuparte nog B'b3.qeﬁCTBME Ha HAPKOTULH, alIKOXOJ UITU MeAUKAMEHTH.
CamMo eaMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe NpW U3NON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa MOXXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHUA.

» Hocete nuuHu npeanasHu cpeacTtea U paéoTeTe BUHaru CbC 3aWUTHU oOuvuna. HoceHeTo Ha nuuHu npeanasHh Cpeactsa, Kato
NpoTMBONpaxoBa Macka, o6esonaceHn oByBKW CbC CTaBUneH rpaidep, 3awuTtHa Kacka uauM aHTMdOHM, Cnopea Buaa M ynotpebara Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, HAMaNABa PUCKA OT HapaHABaHMUA.

» MUs3bareaiiTe HEBONHO BKNIOUBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTBbT € WU3KMIOUeH, npeau Aa ro
CBbpXeTe KbM eNneKTpo3axpaHBaHeTO W/MNK akymynaTtopa, npeau Aa ro B3emare WnU npeHacaTe. AKO AbPXKUTE NPbCTa CU BBPXY
npeBKoYBaTens, AOKATO HOCUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, WK CBBbP3BATE Ypeaa KbM efleKTpuyeckara Mpexa, Koraro e BKIIOUYEH, TOBa MOXe
na A0BELe 210 3M0NOMyKM.

> npenu Aa BKNIHOYUTE eJIEKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWUIIU OT Hero BCU4KU UHCTPYMEHTH 3a HaCTpOﬁKa WU Tae4yHU
Knr4yose. V‘HCprMeHT WK KN4, KOMTO ce Hamupa Ha BbpPTALWO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

> MaﬁﬂraaﬁTe HeyﬂOsHMTe NOJNIOXEeHUA Ha TANOTO. PaGOTeTe npu CTaGMﬂHO nonoxeHue Ha TANOTO U Nas3eTe paBHOBECUE BbB BCEKHU
€AWH MOMEHT. Taka e MoXXeTe Aa KOHTponupare eneKTpoMHCTpyMeHTa no-ﬂoﬁpe, aKO Bb3HUKHAT HEO4YaKBaHW CUTyauuu.

> PaﬁoreTe C nogxoaAawo OGHSKHO. He pa6o‘reTe C LUMPOKU U OABINM ApEexXyu UM yKpalleHuA. ﬂp‘b)KTS KocaTta Ccu, ApexuTe CU U
P UUTEe CU Ha 6 HO pa3CTOAHUE OT BbPTALYM Ce YacTU. CBOGOEHMTG APEexu, yKpaweHuAaTa unu Abarute Kocu morat aa 6‘bﬂaT
3axBaHaTu ¥ yBie4yeHu OT BbpPTALLM Ce YacTu.

> AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbMMEHHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yBeperTe, Ye Te Ca BKJIFOUEHH U Ce U3nonssar
npaBunHo. M3non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTeN MOXe Aa Hamal NOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMACHOCTH.

» He ce noanasaiTe Ha M13MaMHOTO yCellaHe 3a CUrYpPHOCT U He npeHeBpersaiiTe npaBunara 3a 6€30NacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH
0pY 1 cneja KaTo MHoro no6pe cTe Ono3Hanu eneKTPOUHCTPYMEHTA U CTe ro M3NON3Banu MHOroKpaTHo. HexaiHoTo AeicTBUE MOXKeE
Na AOBEe 3a YacTh OT CeKyHAaTa 0 TeXKM HapaHABaHHA.

UsnonseaHe U 06cnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetoBapsaiite ypeaa. U3anonseaiite eNneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo CboBpa3HO HEroBOTO NpeAHasHaueHue. LLie pabotute no-aobpe
1] I'IO-663OI'IaCHO, aKOo uanonseare noAxoAALnA eNeKTPOUHCTPYMEHT B NOCOYEeHNA Anana3oH Ha MOLHOCT.

» He usnonseaite €NeKTPOUHCTPYMEHT, YUHTO npeKkbCcBay € NnoBpeAeH. EﬂeKTpOMHCprMeHT, KOWMTO HE MOXKe noBeye aa 6'b£le BKNKHOYBaH
WM U3KIIOYBAH, € onaceH 1 TpAbBa Aa 6blle PEMOHTUPAH.

» WsBageTe Wencena oT KOHTaKTa U/UNK OTCTPaAHETEe CMEHAEMUA aKyMynaTop, npeaq Aa npeanpuyeMeTe AEMCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha
ypena, CMAHaTa Ha NPUHaANEeKHOCTH UNK NpubrpaHeTo Ha ypeaa. Tasv NpeanasHa MApKa NPeAOTBPATABA ONACHOCTTA OT 3aAeNCTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHKE.

> CbXf NTe HeM3nc i1 B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH faned oT AOCTbNa Ha Aeua. He aonyckaiTte u3nonssaHeTo Ha
ypeaa oT nuua, KOMTO He Ca 3ano3HaTu C Hero UiaMu He ca npo4yenu HaAaCTOALUTE UHCTPYKLUUHU. B pPbuUeTe Ha HEOMNMUTHKU nmpe()menm
ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MOrar Aa 6'b£laT onacHu.

» OTHacanTe ce rPUKIMBO KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHU U NP HocTu. Mpoeeg WTe aanu no, Te TU GYHKLUOHK-
pat 6e3aynpeuHo 1 He 3aKNMHBAT, Aanyu MMa CUYNeHW UNU NOBPEAEeHH YacTH, KOUTO HapyLIaBaT GYHKLUUTE HA eNEeKTPOUHCTPYMEHTa.
npenu Aa usnonssare ypeaa, ﬂaﬁTe nospeneHuTe 4acTu 3a PeMOHT. MHoro 3N10MNONYKKU Ce Ab/KaT Ha NOoWOo NoAABPIKAHU eNTEKTPOUH-
CTPYMEHTU.

» MMoanbpaiTe pemelyuTe HHCTPYMEHTH BUHarW fobpe 3aToueHn M unucTh. [obpe NMOAAbPIKAHUTE PEXELUM UHCTPYMEHTM C OCTPH
p'béose 3aKnMHBaT No-pAAKO U Ce BOAAT NO-NeCHO.

» MU3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMHU UHCTPYMEHTHU U T.H. CBFAACHO HACTOALYUTE UHCTPYKUUHU. Cb-
obpasfBaiiTe ce M C KOHKpPEeTHUTe paboTHWM YCnoBWA M C AEMHOCTMTE, KouTo TpAbBa na 6baaTt ussbpBaHW. Ynotpebara Ha
EJIeKTPOUHCTPYMEHTH 3a uenu, pasnuyHu OT npeaBuaeHUTe OT NPOM3BOAUTENA, MOXXe Aa AoBeJe A0 ONacHU CUTyaLun.

> I'Ionm;pmav'ne PBbKOXBAaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBaLjaHe CyXHU, YHACTU U HE3AaMBPCEHU OT Macna U CMa3KHu. Xnbarasu PBbKOXBaTKKN
¥ NOBBPXHOCTHU 32 XBalllaHe He no3BonABar 6esonacHo Oécﬂy)KBaHe M KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEeHTa B HenpeABUAEHU CUTyaLun.

UsnonseaHe U o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apempaanTe akymynaTopuTe camo C NpenopbYaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apPAAHU YCTPOWCTBA. [1pu 3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO
3a onpejeneH B4 akymynatopu, CbLUeCTByBa OMNACHOCT OT NOXXap, ako TO Ce U3N0s3Ba C APYru aKymMynaTtopu.

» MUsnonsBaiiTe B eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpeBMAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKkymMynaTopH. Ynotpebara Ha Apyri akymynatopu
MOXXe Aa aoBeAae A0 HapaHABaHUA U ONACHOCT OT noXap.
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» CbxpaHABalTe HEU3NON3BAHWUTE aKyMynaTopy Janeue oT KnamepH, MOHETH, KIHOUOBe, TMPOHU, BUHTOBE UNU ApYr1 ApeBHU MeTanHu
npeAMeTH, Tbi KaTo Te MoraT Aa fnpe, T KbCO Cbef B KOHTaKTUTe. [Py KbCO CbEeAMHEHUE B KOHTAKTUTE HA akymynaropa
MOXKe Zla Ce MoJyyar U3rapaHUA UK [a Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce M3NOoN3Ba HeNPaBUITHO, OT HEFO MOJe Aa u3Teuye TeuHocT. U3BArsaiTe KOHTaKT C Tasn TeuHocT. Mpu cnyyaeH
KOHTaKT M3nnaKHeTe MACTOTO O6MNHO ¢ Bopa. AKO TEYHOCTTa NonagHe B OYUTE, NOTbPCETE AOMBAHUTENHO NeKapcka NoMoLy.
M3nusalara ot akymMynaropa TeYHOCT MOXKE [1a NPUYUHU KOXKHW Pa3apasHEHNA UK N3rapaHuA.

» He uanonssaite nospeaeH unu moauduuupaH akymynarop. lospeaerute unu MoandULMpaH1 akymynaTopu Morar ja MMat Henpeasu-
ZIMMO NoBeAeH!e U Aa NPEAU3BMKAT NoXKap, EKCNNO3UsA UK Aa NOPOAAT OMACHOCT OT HapaHABaHHUA.

» He noanaraiTte akymynatopa Ha Bb3€MCTBMETO Ha OMbH UK TBbPAE BUCOKU TemnepaTypu. OrbH unn Temnepatypu Haa 130 °C (265
°F) morart Aa NpeAn3BUKaT eKCnnosua.

» CnepBaiiTe BCHYKM MHCTPYKLMU OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apemaanTe akymynatopa WM akyMyNnaTOPHUA MHCTPYMEHT
M3BBH NOCOYEHUA B PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatayusa TemnepaTtypeH obxear. HenpasuiHOTO 3apeaaHe Wiu 3apeaaHeTo U3BbH
ZIONyCTUMUA TeMMnepaTypeH o6xBaT MOXe Aa paspyLuu akyMynatopa v Aa NOBHLLM ONAaCHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha Moy ap.

CepBuanpaHe

» PeMOHTBT Ha enekTPOMHCTPYyMeHTa TPAGBa Aa ce M3BbpLLBA CamMo OT duumpanu | TU 1 CamMO C OPUTMHaNHU pe3epBHU
yacTH. Mo TO3K HauMH Ce rapaHTMpa 6e30NacHOCTTa Ha CbXPaHEHUETO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnywBaiTe NoBpefAeHU akymynaTtopu. LlanoctHata noaapbKKa Ha akymynartopure cnedsa Aa Ce M3BbPLIBA CaMo OT
NPOU3BOANTENA UK OT OTOPU3UPAHU LEHTPOBE 3a OOCNY)KBAHE Ha KITMEHTU.

YKa3saHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT U yAapeH BUHTOBEPT

> JlpbMTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30JIMpaHUTe NOBbLPXHOCTH 3a XBallaHe, aKo M3BbpLUBaTe AEHHOCTH, NPU KOUTO BUHTBT MOMeE
Aa nonagHe Ha CKPMTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTBT Ha BMHTA C TOKOBOZELL NMPOBOAHUK MOXE Aa MOCTaBU MOA HAMPEXeHWe CbLLO 1
MeTasHUTe YaCTu Ha ypeda 1 Aa AoBede A0 Bb3HUKBAHE Ha eeKTPMYEeCKH yaap.

JlonmbAHUTENHN yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT

BesonaceH HaunH Ha paboTta

> WanonasaiTe NPOAYKTa U NPUHAANEXKHOCTUTE CaMO B TEXHUUYECKM U3NPABHO CbCTORHKE.

» Hwukora He U3BbPLUBAITE MaHWNynau1u UM NPOMEHH MO NPOAYKTA UK MPUHAANEIKHOCTUTE.

» WanonasaiTe AOCTaBeHUTE 3a€AHO C NPOAYKTA AOMbIHUTENHU PBKOXBATKM. 3aryfarta Ha KOHTPON MOXKE Aia A0BeAe 0 HapaHABaHUA.

> [pbXKTe npoaykTa 3a NPeABUAEHUTE 3a LenTa pPbKOXBaTKU. AKO € Bb3MOXHO, APBXXTE NPoAyKTa 3ApaBo C ABe pblue. lMoaabpiaiite

PBKOXBATKUTE CyXW U YUCTU.

M36arsaiTe AOMMP [0 BBPTALLM CE YACTH - OMACHOCT OT HapaHsaBaHe!

» [pu ekcrnoatayus Ha NPOAYKTa HOCETE NOAXOAALLM 3ALLMTHUA OUMNa, 3aLLMTHA KacKa, aHTUPOHM U Nieka Macka 3a AuxaresiHa aiuTa.

» [lpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCEeTe 3aluUTHU PbKaBuUM. JJOMMPBT A0 CMEHAEMMSA MHCTPYMEHT MOXe Aa [OBeAe A0 NMOPE3HWU PaHu U
M3rapsHuA.

» WanonssauTe 3awumTa 3a ounte. OTNOMKUTE OT Matepuana mMorar Aa HapaHAT TAIOTO U ouuTe.

» [pu wnandaHe, obpaBoTBaHe C LWKypKa, pA3aHe u npobusaHe ce o6pasyBa npax, KOMTO MOXKE Aa CbAbPIKA ONacHU XuMuKkanu. Hsakou
np1Mepy ca: 0noBo 11 6o, 6asupana Ha 0NoBO; TyXNK, 6ETOH U APYTY NPOAYKTY 38 3MAAPHUA, ECTECTBEH KAMBK M IPYTY CUIMKATOCABPKALLM
NPOAYKTH; ONpeAeneHn AbpBeTa, Kato AbO, OyK M XUMUUecku obpaboTeHa AbPBECHHA; a30ecT WM asbecToChbAbpXallM MaTtepuan.
Onpefenete eKCnosuuuATa Ha onepatopa U CTpaHUyHUTe HabnaaTeny Cropea Knaca Ha OnacHOCT Ha marepuanute, BbPXy KOUTO ce
paboTu. BsemeTe HEOOXOAMMMUTE MEPKM, 33 Aa NOAABPXKATE EKCMO3ULMATA HA 6e30MacHO HMBO, KaTo Hamp. M3MonsBaHe Ha cucTema 3a
cbbupaHe Ha npax UK HOCeHe Ha MoAXoAALLa AuxaresnHa sawuta. O6LMTe MepKU 3a HamanfABaHe Ha eKCMo3ULMATa BKIKOYBAT:

» Pabortete B 06pe NPOBETPUBO MOMELLEHHE,

> WabarsaiiTe NPOAB/KUTENEH KOHTaKT C npax,

» [louncTBaiiTe npaxa OT NMLETO U TANOTO,

» HocerTe 3aluTHO 06NEKNO M U3MMBAIATE OTKPUTMTE MECTA C BOAA U CbC CanyH.

» [paBeTe yecTo pabOTHM Naysu M yNpakHEHWA 3a noaobpsABaHe Ha KpbBooOGpalieHWeTo B npbectuTe Bu. Mpu npoabmkutenta padora
BuOpaLMUTe MoraT la NPEAN3BUKAT HAPYLLEHNA Ha KPBBOHOCHUTE ChAOBE WM HEPBHATa CUCTEMA B O6NAcTTa Ha NPBLCTUTE, PbLETe UK
KUTKUTE.

Enextpuuecka 6esonacHocT

» [peav HauyanoTro Ha paboTHUA NpoLec NpoBepeTe padoTHaTa 30Ha 3a CKPUTH ENEKTPUYECKM TPOBOAHULM, Fra3o- ¥ BOAONPOBOAU. BbHLUHKTE
METasH1 YacT1 Ha NPOAYKTa Morar ja NPeAn3BUKaT eNIEKTPUYECKN yAaap UK EKCMO3KA, ako CTe MOBPEANIIM eNEeKTPUUIECKHU Kaben, raso- unu
BOJONPOBOAHA TPBOA.

I'pumnueo 6opaseHe u ynotpeba Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH

> M3KntoyeTe NPOAYKTa He3aBaBHO, aKO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT Bn10KMpa. MPOAYKTLT MOXKE Aia Ce OTKNOHM HACTPaHH.

» [lpeau fa ocTaBuTE NPOAYKTA, M34aKaiTe, AOKATO NPOAYKTLT CNPE HambHO padoTa.

JlonmbAHUTENHN yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

> WanonasaiTe NPOAYKTa U NPUHAANEXKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTORHKE.

» HwuKora He U3BBPLUBAITE MaHWNyNauMu UK NPOMEHH MO NPOAYKTA UK MPUHAANEIKHOCTUTE.

» OnacHoCT OT HapaHABaHe Nopaau najalyd WHCTPYMEHTU W/unu npuHaznexHoct. [pean Aa 3anodHeTe pabota, nposepeTe Aanu
aKyMynaTtopsT U MOHTUPaHUTE NPUHAANEXHOCTH Ca 34PaBO 3aKPENeHH.

» [pu wnaipaHe, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe U npobuBaHe ce obpasyBa Npax, KOMTO MOXe Ja CbAbpXKa OnacHU Xumukanu. Hsakou
nprUMepH ca: 0510B0O Ui 601, 6asupaHa Ha ONoBO; TyX/1, 6ETOH U APYTY NPOAYKTYU 3a 3MAAPHA, ECTECTBEH KAMbK U APYTY CUIIMKATOCbAbPKALLM
NPOAYKTH; ONpeaeneHu AbpBeTa, Kato AbO, GyK M XuMuuyeckn obpaboTeHa AbpBeCHHa; a3becT unu azbecTochbAbpXKallM Marepuasny.
Onpezenete eKCrnosuuMATa Ha onepatopa U CTPaHUYHUTe HabnoaaTeny Cropea Knaca Ha OMacHOCT Ha MarepuannTte, BbPXy KOUTO ce
pa6oTn. BaemeTe HEOOXOAMMMUTE MEPKM, 3a Aa NOAABPIKATE EKCMO3ULUUATA HA 6E30MAacHO HMBO, KATo Hamnp. M3MOn3BaHe Ha cucTema 3a
cbOUpaHe Ha Npax U1 HoCEeHe Ha NoAxoAfLla AuxarenHa saiura. O6LUMTe MEPKHM 3a HAMaNABaHE Ha EKCMO3ULMATA BKIOYBAT:

» Paborete B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

v



> WsbareaiiTe NPOABKUTENEH KOHTaKT C npax,
» [louncTBaiiTe Npaxa oT NULETO U TANOTO,
» HocerTe 3aluTHO 06NEKNO M U3MMBAIITE OTKPUTMTE MECTA C BOJA U ChC CanyH.

> He rnesaiite AMPEKTHO CpeLLly OCBETIEHMETO (CBETOAMO/) U He OCBETABATE APYrv XOpa B IULETO.

» BuHaru ocTaBAiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM CBOGOAHM. ONacHOCT OT M3rapsAHWA NOPaaW NOKPUTU BEHTUNALMOHHM OTBOPH!

> BuHarv ApbKTe 3ApaBo W CTabUIIHO ypeaa 3a NpeABMAEHaTa 3a Lenta pbkoxsaTka. CBPEANnoTo/BUHTOHABUBHATA MALLMHA NPW 3aBUHTBAHE
MOXKe Aa Ce 3aBBbPTU BHE3AMHO OKONO COBCTBEHATA CH OC

TPHUKMBO OTHOLIEHME KbM aKyMynaTopuTe U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» CunbnionaBaiiTe cnefiHUTe ykasaHWA 3a Ge3onacHOCT 3a HaAemAaHO GopaBeHe W M3NON3BaHe Ha NUTUEBO-HOHHW aKyMynaTopu.
HecnaseaHeTo UM MoO)e Aa NpeausBuKa ApasHEHe Ha KoXKara, TEXKU KOPO3WBHU YBPEXAaHUA, XUMUYHW M3rapsHWA, noap u/mnu
EKCMIo3nu.

> WanonasaiTe akyMynatopute camMo B TEXHUYECKU U3MPABHO CbCTOAHME.

» PaboTeTe BHMMATENHO C aKyMynaTtopure, 3a Aa U3berHeTe noBpeau 1 Aa NpeAoTBpaTUTe U3TUUAHETO HA TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPEAHU
3a 3apaseto!

» AKymynatopuTe He TpAOBA MO HUKAKbB HA4YMH Aa OGbAaT NPOMEHAHW UM MaHUMynupaHu!

» Akymynatopure He TpabBea Aa ce pasrnobasar, CMauKear, Aa ce Harpasar Haa 80°C (176°F) unu aa ce uarapsr.

> He u3nonseaite UnK He 3apexxaainTe akymynatopu, KOUTO ca BuUnK yaapeHu uiu ca NoBpeaeHn No ApYyr HauuH. MpoBepsBaiTe PEAOBHO
Baluute akymynatopu 3a npusHaLu Ha nospeaa.

» HwuKkora He uanonssanTe PeLUKIMPaH1 UK PEMOHTUPAHU aKyMynaTopH.

» HwuKora He uanonssaiTe akyMynaTop WM akyMynaTtopeH eneKTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH MexaHU3bM.

> HuKora He usnaraiTe akymynatopuTte Ha npAka CibHYeBa CBETIMHA, NOBULLEHA Temnepartypa, o6pasyBaHe Ha UCKPU UK OTKPUT NiambK.
ToBa MoX«e ia A0BEAE A0 EKCMIO3UHU.

» He ponupaiiTe nontocute Ha BatepuuTe C NPBLCTU, UHCTPYMEHTH, YKPaLLEHUA WK APYTU eNeKTponpoBOAMMM NPeAMeTH. ToBa MOXe Aa
NOBPEAM aKyMynaTopa, KaKTo 1 ia NPUUYMHIA MaTeprUanHu LETU U HapaHABaHMA.

» [pbXKTe aKymynatopute Aanedye OT AbXJ, Bnara U Te4HOCTU. [NpOHMKHanata Bnara MoXe fa NPUYMHNA KbCU ChEeAUHEHWUA, ENEKTPUYECKU
yAapH, U3rapsiHuA, NoXap 1 eKCrIosuu.

> WanonssaiTe camo 3apsAHM YCTPOWCTBA M €NIEKTPOMHCTPYMEHTH, NpeAHas3HaueHn 3a To3u TUM akyMynatopu. 3a Tasu uen cbOnioaasaiite
[laHHWTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a eKcrnoartauua.

» He nanonssaiTe 1 He CbXxpaHABalTe akyMynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

> AKO aKymynatopbT € MHOroO ropell Ha Aonup, TOi MoXe Aa uma nospega. [loctaBeTe akymynatopa Ha BUAMMO, HesananMMo MACTO C
JIOCTaTbYHO pa3cTofHWe A0 3ananumu matepuany. OcTaBeTe akymynatopa fa ce oxnaau. AKO cnell eMH Yac akymynatopsT € Bce olje
TBBPAE ropeLy Ha Aonup, Toi e HeusnpaseH. O6bpHeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti unu npouetete NOKYMeEHT ,YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U
npunaraxe 3a Hilti nuTneBoioHHKM akymynatopHu Gatepuu®.

CnasBaiite cneunanHute AMPEeKTUBU, NPUNOXUMU 3a TpaHCNopPTa, CbXPaHEHUETO U U3MON3BAHETO Ha JIUTUEBOMNOHHMU aKymynaTtopHu
Barepuu.

MpoueTeTe ykazaHuATa 3a 6€30NaCHOCT M uanonasaHe 3a Hilti nMTHeBOMOHHNM akyMynaTopu, KOUTO Le MONYYUTE YpEe3 CKaHUpaHe Ha
QR koaa, 0603HaueH CbC cMmMBONa @

OnucaHue
Mpernen Ha npoaykTa n

MaTpoHHKK Akymynatop

WHTepdeiic 3a abnbokomep (ST-DG) u 6onToBosay (ST- Craryc uHaMKaTop Ha akymynaropa

SG)

. ByToH 3a nebnokupaHe Ha akymynaropa
Hactpoiika Ha BbPTALMA MOMEHT
. OcBetneHnue Ha paboTHara cpeaa
Wutepoeiic 3a ctaumorapeH ypea (SDT)
KomaHaeH kntoy
BcMmykBaHe Ha BB3ayx
MpeBKntouBaTten 3a AACHO/NABO BbPTEHE / GriokMpaly

OyTOH
Hactpoiika Ha abnéokomep (onyws)

Pbkoxsatka
M3xon 3a Bb3ayx

CronopeH ByToH Ibn6okomep (onuus)

CICISICICICIONOIC,
CloNCISIGISIONS)

MoHTarkeH OTBOP 3a NPUHAANEKHOCTU

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

Onu1caHKAT NPOAYKT NPeACTaBNABa PbYHOBOAUM aKyMynaTopeH BUHTOBEPT 3@ METaSIHM ChbOPBKEHUA 3@ 3aBUHTBAHE Ha NPOQPUIHW NamMapuHK,

namapuHu U caHaBUY NaHesnM B METANHOTO CTPOUTENCTBO.

« 3a 1031 NpoAyKT usnonssaiite camo Hilti Nuron nutneBo-#oHHM akymynatopu ot Tvn B 22. 3a ontumanHa pabota Hilti npenopbusa 3a 1031
NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuara akyMynatopu B Kpas Ha HacTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus.

« 3a Te3n akymynatopu usnonssaite camo 3apaaHu ycTpoiicTtea Ha Hilti oT nocouenuTe B Tabnuuara TMNOBe CepuM B KpPaA Ha HACTOALLOTO
PLKOBOFICTBO 3a eKcnnoarauuma.

3awura cpelly npeToBapBaHe U NperpasaHe

rlpOJ:lyK'I'bT € 3aluTeH cpelly npetoBapBaHe U nperpABaHe 4Ypes3 aBTOMAatuyHO MU3K/IHOYBAHE. Ako crnea nperpABaHe NPOAYKTHLT Ce BKNK4YBaA

OTHOBO C NOMOLLTa Ha KOMaHAHWA KoY, MOXXe Aa Ce Nnonyyu 3abaBaHe npw BKNKO4YBaHe.
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O6em Ha pocTaekara

BuMHTOBEPT 3a MeTaNIHW CbOPBXEHUA, AbNOOKOMEp, AbpXay 3a OUTOBE, KyKa 3a KONaH, PbKOBOACTBO 3a eKcrioarauuma
Jpyru CUCTEMHM NPOAYKTH, paspellieHu 3a Bawuma npoaykT, we Hamepute BbB Bawuma Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

UHAMKaLMK HAa NIMTUEBONOHHUTE akymynaTopHu 6atepun

Hilti Nuron JTuteBonoHHUTE akymynatophu 6atepun Morar Aa NokassaTr CbCTOAHWETO Ha 3apeaaHe, CbOOLLEHUATA 3a MPELLKU U CLCTOAHNUETO

Ha akymynaropHara 6arepus.

WHAaMKaTopH 3a CbCTOAHME Ha 3apeaaHe U U3BECTUA 3a rPEeLLKK

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoOCT OT HapaHABaHe NopaaAu NajaHe Ha akymynarop!

» Korato akymynatopHata 6atepus e nocTaBeHa, HaTUCHeTe OyToHa 3a OCBOOOXAABaHe, 3a Aa CE YBEPUTE, Ye CTe PUKCUPANU KOPEKTHO

aKymynatopHara 6atepus 06paTHO B U3MON3BaHUA NPOAYKT.

3a aa nonyuuTe eiHO OT CreAHUTE NOKa3aHWA, HaTUCHeTe 3a KpaTko ByToHa 3a AefnokupaHe Ha akymynatopa.
CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHUTE HEU3NPAaBHOCTHU CbLYO Ce NoKa3BaTt NOCTOAHHO, AOKATO CBbP3AHUAT NPOAYKT € BKIOYEH.

CheTonAHue

3HaueHune

YeTunpw (4) cBeToanoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO

CbeTofAHue Ha 3apexaaHe: 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€1€HO

CuberonAHue Ha 3apexaaHe: 70 % no 51 %

JBa (2) ceBeToAnona CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1€HO

CuberonAHue Ha 3apexxaaHe: 50 % 1o 26 %

EauH (1) cBeToanMoa cBeTM NOCTOAHHO B 3€N1EHO

CberofAHue Ha 3apexaane: 25 % no 10 %

Eaun (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eN1eHO

CberofHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

“
Eaun (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eN1€HO

JluTneBOMOHHaTa akyMynaTtopHa 6aTepus e HambJHO paspeaeHa.
3apenete akymynaropa.

AKO Criesi 3apexaaHeTo Ha akymynatopa CBeTOAUOLBT BCE OLue
mMura 6bp3o, 06bpHeTe ce KbM cepBua Ha Hi

Eaun (1) cBeToaMon Mura 6bp3o B XBATO

JluTneBoMOHHaTa akyMynatopHa 6aTepus UM CBbP3aHKUAT C HeA
NPOAYKT ca NPETOBapEHH, MPEKANIEHO ropeLLy, MPeKaneHo CTyaAeH!
WM MMa pyra nospeaa.

TemnepwupaiiTe NpoAyKTa 1 akymynaropa A0 npenopbynuTenHara
pa6oTHa Temnepartypa 1 He NpeToBapBaiTe NPOAYKTa, KoraTto ro
usnonagare.

AKO CHOBLUEHNETO NPOAbMKABA Aa CTOM, OObPHETE Ce KbM CepBU3
Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon csetv B XbATO

JluTeBoWOHHaTa akymynartopHa 6atepus U CBbP3aHUAT C HeA NpPo-
AYKT He ca cbBMeCcTUMU. MonA, CBbpIKeTe ce CbC cepaua Ha Hilti.

EauH (1) cBeToamoa mura 6bp3o B YepBEHO

JluTneBoMOHHaTa akyMynatopHa 6aTepus e 3aK/oueHa U He MoXe
Za ce u3nonasa oTHOBO. Mona, cBbpkeTe ce cbe cepsu3 Ha Hilti.

UHAaMKaTopH 3a CbCTOAHWETO Ha aKymynaropa

3a fa NpoBepUTe CCTOAHMETO Ha akymynatopHara Garepun, HaTUCHETE W 3aApbKTe ByToHa 3a OCBOBOXKAABAHe 3@ NOBEYE OT 3 CEeKyHAM.
CucTemata He pasnosHasa MoTeHuManHa HeusnpaBHOCT Ha GatepuATa nopaau 3noynotpeda, Kato Hanp. M3nyckaHe, Npo6uBaHe, BBHLLUHK

TONAMHHW NOBPEAV U Ap.

CbeTofHue

3HaueHune

Bcuuku cBeToanoan CBETAT Kato (‘mral.ua CBET/IMHA U cnea toBa
eauH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B 3eM1eHO.

AKyMynaTopsT BCE OLLE MOXeE Aa Ce U3Non3sa.

Bcuuku cBeToanoan CBETAT KaTto Gﬂl'aLLla CBET/IHa U cnea toea
envH (1) ceeToanoa Mura 6bp3o B XBATO.

3anuTBaHeTo 3a CbCTOAHUETO Ha akymynaropa He MOXXe Aa 6'b£le
ocbLyecTeHo. [oBTOpeTe Npoueca 11 ce 06 bPHETE KbM CEPBHU3
Ha Hilti.

Bcuuki cBeTOAMOAM CBETAT KaTo GAralla CBET/MHa U Cnea ToBa
eavH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BCE OLLie MOXE Jia Ce U3MoN3ea, ocTasa-
LUMAT KanauuTeT Ha akymynaropHara 6arepus e no-mambk ot 50 %.
Ako CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYEe HE MOXXe Aa ﬁ'bﬂe M3NON3BaH, aKy-

MynaTopbT € B KpaA Ha CBOA EKCMOATayuoHeH XMUBOT 1 TpsabBea Aa
6bae cMeHeH. Mons, cBbpXkeTe ce Cbe cepau3 Ha Hilti.

TexHU4ecKn AaHHU
UHdopmauuma 3a npoaykTa

MponykToBO NokonexHue 02

HomuHanHo HanpemeHue 21,6 Vpc

060poTH Ha Npa3eH XoA NpU U3MepBaHe 0 06/MuH ... 2 000 06/MHH

Terno cbrnacHo EPTA-Procedure 01 6e3 akymynatop 1,4 kr

BbpTAL MOMEHT 12,5 Hm

MaTpoHHuK /4" BBTPELUEH LUECTOCTEH C YMITBTHUTENEH MaHLLET
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Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Axymynatop

Pa6oTHo HanpexeHWe Ha akymynaTopa 216B

Terno Ha akymynartop BwkTe kpana Ha ToBa PHKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua
TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

T paTtypa Ha cbxpal -20°C ... 40°C

Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

WUHdpopmauma 3a wyma U CTOMHOCTH Ha BUGpayunTte

MocoueHnTe B HaCTOALYUTE MHCTPYKLMWA CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe M Ha BuOpauuute ca OUnM U3MEpeHM B CHOTBETCTBUE CbC
cTaHZapTU3WpaH MeToZ Ha M3MepBaHe W Morar Aa 6bAaT M3Mon3BaHU NMpW CPaBHABAHETO HAa ENEKTPOMHCTPYMEHTHU momexay uMm. Te ca
NoAXOAALLM W 33 NPeABapUTENHA OLEHKA Ha HAaTOBApPBAaHETO OT TPENTeHMA.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXEHUA Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTa. AKO obaye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3ronssa 3a ApYyrv
NPUNOXEHUA, C Pa3NMYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU UK NPY HEA0CTaTbyHa NOAAPBIKKA, B IAHHUTE MOXKE A1a Ce NOABAT OTKIIOHeHMUA. ToBa MoXe
3HAYUTENHO J1a NOBULUM HAaTOBApPBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 LeNuA Nepros Ha eKcrnnoartauyma.

3a ToyHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA TPAGBA Aa Ce B3emMarT NpeaBUA U NEPUOANTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT € U3KNIOUEH UNK
paboTu, HO He e B peasiHa ekcnnoarayuma. ToBa MOXXe 3HauUTENHO ia HaManu HaTOBaPBAHETO OT TPENTEHWA NPEe3 LeNWA NePUOZ Ha eKcnnoaTtauus.
Onpepenete AOMbIHATENHU MEPKM 3a 6E30MacHOCT C Len sawuta Ha padoTewyun cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha 3ByKa W/MNM BUOpauuUTE, Kato
HanpuMep: NoAAPBXKKA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, NOAABPXKaHEe Ha TOMW pblie, OpraHusalma Ha paboTHUTe NPoLecH.

ﬂ Moapo6Ha nHpopmMauus 3a Bepcuute Ha usnonssaHute Tyk EN 62841 ctaHaapti Moxe Aa 6blie HamepeHa B KOMUETO Ha AeKknapauuara
3a CbOTBETCTBHE. '@j 313

Undopmauusa 3a wyma

Hueo Ha 3ByKoBa mowHoCT (L wa) 84 nb(A)
HuBo Ha 3ByKoBO HanAraHe (La) 76 nb(A)
OTKnoHeHue (3ByKOBU CTONHOCTH) (Lpa M Lyya) 5 nb(A)

06w cTorMHOCTH Ha BUGpauunTe

3aBuHTBaHe (a,) B 22-55 0,7 m/c?
B 22-255 0,5 m/c?
OTKnoHeHue (06w cTOMHOCTH Ha BUBpauuunTe) 1,5 m/c?

Moarotoeka Ha paboTtata

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT ot HapaHABaHe nopaau HeBOJIHO BKNOUYBaHe!
> I'IpeLlM NOCTaBAHETO Ha akymMynaropa ce yBeperte, 4e CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3K/HOYEH.
> OTCTpaHﬂBaHTe akymynaropa, npeau Aa Bbeexaare HaCTpOﬁKM no ypeaa unun aa noaAMeHATe NpuHaanexXHoCTu.

CubnionasaiiTe ykasaHuaTa 3a 6€30NacHOCT W NpeAynpeXaeHre B HacToALaTa IOKyMEeHTaluA 1 BbPXy NpoayKTa.
3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeau 3apexaaHeTo npoueteTe PHKOBOACTBOTO 32 €KCNoaTaLma Ha 3apAAHOTO YCTPONUCTBO.

2. YBepeTe ce, 4e KOHTaKTUTe Ha akymynaTtopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CyXU.

3. 3apeaeTe akymynaropa B 006peHO 3apAAHO YCTPOHCTBO. '@J 223

MocTraBAHe Ha akymynaTop

A NPEOYNPEMAEHWE

OnacHocT oT HapaHABaHe Nnopagu KbCo ChbeauHeHWe Unu nagawy aKyMyﬂaTOp!
> I'Ipeun NOCTaBAHETO Ha aKymMmynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKyMynatopa U KOHTaKTUTe Ha NPOAYKTa Ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABAHUA.
> VBepeTe Ce, Ye akymynatopbsT Ce 3actonopaBa BUHArn npaBuiiHO.

1. lMpeau NMbpBOTO NyckaHe B eKCnnoatauua 3apexaante akymynartopa AoKpan.
2. TMnb3HeTe akymynaropa B NPOAyKTa, AOKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LLpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite cTaBMnHOTO NONOXEHWE Ha akyMynaropa.

OTcTpaHABaHe Ha akymynarop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynatopa.

2. Wssapete akymynatopa OT NpOAyKTa.
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MonTax / JlemoHTax Ha Abn6okomep (ONYMOHaNHO) E

Mpu ekcnnoartauua Ha BUHTOBE C YNTbTHUTENHA LWaiba uanonssaiTe AbNGOKOMEP, NOAXOAALL 38 AUaMETbPa Ha YNTbTHUTENHaTa Lwaibta
(npuHaanexxHoct). C HacTpoiikaTa Ha AbNGoKOMEpa YrTbTHEHUETO Ha LwaibaTa e NPecoBaHo NPaBMITHO.

Jbn6okoMepBT e CBbp3aH C BUHTOBEPTa 3a METaNIHU ChOPBKEHNA Upes3 Bpbaka 3a 6bp30 NPUCHEAUHABAHE U MOXKe NleCHO Aa Gbae
CBanfH 1 NoCTaBsaH.

» MoHTupaiite AbnGokoMepa.
HacTtpoika 3a AACHO/NABO BbpTEHE E

3akntoyBally MEXaHW3bM NPEAOTBPATABA NPEBKIKYBAHETO NPH PadoTeLy MOTop.
B cpeaHo NonoXeHne KOMaHAHUAT Koy € 6rokupaH (6oKMpOBKa CPELLY BKNKOYBAHE).

» Hactpoiite npesKnouBarens 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )KelaHata NoCoKa Ha BbpTEHe.
MoHTaM / AeMOHTa) Ha KyKa 3a KonaH (OnuyuoHanHo) E]
C KyKaTta 3a KoniaH MOXXeTe Aa 3aKpenuTte NOAXOAALLN eNeKTPOUHCTPYMEHTU KbM KonaHa. KyKaTa 3a KONnaH MoXXe aa ﬁ'bﬂe MOHTUPaHa 3a HoOCeHe
OT AAcHara v nasata cTpaHa.
/\ NPEONA3NMBOCT

T OT Hap: nopaau naga| €NeKTPOUHCTPYMEHTH!
Mpean na 3anouHete pa6oTa, NPOBEPETE AaNM KyKaTa 3a KONaH e 3paBo 3aKpeneHa.

v o

MbxHeTe KyKarta 3a KONaH B MOHTaXXHWA OTBOP 3a NPUHAANEXXHOCTHU.

Sakpenem KyKarta 3a KonaH C A0CTaBEeHUTE BUHTOBE.

FlposepeTe 3a HaAeXXAHOTO 3aKpenBaHe Ha KyKarta 3a KonaH.

. 3anpa AEMOHTMpAaTe KyKarta 3a KoNnaH, OTCTpaHeTe BUHTOBETE U M3,Cl'bp|'|aﬁTe KyKaTta 3a KonaH OT cnoTta 3a MOHTMpaHe Ha NPUBANEXHOCTU.
3awmTa cpeLly nanaHe oT BACOUMHA

é} NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoOCT OT HapaHABaHe Nopaav Nazall MHCTPYMEHT W/Mnu NpuUHaAnexHocT!

» ManonssaiTte camo paspeLueHoTo 3a Bawwua npoaykt npenopbyado Hilti 3aabpikallo Bbke 3a MHCTPYMEHTH.

» [peau BcAka ynoTtpeba NpoBepsABaiTe ToUKaTa Ha 3aKPENBaHE Ha 3aAbPMKALLOTO BBHXKE 32 UHCTPYMEHTH 32 Bb3MOXHU NOBPEAU.

> He 3akpenBaiTe 3aAbPXKALLOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTU KbM KyKaTa 3a konaH. He uanonasanTte Kyka 3a KonaH, 3a Aa NoBAMIHeTe NpoAyKTa.

»oe o

ﬂ CnasBaiiTe HauMoHanH1Te pasnopendu 3a padota Ha BUCOUMHA.

3a TO3K NPOAYKT U3NON3BaiiTe KaTo 3alyuTa cpelly naaaHe camo kom6uHauuATa ot Hilti sawurara cpelly nanaqe ot BucouunHa #2293133 ¢ Hilti
3abPXKALLOTO BBKE 3@ UHCTPYMEHTH #2261970.

> 36er|'|eTe 3awurara cpelly naaaHe Ot BUCOYMHA B MOHTaXKHUTE OTBOPMU 3a NPUHAANENHOCTH. I'IpoaepeTe 3a HaAeXXAHOTO 3aKpenBaHe.
> SaerI'IeTe KyKa C MPY>XMHKa Ha 3aAbpXKalloTO BbXKEe 3a MHCTPYMEHTUM KbM 3alyurara cpelly najgaHe OT BMCOYMHA, a BTOpara Kyka C
NPYy>XX1WHKa 3aKpenete KbM HOoCeLla KOHCTPYKUMA. I'IpOBepeTe 3a HaAeXXAHOTO 3aKpensaHe Ha ABETE KYKU C NPY>XMHKa.

CubniogaBaitte PbkoBoacTBata 3a ekcnnoarauua Ha Hilti sawmrara cpely napaHe ot BucounHa v Ha Hilti 3aabprkalorto Bbxe 3a
MHCTPYMEHTH.

HacTtpoika Ha BbpTALY MOMEHT E
» Hactpoiite xenaH1a BbPTALY MOMEHT.

Excnnoarayusa
Cubntonasaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpPeXAeHUE B HAcToALLaTa OKYMEHTALMUA 1 BPXY NPOAYKTa.
BkniousaHe

BMHTOBep'I'bT 3a MeTaslHh CbOPDBXKEeHUA Ce 3a[BWXBa, KOrato € HaTtucHart JIeKO BbpXy OCHoOBaTta. B 3aBucumocT ot Ll'b]'léO‘-MHaTa Ha
HaTUCKa Ha KOMaHAHUA KN4 OéOpOTMTe morar aa é'bﬂaT HacCcTpOeHHU 6e3CTENEHHO Ha MaKCUManHu OGODOTVI.

> Brunouete ypena.
BkntousaHe Ha NpoAbMKUTENEH paboTeH yuKbA E

JloKaTo KOMaHZHWAT KoY € HAaTUCHAT, MoXe Aa 6bAie HaTUCHaT CTonuMpalumMAT 6yToH. Cnea ToBa BUHTOBEPTLT 3@ METaHU ChOPBKEHHUA
npeMu1HaBa B MPOABIKUTENEH PEXMM Ha paboTta. CtonupalumaTt 6yToH nossonasa paboTa 6e3 ymopa 1 6e3 NOCTOAHHO 3aAeiCTBaHe Ha
KOMaHZHMA KoY.

> BKiloyeTe NPOABIKUTENHUA PEXXMM Ha padoTa.
WU3KniouBaHe Ha NPOABAKUTENEH PeXUM Ha paboTta

3a fa MOXKETe MO BCAKO BPEME Aa W3KIHOUUTE NPOABIDKUTENHUA PEXUM Ha paboTa, APBKTE pbKarta Cu 61130 A0 KOMaHAHWUA KoY.
Ypes NoBTOPHO 3a4eiCTBAHE HA KOMaHAHWA KMtoY CTOMMPALLMAT BYTOH OTCKaya 06paTHO B M3XOAHA MO3ULMS.

> U3KitoyeTe NPOABLMKUTENHUA PEXUM Ha padoTa.
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Pa3BuBaHe Ha BUHTOBE

OrtcTpaHeTe AbNGOKOMEPA M BOAaua 3a BUHTOBE, B Crlyuait 4e ca MOHTUpaHu. HacTpoiTe npeskiouBarens 3a AACHO/NABO BbPTEHE Ha
NABO BbpTEHE.

» PasswuiiTe BUHTa.

O6cnyxBaHe ¥ noaapbIKa

| MPEAYNPEXAEHHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NPU NoCTaBeH akymynartop !
» BuHarv usBaxxaante akymynaropa npeau BcAka AeMHOCT No 0Bcny)KBaHe U NoAAPbKKa!

pniu 3a npoaykTa

* OrtcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbpPCABAHMA.

* Ako uma BEHTMNAUMOHHKU OTBOPHU, NOYUCTETE MM BHUMATENHO CBC CyXa MeKa YeTKa.

« [MouuncTBaiiTe KOpNyca Camo C NEKO HaBNAKHeHa Kbpna.

* Wanonasaite 4uUCTa, Cyxa Kbpna 3a NnoYyucTeaHe, 3a Aa Ma(ﬂszLleTe KOHTaKTUTE Ha npoayKTa.
Tpyva 3a NMTUEBOMOHHNTE aKymMynaTopHu 6atepun

* Hukora He uanonsgaite aKymynatop CbC 3anyLleHu BeHTUNayMoHHN OTBOPMU. Mouucteante BEeHTUNayMOHHUTE OTBOPU BHUMATE/THO CbC CyXa,
MeKa 4yeTka.

* M3bArsaiiTe HEHY)KHOTO M3NaraHe Ha akymynartopHara 6atepus Ha npax WM 3saMbpcABaHKA. Hukora He uanaraiTe akymynatopHara 6atepus
Ha BMCOKA BTAXKHOCT (Hanp. NOTOMEH BbB BOAA MM OCTABEH MOA AbXAA).

AKO akymMynatopbT e 61 HarnoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiiTe ro Kato NoBPeAeH akyMynatop. M3onupaiTe ro B Hezananum KOHTeHep 1 ce o6bpHeTe
KbM cepsu3 Ha Hilti.

* TloaabpkaiTe akymynatopHara Gatepua MOYMCTEH OT Macna u cMasku. He nossonsaeaiite no akymynatopHarta 6arepus Aa ce Hatpynsar
HEHY)KHO Mpax WK 3ambpcABaHnA. M3bbpcBaaiiTe akymynartopHata 6atepus ChC CyXa, MeKa YeTKa UK C YUCTa, Cyxa Kbpna 3a nounucTsaHe.
He ce ,qonupaﬁTe AO KOHTaKTUTE Ha akymMmynaropHaTa 6aTepMH n He OTCTpaHHBaﬂTe q)aépmuHo HaHeceHara rpec OT KOHTaKTuTe.

* [louucreaiite Kopnyca CaMo C NeKO HaBnaXHeHa Kbpna.

Monnpbmka

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT ot €NIeKTPUYECKH yﬂap! Hel'lpaBOMepHMTe PEMOHTHU MO eNeKTpuyecKara 4Yact Morat Aa AoBeAdaT A0 TeXXKU HapaHABaHuWA U Aa
NPUYUHAT U3rapAaHKNA.
» PeMOHTH no eneKTpuyeckara 4act Mmorar aa ce u3pbpLusar camo OT I'IpaBOCI'IOCOéHVI eneKTpocneynanncTu.

* [poBepABaitTe peJOBHO BCUYKM BUAMMM HACTU 32 HANMUUE Ha NOBPEAM, a ENEMEHTUTE 3a YNpaBieHHe - 3a U3NPaBHO GYHKUMOHUPAHE.

¢ He paboTteTe ¢ NpoayKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEAn U/Unn CMyLLieHUA BB dyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykTa HesabasHoO B cepeua Ha Hilti 3a
PEMOHT.

* Cnea u3BbpLUBaHE HA AEHHOCTM MO OGCNY)XXBaHE U NMOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLMUTHU YCTPOWCTBA M MPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM
DYHKUMOHMPAHE.

3a GesonacHa pabora M3Non3BauTe CamMo OPUMMHAMIHM PE3EPBHU YaCTH, KOHCYMaTMBM M MPUHAANEKHOCTU. Paspelenute ot Hilti
PesepBHM YaCTH, KOHCYMaTUBHW U NPUHAANEXHOCTH 3a Baluma NnpoayKT we HamepuTe BLB Bawua Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

TpaHCnopT U CbXpaHeHne
TpchﬂOpTMpaHe Ha aKymynaTopHU UHCTPYMEHTU U aKymynaTtopu

/\ NPEONA3NMBOCT

HeBonHo BkNtouBaHe Npu TpaHcnopTupate !
» BuHarv TpaHcnopTupaiite Balute npoayKtn 6e3 nocTtaBeHn akymynaropu!

» MWsBapete akymynaropa/ute.

» HwuKora He TpaHcnopTUpaiiTe akyMynatopuTe B HaCUMHO CbCTOAHMe. [pu TpaHcnopTUpaHe akymynaropute Tpaésa Aa 6bAar 3aluTeHn oT
NPEKOMEPHI yAapH 1 BUOPALMK U U30NMPaHKM OT BCAKAKBW NPOBOAALLM MaTepuani unu Apyri akyMynartopu, 3a ia He CE OCbLUECTBU KOHTAKT
€ Apyrv nontocu Ha 6atepum 1 aa ce nsberHe KbCo CheanHeHe. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCMOPTHU Hapeaby 3a akymynaTopu.

> Akymynatopute He TpabBa Aa ce u3npawar no nowara. CBbPIKETE Ce CbC CNeanTopcka GpUpma, ako McKate Aa u3npaiiare noBpeaeHu
aKkymynatopu.

» [peau BcAka ynoTtpeGa npoBepABaiTe NPOAYKTA W aKyMynatopuTe 3a HanuMuMe Ha NoBPeau, CbLiO Npean U CNed MPOALIKUTENHO
TpaHcnopTupaxe.

CbXxpaHeHHe Ha aKyMyNnaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKymMynaTopu

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

HeBonHa nospepaa, Abniala ce Ha AedeKTHU UNK U3THYALLY aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Balumte npoayKtv 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» CbxpaHnABaiiTe NPoAyKTa U akyMynartopure Ha XnafHo 1 cyxo MAcTo. CbOntoaasaite TemneparypHUTe rpaHuyHn CTOWHOCTM, MOCOYEHN B
TexHuyeckara cneyupurauma. -@j 224

> He cbxpaHABaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO YCTPoiWCTBO. Cnea sapexaaHe BUHaru u3BaxaaiTe akymynatopa oT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

> Hukora Ha cbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha CbHLE, BbPXY USTOUYHULIM HA TOMIMHA UNK 334 CTBKIO.
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» ChbxpaHfABaiiTe NPoOAyKTa U akyMynaTopuTe U3BBH AOCera Ha ela 1 HeOTOpU3UpPaHu nuua.
» [peau BcAka ynoTtpeGa npoBepnABaiTe NPOAYKTA W aKyMynaTtopuTe 3a HanuMuuMe Ha MOBPEAu, CbLYO MPean U Ched MPOABMKUTENHO
CbXpaHeHue.

MomoLy Npu HanuuMe Ha CMyLYEHHUA
I'IpM BCUYKKN CMYLLIEHUA umaite npeasua CtatyC MHAMKaTopa Ha akymynaropa. Bwxre Paaﬂeﬂ MHHHKHTOPH Ha NUTUEBO-NOHHUA akymynartop
+ 204

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHWA, KOMTO He ca MOCOYeHU B Tabnuuata UM Kouto Bue camu He MoKeTe Aa OTCTpaHUTe, MO, OObpHETE Ce KbM
Hawwma cepsu3 Ha Hilti.

CwmyLeHne Bb3moxHa npuunHa Pewenue
CsetoanoanTe Ha akymynaropa He Aa- HeusnpaseH akymynatop » O6bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti.
Bar MHAMKauma
BWHTOBEPTHLT 33 METanHM CLOPBKEHUA | AKYMYNaTopbT HE € MOCTABEH HAMbIHO. > 3acTonopete akymynaropa G ACHO LpaK-
He paboTu. BaHe.
PaspexaaHe Ha akymynarop. » 3apeneTe akymynatopa.
Enekrpuyecka nospeaa. > Mskniouete akymynaTopHWA BUHTOBEPT

3a MeTallHu CbOpPBXKEeHUA Heaat')asuo,
u3BaaeTe akymynaropa, Habniogasaiite ro,
ocTaBeTe o fia Ce OXNnaau U Ce CBBbPXKETe
cbe cepBua Ha Hilti.

KomaHAHUAT Koy He MoXKe Aa Ce Ha- MpeBsKnoyBaTenar 3a AACHO/NABO BbpPTeHe e B | »  HaTtucHeTe npesKntouBatens 3a AACHO/NABO
TUCHe, pecn. e 6n0Kwpan. CpeaHO NnonoXkeHue. BbpTEHe B NOCOKa HanABO UM HAAACHO.
AKyMy!'IaTOp‘bT He Ce 3actonopAsa C Kntoyankute Ha aKymynaropa ca 3aMbpPCEHH. > MouncteTe Kntouankute u 3actonopete
AICHO LpaKBaHe. akymynartopa. AKO Npo6nembT He e

OTCTpaHeH, Toraea Ce OBbpHETE KbM
cepsu3 Ha Hilti.

OB6opOTLT PA3KO Naaa. PaspeskaaHe Ha akymynarop. » 3apepnete akymynaropa.

CWHO HaropellsBaHe Ha BUHTOBepTa Enektpuuyecka nospeaa. > UskitoueTe akymynaTopHWA BUHTOBEPT
33 METaIHU CbOPBXKEHUS UK aKymyna- 332 METalHW CbOPBKEHUA He3abasHo,
Topa. u3BaaeTe akymynaropa, Habniogasaire ro,

oCTaBeTe o ia Ce OXNalu U CE CBBbPXKETE
cbC cepsua Ha Hilti.

BWHTBLT € HabuT TBbpAe CUIHO. Jbn6oKoMEPBT € HACTPOEH HEMPaBUIHO. » 3aBbpTeTe AbnOoOKOMepa B NOCOKA HAAAC-
HO.

BUHTBT e HabuT TBBPAE cnabo. Jbn6oKOMEpPBT € HACTPOEH HEeNPaBUIHO. > 3aBbpreTe AbNGOKOMEpPaA B NOCOKA HanA-
BO.

BWHTLT He MOXKe ia ce U3MeCTH, Bb- HacrtopeHa e HanpaBunHa nocoka Ha BbpTeHe. | » HacTtpoite npesknioysatensa 3a AAC-

PEeKM ue BUHTOBEPTHT paboTu. HO/NABO BBbPTEHE B XenaHata nocoka Ha
BbpTEHe.

npOﬂyK‘I‘bT cnvpa u ceeTtoanoabT Ha npOLlyK'I'bT BBbB BK/IKOYEHO CbCTOAHMUE CE NpU- > HatucHete npeBKn4YBaTena 3a ynpasne-

aKymynaropHarta 6atepus Mura B XXbi- | TUCKa C TBBPAE BUCOKA CKOPOCT KbM OCHOBA- HWe Camo Cneji KaTo NPOAYKTLT € NOCTaBeH

TO. Ta. BbPXY NMOBbPXHOCTTA C KPEnexHua ene-
MEHT.

TpeTupaHe Ha oTnaabUKY

NPEAYNPEX OEHUE

Puck ot Hap nopaau Henp ) TPeTUpaHe Ha oTnagbyuTe! ONacHOCTY 3a 3APaBETO NOPAZAN U3MYyCKaHe Ha ra3oBe U TEYHOCTH.
> He nocrassiite unm He nanpatlaite nospeaeHn akymynaropm!

» [lokpuBaiiTe BPB3KUTE C HEMPOBOAUM MaTepuar, 3a ja NPeAoTBPATUTE KbCH CbEAUHEHNUA.

> M3xebpnaiiTe akymynatopute no TakbB HauuMH, Ye Aa He Morar Aa nonagHat B pbleTe Ha Aeua.

» Waxsbpnaiite akymynatopa BbB Batuna Hilti Store unu ce cBbpikeTe ¢ MecTHaTa KOMNaHUA 3a yrpasneHue Ha oTnaabLuTe.

é% Hilti npoaykt1Te ca nponssBeaeHn B No-ronAMara cu 4acT OT MaTepuanu 3a MHorokparHa ynotpeba. MpeanocraBka 3a MHOrOKpaTtHOTO UM
M3non3BaHe e TAXHOTO NpaBuiHO pasaensHe. B mHoro ctpany Hilti B3ema Bawute ynotpefsasanu ypean obpartHo 3a peuuknupane. Monutaite
otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KIMEHTU UK BalunA TbProBCKM KOHCYNTaHT.

E: > He U3XBBPAANTE ENEKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPONCTBA M akymynartopu B GUToBuTe oTnagbLm!

lapaHuy1A Ha npousBoAUTensa
» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE yCNoBKA, Mond, 06bpHeTe ce kbM Baluua mecteH Hilti napTHbop.

MoBseue nHpopmauyua

JombiHuTenHa MHGOPMaLMA 3a eKcrioaTtauuaTa, TEXHONOTMATA, OKONHAaTa Cpeda U PELMKIMPaHETO e HaMepuTe Ha CReAHUA JIMHK:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

TO3M NMHK e HaMepuTe CHLLO U B Kpaa Ha PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayumsa kato QR koa.
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ci ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu, vatamari grave sau accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de
siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Manualul de utilizare trebuie sa ramana intotdeauna la indeméana, langa produs. Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest
manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\  AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Trimitere

=

9

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

g8

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra componentelor importante
3 pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator,
de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
S generala a produsului.
O ! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

2383934 229
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Simboluri in functie de produs
Simboluri de ordin general
Simboluri utilizate in combinatie cu produsul.

- Rotatie spre dreapta/stanga
No Turatia nominal& de mers in gol
RPM Rotatii pe minut

= Curent continuu

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utilizarea conforma cu

==} destinatia.

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS si Android.

Li-lon Acumulator Li-lon

®6 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

l‘ Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este deteriorat intr-un alt mod.
Securitate

s
A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari
grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

> Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei electrice. n cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fisei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Existad un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se aflé in contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativéd a aparatului, pot provoca vatamari corporale.
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» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. In acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

> Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in miscare. imbracamintea larg4, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

> Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementérile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

> Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

> Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de cétre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane féra experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

> Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele ménerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,
apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate
provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului
accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

> Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca
incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o
explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara
domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare. incércarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat
de temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii
pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat si masina de insurubat prin impulsuri

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care surubul poate intalni conductori electrici
ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Folositi manerele suplimentare livrate cu produsul. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

Tineti ferm produsul de manerele prevazute. Daca este posibil, tineti produsul ferm cu ambele méini. Tineti manerele uscate si curate.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Pe parcursul utilizarii produsului, purtati ochelari de protectie adecvati, casca de protectie, casti antifonice si o masca usoara de protectie

respiratorie.

YYVvYVvYVvYyYy
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Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.
Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si ochilor.

Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb
sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri
de lemn, cum sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea operatorului si
persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza. Tntreprinde;i masurile necesare pentru a mentine
valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie
adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunététirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. Tn cazul lucrarilor lungi, din cauza
vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, méaini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

>

Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta
de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

>

Deconectati produsul imediat daca accesoriul de lucru se blocheaza. Produsul poate devia in lateral.
Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-I depune.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

>
>
>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si
accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si géurire poate contine substante chimice periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb
sau vopsele pe bazd de plumb; Caramida, beton si alte produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri
de lemn, cum sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea operatorului si
persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza. Intreprindeti masurile necesare pentru a mentine
valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie
adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane.

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt acoperite!

Tineti intotdeauna masina in siguranta si ferm de manerul prevazut. Burghiul/masina de insurubat se poate roti brusc in jurul axei proprii la
insurubare

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

>
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Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon.
Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.
Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorérile si scaparile de lichide foarte ddunatoare sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovituré sau care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat daca acumulatorii
dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.
Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentatéd de la acumulatori pe post de unealtd percutoare.

Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta conductibilitate electrica. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si
explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele
de utilizare corespunzatoare.

Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un
loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de materialele inflamabile. L&sati acumulatorul sa se raceasca. Daca
acumulatorul este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o oréd, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti
sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon.
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti, pe care le gasiti scanand codul QR marcat cu

simbolul (3.

Descriere
Vedere generala a produsului n
Mandrina

Deschidere de montaj pentru accesorii

Interfata la limitatorul de adancime (ST-DG) si ghidajul Acumulator
pentru suruburi (ST-SG)

Reglarea cuplului de rotatie

Indicator de stare acumulator

N X Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Interfata la aparatul de operare vertical (SDT) N o o

. ) Lampa pentru iluminarea spatiului de lucru
Aspirarea aerului .
N Comutator de comanda
Maner i . . N
Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga / siguranta pentru

transport
Ajustare limitator de adancime (optional)

Evacuare a aerului

CICICICICIONCIS)

Buton de fixare

CICNCISIBGISIOISIC

Limitator de adancime (optional)

Utilizarea conforma cu destinatia
Produsul descris este o masina de insurubat pentru constructii metalice cu dirijare manuala si cu alimentare de la acumulatori, pentru imbinarea
filetata a tablelor profilate, tablelor si panourilor tip sandwich in constructiile metalice.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.
Protectia la suprasolicitare si supraincalzire

Produsul este protejat prin deconectare automata impotriva suprasolicitarii si supraincalzirii. Daca Produsul este conectat din nou cu comutatorul
de comanda dupa o supraincalzire, sunt posibile temporizari la pornire.

Setul de livrare

Masina de insurubat pentru constructii metalice, limitator de adancime, suport pentru capete de insurubat, agatatoare de centura, manual de
utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastréa Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group
Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apésarea tastei pentru deblocare cé fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul
utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apdsati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este conectat.

Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in verde Acumulatorul Li-lon este complet descarcat. incércati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent cu frecventa rapida
dupa incarcarea acumulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in galben Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
data si nu suprasolicitati produsul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va centrului de service
Hilti.
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Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt compatibile. Va ru-
gam sa va adresati centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utilizat in continuare.
Va rugam sa va adresati centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru

disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

deblocare mai mult de 3 secunde. Sistemul nu detecteaza nicio

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde un
(1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde
intermitent un (1) LED rapid in galben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi incheiatad. Repetati
procedeul sau adresati-va centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde (1)
LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continuare, capacitatea
ramasa a acumulatorului este sub 50 %.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sd va adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice
Informatii despre produs

Generatia produsului 02

Tensiunea nominala 21,6 Vpc

Turatia nominala de mers in gol 0 rot/min ... 2.000 rot/min
Greutate conform EPTA-Procedure 01 fara acumulator 1,4 kg

Cuplu de rotatie 12,5 Nm

Mandrina Gaurd interioard hexagonald de '/," cu manseta de
siguranta
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficientd, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in care ea
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duratéa de lucru.
Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea declaratiei de conformitate.

+313

Datele privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L wa) 84 dB(A)
Nivel presiunii acustice (Lya) 76 dB(A)
Insecuritatea (valori sonore) (Lpa $i Lwa) 5 dB(A)
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Valori totale ale vibratiilor

insurubarea (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tinainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Tnlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incércarea acumulatorului

1. inainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie uscate.
3. Tncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. +0 233

Introducerea acumulatorului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri straine.
» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

Montarea / demontarea limitatorului de adancime (optional) E

La utilizarea de suruburi cu saiba de etansare, utilizati limitatorul de adancime adecvat pentru diametrul saibei de etansare (accesoriu).
Cu reglarea limitatorului de adancime se preseaza corect garnitura surubului.

Limitatorul de adancime este solidar cu masina de insurubat pentru constructii metalice printr-o imbinare cu clichet si se poate desprinde
si introduce pe ax intr-un mod simplu.

» Montati limitatorul de adancime.
Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga E

Un sistem de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune.
in pozitia centrald, comutatorul de comandé este blocat (siguranta impotriva conectérii).

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.
Montarea (optional)/ demontarea agatatorii de centura ﬂ
Cu agatétoarea de centura puteti fixa la centurd sculele electrice adecvate. Ea poate fi montaté pentru purtare pe dreapta si stanga.

/\  AVERTISMENT
Pericol de accidentare Prin caderea sculelor electrice!
Controlati inainte de inceperea lucrului dacé agatatoarea de centura este fixata sigur.

>
1. Introduceti agatatoarea de centura in deschiderea de montaj pentru accesoriu.
2. Fixati agatatoarea de centura cu suruburile din setul de livrare.
3. Controlati stabilitatea agatatorii de centura.

4. Pentru demontarea agatatorii de centurd, indepartati suruburile si trageti agatatoarea de centura afara din fanta de montaj pentru accesoriu.
Siguranta pentru lucru la inaltime

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin cadderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.
» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru exista deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatatoarea de centura. Nu utilizati agdtatoarea de centurd pentru ridicarea
produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.
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Utilizati ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti siguranta in caz de cadere #2293133 cu
Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea céarlig cu carabina la o structura
de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doud carlige cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cédere Hilti, precum si pentru firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti.

Reglarea cuplului de rotatie E
> Reglati cuplul de rotatie dorit.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Conectarea

Masina de insurubat pentru constructii metalice porneste imediat ce ea este ap&saté usor pe materialul de baz4. In functie de adancimea
de apasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglatd progresiv pana la turatia maxima.

» Conectati masina.
Activarea functionarii in regim continuu E

in timp ce comutatorul de comanda este apasat, butonul de fixare poate fi apdsat. Apoi masina de insurubat pentru constructii metalice
functioneaza in regim continuu. Butonul de fixare permite un lucru fara efort fizic, fara actionarea permanenta a comutatorului de comanda.

» Activati functionarea in regim continuu.
Dezactivarea functionarii in regim continuu

Pentru a putea dezactiva rapid in orice moment functionarea in regim continuu, lasati mana in apropierea comutatorului de comanda.
Printr-o noua actionare a comutatorului de comanda, butonul de fixare sare inapoi in pozitia initiala.

» Dezactivati functionarea in regim continuu.
Extragerea prin rotire a suruburilor

Dacé este montat, indepartati limitatorul de adancime sau ghidajul pentru suruburi. Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe
rotatie spre stanga.

» Extrageti surubul prin rotire.

ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« Indepartati cu precautie murdéria aderents.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita.

« Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata si
moale.

« Evitati expunerea inutild a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin
scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).
Dacéd un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-l intr-un recipient neinflamabil si adresati-va
centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdéria s se acumuleze inutil pe
acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa curata si uscata.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita.
intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisd numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.

« In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.
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Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale. Piese de schimb, materiale

consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea
Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori si al acumulatorilor

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !

>

>

>

>

>

Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor
excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator, astfel incat s& nu ajunga in contact cu alte borne de baterie
si s& cauzeze un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti s trimiteti acumulatori nedeteriorati.
Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezintd deteriorari.

Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

>

Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

>

vYVvey

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de temperaturd, indicate in Date tehnice.
+ 234

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de incarcare.

Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de sticla.

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupé aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

Tn cazul oricaror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon +233.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugdm sa va adresati centrul
nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
LED-urile acumulatorului nu indica ni- Acumulator defect » Adresati-va centrului de service Hilti.
mic
Masina de insurubat pentru constructii | Acumulatorul nu este complet introdus. »  Fixati acumulatorul cu zgomotul caracteris-
metalice nu porneste. tic de clic.
Acumulatorul descércat. » incércati acumulatorul.
Defect electric. » Deconectati masina de insurubat pentru

constructii metalice imediat, extrageti
acumulatorul, examinati-l, lasati-l sa se
raceasca si luati legatura cu centrul de

service Hilti.
Comutatorul de comanda nu permite Inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in » Apasati inversorul pentru rotatie dreapta/
apasarea, respectiv este blocat. pozitie centrala. stanga spre stanga sau dreapta.
Acumulatorul nu se cupleaza cu zgo- Ciocurile de fixare de la acumulator murdarite. | » Curatati ciocurile de fixare si fixati acumu-
motul specific. latorul in pozitie. Daca problema persista,
apelati la centrul de service Hilti.
Turatia scade puternic. Acumulatorul descarcat. » Incércati acumulatorul.
Dezvoltare puternica de caldura in Defect electric. » Deconectati masina de insurubat pentru
masina de insurubat pentru constructii constructii metalice imediat, extrageti
metalice sau acumulator. acumulatorul, examinati-I, lasati-1 sa se
raceasca si luati legatura cu centrul de
service Hilti.
Surubul presat prea puternic. Limitatorul de adancime reglat gresit. » Rotiti limitatorul de adancime spre dreapta.
Surubul presat prea putin. Limitatorul de adancime reglat gresit. » Rotiti limitatorul de adancime spre stanga.
Surubul nu se poate repozitiona, desi Este reglat un sens de rotatie gresit. » Reglati sensul de rotatie dorit cu inversorul
masina de insurubat functioneaza. pentru rotatie dreapta/ stanga.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Produsul se opreste si LED-ul de pe Produsul este apasat cu viteza prea mare pe » Apasati comutatorul de comanda numai
acumulator se aprinde intermitent in materialul de baza in timp ce este conectat. dupa ce produsul a fost asezat pe materialul
galben. de baza cu elementul de fixare.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

A\| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
> Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.
>

Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona
dumneavoastra.

Iy FIres : ~ " . . " . ) ~ N =
w2 Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a
materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii  aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator:
gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Gasiti acest link si la finalul manualului de utilizare sub forma de cod QR.

el MeT&@paon odnyi®v Xpriong &mo To MPWTOTUITO

ZToIXEIX YIX TIG 08NYiEG XPrioNG

IXETIKK HE TIG TXPOUGEG 0dNYiEg XPriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XpnoIUOTIOINOETE TO TIPOIOV, BEBXIWBEITE, OTI £xeTe SIAPBAOEI KXl KATAVONOE! TIG 0dNyieg Xpriong Mou auvodelouv

TO TIPOIOV OUMTIEPIAGUBOVOUEVWY TWV OBNYIMY, TWV UTTOSEIEEWY aOPOAEiog KOl TIPOEIBOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KAI TWV TIPOSIoYPOPOY.

EfoikeiwBeite 10iwg Pe OAeg TIG 00nyieg, TIG UTTODEIEEIG AOPANEIRG Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJIKYPOPEG KABMG Kol Tk

€EQPTAMOTA Kol TIG AeiTOUpyieq. e TepimTwon Mop&BAEYnG UTAPxe! O Kivduvog NAEKTPOTANEIG, TTUPKAYIRG, COBOPMY TPAUUXTIOHOV

N BavaTou. GUAGETE TIG 0dnyieq XPrioNg oUUTMEPIAGUBAVOUEVWY OAWV Twv OdNYI®Y, TwV UTTOJEIEEWV dopaAeiag Kal TTpogIdommoinang yio

HETQYEVEDTEPN XPNON.

To mpoidvTa TG m TIPOOPITOVTAN YIX TOV EMAYYEAUOTION XPOTN KOl O XEIPIOHOG, N GUVTIPNGN KO | EMIOKEUN TOUG EMTPEMETA

HOVO OTO €E0UCIODOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOCWTTIKO QUTO TIPETTEl Vo £XEl evnuepwBei e1I0IK& yI Toug KIvdUvoug Tiou

EVOEXETAI VO TTXPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV KO TO BONBNTIKG TOU PECT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivOUVOI, OTAV O XEIPIOHUOG TOUG YIVETOI

HE GKATXAANAO TPOTTO OO U EKTTAISEUUEVO TTPOCWTTIKO 1) OTAV BEV XPNOIPOTTOIOUVTAI e KATGAANAO TpOTIO.

*  O1 ouvnupEveg 0dnyieg Xprong QVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMMESO TNG TeXVOAOYiaG TN OTIyUr TNG eKTUNMwoNG. MrmopeiTe va BpiokeTe TTAVT
Tnv Tpéxouoa €kdoon online oTn oeAida mpoidvTwy Tng Hilti. Xpnoipotoinote yio autdv Tov okomd Tov alvdeopo 1) Tov kwdikd QR o€ auTég
TIG 0dNYieg XPrioNg, TTOU EMONUAIVETAI e TO CUKBOAO @

«  O10dnyieg Xpriong TPETTEl VO TOXPOUEVOUV TIAVTX 0€ anpeio pe eUKOAN pooBaon aTo mpoidv. OTav SiveTe To TIPoidv e &Aoug, BeBaxiwbeite
OTI TOUG €XeTe DWOEI KAl QUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

Ene€riynon cupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeieiq mpoeidoroinong TPoeIdoTololv Mo KIVOUVOUG KT TNV €pyociat e TO TIPOIOV.  XpnoiuomoloUvTal ol akoAouBeq AEEEIq

€Monuavong:

Al KiNaYNOE

KINAYNOX |
> o PIX GPECT ETTIKIVOUVN KATXOTAOT, TIOU 08nyei o€ 6oBapo 1) BavaTneopo TPAUPSTIOHO.

A‘ MPOEIAOMNOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH !
> [o g mBav ETMIKivOUVN KATXOTOON, TIOU UTTOpEi Vo 0dnyroel oe goBapo 1 BavaTneOpo TPARUPATIOHO.

/A\ NPOZOXH
MPOZOXH !
> To g mMBavoOv eMKIVOUVN KATOTOON, TTOU EVOEXETAI VO 08NYNOE! O€ TPXUUATIOUOUG 1} UNIKEG {NMIES.

ZupBoAa oTIg 0dnyieg Xpriong
3TIG TXpoUOES 0dnyieg XProng XPNOIMOTIOIOUVTOI Tot KOAOUBX GUHBOAX:
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Mpoog&Te TIg 0dnyieg Xpriong

YriodeiEeig xprong Ko GAAeg xprioiueg MAnpogopies

Noparmoprr
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XEeIPIOUOG AVAKUKADGOILWY UNKMOV

Mnv METaTE T NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG UTATOPIEG GTOV KXSO OIKIGKOV XMTOPPILNATOV

Hilti EmovagopTiZdpevn pumarapio Li-lon

§8x

Hilti ®opTioTrig

ZUpBOAX OF EIKOVEG
STIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta AkOAOUBX GUBOAX:

E AuTOi O CPIBLOI TTAXPATTEUTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV QX AUTMV TV 0dNYIRV XProng.
H apiBunon oTIg EIKOVEG TTOPATTEWTIEI OE CNUOVTIKA BrLOTX EPYOOING I 08 EEXPTAHOTO ONUAVTIKA VIO TO BriHomor
3 £PYOOIXG. ZTO KEIPEVO EMONUAIVOVTOI GUTK TOX BT EPYXTIAG 1} TO EEXPTAUOTA E AVTIOTOIKOUG XPIBUOUG, TT.X.
(3).
@ O1 apiBuoi BECNG XENOIMOTTIOIOUVTOI OTNV EIKOVO ETIGKOTINGN KOl TIAATTEUTOUV OTOUG OPIBOUG TOU UTTOUVIUXTOG OTNV
€ £VOTNTA ZUVOTITIKI) TIKPOUCIXON TTPOIOVTOG.
O ! AuTO To aUPBOAO £XEl OKOTIO VO EMIOTAOE! IBIXITEPS TNV TIPOTOXT) 0OG KATK TNV EPYOTIX LE TO TIPOTOV.

TUpBoAx av&AOya UE TO TIPOIOV
Mevik& cUPBOA
SUPBOA, TTOU XPNOIUOTIOIOUVTOI OE CUVOUXGUO g TO TIPOIOV.

S AeEI60TPOPN/XPIOTEPOCTPOPN AeiToupyiol
no OVOHQOTIKOG ipIBUOG OTPOPMV Xwpig popTio
RPM ZTPOPEG avi AemTod

=_— Suvexég peupa

Selpd TUTTIOU EMavVaOPTICOUEVNG UTTaTaPiag Li-lon Hilti. Mpooé&Te Ta aTolxeiot aTo KepGAxio Kar&AAnAn xprion.
To mpoiodv urtoaTnpilel Texvohoyia NFC, Tou eivan oupBarh pe mAaTgoppeg iOS kai Android.
Li-lon EnavagopTi{duevn pmarapic Li-lon
®6 MnV XPNOILOTIOIEITE TV ETAVAPOPTIZOHEVN UTTOTAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO epyaAeio.
6 Mnv a@rveTe TNV EMOVOQOPTICOUEVN UMTATAPIC VXX TTETEI KATW. MV XPNOILOTIOIEITE HIX EMTOVOPOPTIZOPEV UTTATOPIC, N
& oroia €xel dexTel XTUTINUA 1) EXEl UTTOOTET INIK E DIXPOPETIKO TPOTTO.
Acpaieix

evikég UTIOBEIEEIG VI TNV XOPAXAEIX VI NAEKTPIKK EPYXAEix

A MPOEIAOMOIHZH AixB&OTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX XXPOXKTNPIOTIKX TX OTOic

UTTGXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H TTopaBAEYn Twv akOAOUBWY 0BNYIGV UTTOPEI Vo TTPOKOAETEI NAEKTPOTANEICK, TTUPKAYIX KOil/f}

0oBapoUg TPXUUATIONOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOEIEEIG VI TNV XCPEAEIX Kol TIG 08nyieg yiox HEAAOVTIKI) Xprion.

O 06pog "nAekTpIKO EPYOAEI0" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTODEIEEIS IO TNV OPAAEIX OVOPEPETAI O NAEKTPIKE epyaheiot TTou AeiToupyolv

OUVBEOVTAG TO 0TO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOXADDIO TPOPODOTING) Kol 0€ NAEKTPIKA EPYOAEIK TTOU AEITOUPYOUV pE ETTAVAPOPTIZOHUEVES UITATAPIES

(Xwpig KXAwdI0 TPOPODOTIaG).

ACPEAEIX XWPOU EPYATIG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING CAG KAOAPO Kol PE KAAO PWTIOUO. H ara&ior 0To XDPO EPYACiG KOl Of LN PWTIOUEVEG TTEPIOXES MTTOPE] VX
0dNyroouV O€ OTUXIUOT.

> Mnv epy&eoTe UE TO NAEKTPIKO EPYXAEiIO O TIEPIBAAAOV EMIKIVOUVO YIx EKPREEIG, OTO OTIOIO UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX 1)
OKOVN. ATTO Tt NAEKTPIKG £pYaAeior SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEIPES, OI OTIOIOI PTTOPET VO QVOPAEEOUV TN oKOVN 1] TIG AVOOUUIGOEIG.
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>

Kard Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIX TX TTAISIX Kol GAAX TIPOCWTT. EQV 0OG AImOCTIGTOUY TNV TIPOCOXT, UTTOPEi
VO X&OETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEiOU.

HAekTpIKI) xopaAeI

>

To @Ig ocUVdeonGg Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIPETIEI V& TXIPIGEEI OTNV TIPid. AEV EMTPEMETAI OE KXW TIEPITITWON N HETKTPOTIR
Tou QIG. Mn XpNOIHOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG M| HE YEIWHEVA NAEKTPIKK EpyaAeiac. Tol PIG TTOU Sev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG KAl O1
KOTGAANAEG TTPIZEG HEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ATToQeUYETE TNV EMAPI} TOU CHOHATOG LE YEIWUEVEG EMPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl PUYEi. YTTAPXE!
aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEICG, OTAV TO CWUX OOG EIVAI YEIWUEVO.

Mnv £kBETETE TA NAEKTPIK& epyaleia o Bpoxn 1 o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo NAekTPIKO epyOAEio aUEGVEI TOV KivBUVO
nAekTpomAngiog.

Mnv XPNnOILOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVSEDNG YIX VO HETOPEPETE I} VO XVAPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) YIX vV TPABHEETE TO PIg
1o TV nipifa. Kparare To KaA®S10 OUVEEONG HOKPIX KITO UWNAEG BEPHOKPATIEG, AXSIX, XIXUNPEG AKUEG I} KIVOUpEVa pEPN. Ta
EAXTTOUATIKA 1] T TIEPIOTPOHHUEVA KOAWSIO OUVEEONG XUEXVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIOG.

'OTav epy&IEOTE HE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTTOIEITE HOVO KAXARDSIX TIPOEKTAONG (UTXAXVTELEG), TTOU
€ivat KATGAANAX yIxX XPrion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xpron evog KaAwdiou TTPOEKTANG KATGAANAOU YIx Xprion O UTTaiBpIoug XwPoug
MEIRVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

Eav dev prmopei va armopeuyBei n AsiToupyia Tou NAeKTPIKOU Epyaeiou oe TIEPIBAAAOV LIE UYPXCIX, XPNOIHOTTIOINOTE AUTOUATO PEAE.
H xprion evog aUTOHOTOU PEAE PEIDVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEICG.

ACPAAEIX TTPOCHOTIWV

>

Na €i000TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KXI VX EPYXLECTE UE TO NAEKTPIKO £pyaAeio pe mepiokeyn. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPAGUEVOI I} OTAV BPIGKECTE UTIO TNV ETTPEIX VAPKWTIK®V OUCIRV, OIVOTIVEUHXTOG
| PAPUAKWV. Mix OTIYUr AMPOCEEING KATX TN XPrjON TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU UTTOPE] vax 08Nyroel o€ coBapols TPAUUOTIOHOUG.
®opaTe TPOCWTIKO EEOTTAICHO TIPOCTAGING KAXI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. POpdVTaG TPoowTKO €E0TAICUO TIPOOTACING, OTTWG
H&OKQ TIPOOTAGIOG IO T OKOVN, GvTIOAIGONTIK& UTTODAUOTA XOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1) WTOXOTTIOES, AVXAOYX HE TO €i60G KOl
TN XPrion Tou NAeKTPIKOU EPYTAEIOU, HEIGVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOHGV.

AmopelyeTe TNV akouUcoix BEan o€ AeiToupyia Tou epycieiou. BeBaIwOEITE OTI Eival AITEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYaAEgio,
TIPIV TO CUVOECETE OTNV TTXPOXI) PEUHATOG KA/} TIPIV TOTIOBETHOETE TNV PMATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EGV LETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYONEIO EXETE TO DAKTUAO OO OTOV BIGKOTTTN 1) CUVBECETE TO EPYOAEIO OTO PeUPX evd O SIaKOTTNG eivar oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNHOTC.

ATTOHOKPUVETE T EpYyaAeia pUBHIONG 1 T KAEISIX &ITO TO NAEKTPIKO EpYaAEio, TIpIv To BECETE O AeiToupyia. Eva epyadeio i kAeidi
TTOU BPIOKETOI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOHEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPEI VO TIPOKOAEDE! TPXUPATIOHOUG.

ATTOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTAOEIG TOU CWPATOG. PPOVTIOTE YyIX TNV XCPAAN) OTHPIEN TOU CWPATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTX TV
100ppoTTia 6aG. ETOI PTopeiTe Vo EAEYXETE KXAUTEP TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE N AVOUEVOUEVEG KATOOTAROEIG.

®oparte KATGAANAX pouxa. Mnv popaTe Papdik pouxa r) Koournuara. Kparare Ta HXAAIK, TX POUXA KXI TO YXVTIO HAKPIX OTTO
TIEPIGTPEPOPEVX EEXPTAHATA. Tot PAPSIX POUXCX, TA KOOUNMMUATA 1} TX MOKPIX POANIK UMTOPEl Vol TIOyISEUTOUV OO TIEPIOTPEPOHUEV
€EQPTHUATA.

Edv unt&pxel n SUVaTOTNTA GUVEECNG CUCTNHATWV XVXPPOPNONG KX GUAAOYNG OKOVNG, BEPXIWOEITE OTI Eival CUVEESEPEV KOl OTI
XPNOIUOTIOIOUVTAI CWOTA. H XPrion CUCTHUATOG AVapPOPNONG OKOVNG HITOPE] VO UEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TIOU TIPOEPXOVTAI OO Tr) OKOVN.
Mnv ekTip&Te AXOOG TNV XCPHAEIX KO PNV TTAPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPXAEING YIX NAEKTPIKE EPYARAEIR, AKOUN KOl OTOAV, HETX
o110 TTOAAEG XPHOEIG, £XETE £EOIKEINOEI HE TO NAEKTPIKO £pyaAgio. AmMO QMPOOEKTEG EVEPYEIRG WMOPOUV Vo TTPOKANBoUV coBapoi
TPOUHATIONOI EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPOAETTTOU.

XpRon Kol QVTIMETATIICH TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

>

Mnv unrep@opTileTE TO EPYXAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYNCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI YIX XuTrv. Me TO
KOTGAANAO NAEKTPIKO epyaheio epy&eoTe KAAUTEPX KOl UE HEYOAUTEPN OPEAEIX OTNV AVOPEPOPEVN TIEPIOXT] I0XUOG.

Mnv XPnOILOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO £PYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OToioU Eivail XaAaopEvog. Eva nAekTpikd epyakeio To ormoio dev
uropei va TeBei TTAEOV OE AEITOUPYIX I EKTOG AEITOUPYIOG Eival EMIKIVEUVO KOl TIPETTEI VX ETTIOKEUOIOTEI.

ATTOCUVOECTE TO QI MO TNV TIPI{X KOI/I) XITOUOKPUVETE MIX GITOCTIOHEVN MPIaTapix Tipiv SiIeExyeTe pubpioelg oTo epyaAeio,
QVTIKATXOTHOETE KATTOI0 OXEECOUGP 1) AMTOONKEUCETE TO EPYAAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO OXOQOAEING XITOTPETEI TNV KKOUCIXX
€KKivnan Tou NAekTpIKOU epyaleiou.

DUAKTE TX NAEKTPIKX EPYXAEI TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE PHAKPIX oG TaISIX. MNV XPrVETE V& XPNOILOTIOIGOUV TO EPYXAEIO XTOUX
mou dev givau EEOIKEIWPEVA PE QUTO 1) TTOU Bev £Xouv SIABAOEI AUTEG TIG 0dnyieg Xpriong. Ta NAeKTPIKA epyaheia eivai emmkivouva,
OTOV XPNOIMOTIOIOUVTAI OTTO KITEIPX TIPOCWTTA.

DpovTifeTE GXOAXOTIKX T NAEKTPIKX EPYAAEIa Kol T aEEcoudp. EAEYXETE, EAV TAX KIVOUPEVX PEPN AEITOUPYOUV XPOYX KO SV
MITAOK&POUV, EQV £XOUV OTIXCEI KXTTOIX EEXPTHUATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK WOTE VX ETTNPEXIETXI XPVNTIKK N AEITOUPYict TOU
NAEKTPIKOU £pYaAEioU. AWOTE TX XAAXOUEVX EEXPTHPATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINOETE XV To EpYaA€io. MOMA aTUXANOTO
OPEIANOVTOI OE KAK& OUVTNPNHEVD NAEKTPIKG EpYOAEiaK.

AlaTnpeite Ta EEXPTHPATA KOTING AIXUNP& KXl KAOXP&. Ta OXOAXOTIKE OUVTNPENUEVD EEXPTIMOTO KOTTAG HE QIXUNPES AKHEG KOANGVE
OTTOVIOTEPX KO KOBOSNYOUVTaNl e HEYXAUTEPN EUKONIQ.

XPNOIOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAEIO, T KEECOUNP, TX EPYOAEIX PUBUIONG KTA. CUHPWVA HE TIG TTXPOUOEG 0dnyieq. AauB&vVETE
TXUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVOIKEG EPYACIEG KXI TNV TTPOG EKTEAECH EPYATia. H Xpron NAEKTPIKAV EPYXAEIWV YIO EPYOTIEG DIPOPETIKEG
oo TIG TTPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VO 0BNYNOE! 08 EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

AlaTnpeite TIG AXPEG KAl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG Kl amaXAAaypEVEG amo Aadiax Kail ypaoa. O1 oMobnpég AaBég
KOl ETTIPAVEIEG OUYKPATNONG OEV EMTPETOUV OXTPOAN XEIPIOUO KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou OE AMPOBAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Kol GVTIPETWITION TOU EMAVOPOPTIJOUEVOU EPYaAEioU

>
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DopTIlETE TIG UMTXTAPIEG HOVO HE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTXI AITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIXPXE! KivOUVOG TTUPKAYIRG OE GOPTIOTEG TTOU

€ival KATXAMNAO! YIx EVOX GUYKEKPIMEVO EIBOG UTTATAPIWV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI e GKANEG UTTOTOPIES.
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» XpNGCIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPAETIOPEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMAVXPOPTIZOUEVEG HITATAPIEG. H Xprion GAAWV PmaTopIdv
UTTOPEI VOl TIPOKOAETET TPXUUATIOHOUG KO KIVEUVO TTUPKAYIG.

> KpOTHOTE TIG PMTATAPIEG TTOU OEV XPNOILUOTIOIEITE HXKPIX XITO GUVOETNPEG, KEPUATA, KAEISIX, KAPPIX, BideG Kol GAAX HETAAAIKE
HIKPOQVTIKEIPEVX, TTOU B0 UITOPOUCHV VO TIPOKXAEGOUV YEPUPWOT TWV EMAP®V. EVa BPaXUKUKAWHC LETOEU TWV ETTOPARV TNG UMTATAPING
UIMTOPEI VoL £XEI WG OUVETIEIX EYKAUHOTO 1] TTUPKAYIQ.

> Z& TEPINTWon AXVBXOHEVNG XPrONG HITOPOUV VX SIXPPEUCOUV UYP& Qo TNV PiaTopia. Amo@eUyeTe K&Oe €idoug emagr. Ze
TEPITITWON AKOUCING EMAPNG, EEMAUVETE e VEPO. EGV Ta UYP& £POOUV OFE EMAPI) PUE TX PHATIX GAG, EMICKEPOEITE EMMPOCHETX EVa
YIXTPO. TaX UYP& TNG UITOTAPIOG EVEEXETAI VO TIPOKOAETOUV £PEBICHOUG ] EYKOUHATA OTO SEPHOL.

» Mnv XPNOILOTIOIEITE PMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI 1) £XOUV UTTOOTEI PeTaTpomeg. Ol UMaTapieg Tou €xouv umoaTel JnuIk
UETOTPOTIEG UTTOPET VO CUMTIEPIPEPBOUV ATPOBAETITA KO VO TIPOKXAETOUV PWTIX, EKPNEN 1} KiVEUVO TpUPATIONOU.

> Mnv eKBETETE TNV UMTATAPIX OE PWTIX 1] OE TTOAU UYNAEG Bepuokpacieg. H pwTix 1) oI Bepuokpaoio dvw Twv 130 °C (265 °F) pmopei va
TIPOKOAEDE! EKPNEN.

> AkohouBroTe OAEg TIG OBNYIEG YIX TN POPTICN KXI LNV POPTIZETE TNV PITATAPIX 1} TO EMAVXPOPTIZOUEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG
TOU EUPOUG BEPHUOKPACIMV TTOU AVXPEPETAI OTO TTIXPOV EYXEIPISIO 0dNnyIwV Xpriong. H AavBaouévn ¢popTion 1) n GOPTION EKTOG TOU
EMTPETIOUEVOU EUPOUG BEPLOKPATING UITOPET VO KATXKOTPEWE! TNV UITATAPIA KOI V& QUENCEI TOV KIVOUVO TTUPKOYIAG.

ZpPig

> AVOOETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU £pyaxAciou HOVO ot KATHAANAO €EEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO WE XPrON HOVO YVRCIWV
VTXAAGKKTIK®V. Me auTOv Tov TpOTTo SIaopaAileTar 0TI Bar SiaTnpenBei N aopaAeia Tou epyakeiou.

> Mnv GUVTNPEITE TTOTE UMATAPIEG TIOU £X0UV UTTOGTEI NUIG. K&Be ouVTAPNON PIMaTapIOV B TIPETTEN VO TIPXYUKTOTTOIEITA HOVO artd ToV
KOTOOKEUXOTH 1} oo €£0Uc1odOTNUEVD GEPPIG.

Ymodei&eiq aoPaAEiag yix NAEKTPIKX KATOXBiSI KXI KPOUGTIKKX KAEISIX

> KpoTATE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYRCIEG KATK TIG OTTOiEg N Bida
eVOEXETAI V& £pBEI OE EMAPH UE KXAUPPEVX NAEKTPIKX KaA®SIa. H emogr Tng Bidag pe KaA(SIO TTou BPIoKETaN UTTO TGON UMopEi va
B£0€! UTIO TOON QKON KO Tot HETOANKS PEPN TOU EPYOAEIOU KOl VO TIPOKOAEDE! NAEKTPOTIANECX.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX VI KXTOXBiSIX

ACPAAEIX TTPOCHOTIWV

> XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TO AEECOUGP HOVO OE TEXVIK& XYOYN KOTXOTOON.

»  MnV TIPOYUOTOTTOIEITE TTOTE TTXPQTTOINTEIG I) HETATPOTIEG GTO TIPOIOV I} 08 GEETOUNP.

> XpnolJoTiolgiTe TIG TIPOOBETEG XEIPOAXBEG TTOU TTAPOAGBaTe Hadi e TO TTPOoIOV. H aMWAEIX TOU EAEYXOU UITOPET VO TIPOKXAETE! TPXUHATIOHOUG.

» Kpardre T0o Mpoidv ard TIg TIPoBAeTTOUeEVES XEIPOAXPBEG. EQv UMGpyel n SuvaTOTNTA, KPOTATE TO TIPOidV e T dUO Xépla. AlXTnpeiTe TIg

XEIPOAXBEG OTEYVEG KOl KOBXPEG.

ATTOQUYETE VO XKOUNTIXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTAUOTA - Kivduvog Tpaupamiopou!

DoPATE KATK TN XENON TOU TIPOIOVTOG KATXAANAG TIPOOTATEUTIKAX YUXAIK, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG KOl EAXPPIX HAOKX OVOTIVONG.

>  DOPATE MPOOTATEUTIKA YAVTIO KOTX TNV QVTIKATROTOON EEXPTNUATWV. H EMAQN L TO EEXPTNUQ UTTOPEI VXX TTPOKAAETEI TPXUUOTIOHO XTTO
KOTTT] KOl EYKQUPOTOK.

> XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOAIX. Tat Bpaiopamar TOU UAIKOU UTTOPET VO TIPOKGAEGOUV TPOUHOTIOHOUG OTO OMUX KO OTQ JATIOK.

» H okovn, n omoia oXNUATIZETO! KXT& T A€IQVOT, TO YUKAOXOPTEPIOUX, TNV KOTT KOI T SIXTPNOT EVOEXETAI VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNMUIKES
ouaieg. Opiopéva mapadeiydaTa givar: MOAUBSOG 1) xpdHoTa ue B&on HOAUBSO, TOUPAX, UTTETOV KO GAAGK TIPOIOVTQ TOIXOTIONOG, PUOIKES
TIETPEG KO AN TTPOIOVTO TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUACK, OTTWG SpUG, O§IX Ko XNUIK& eMegepyaopgva EUA, ApiavTOg ) UNIK&
TIoU TTEPIEXOUV aiavTo. MPoadiopioTe TNV KBEON TOU XEIPIOTH KA TWV TIXPOKEILEVWY TIPOCMITWV AITO TNV KATNYOPia KIVOUVOU TWV UAIKWV,
Je Ta oroia epyaileoTe. AGBETE TX OVOYKXIO HETPO YIa TN SIGTrPNON TNG £KBEONG O€ Evat GOPOAEG ETTMEDO, OTIWG TT.X. XPNOILOTIOIMVTOG
gva oUoTNUA GUANOYNG OKOVNG M} HIG KXTGAANAN H&OKO TIPOOTAGIOG TNG OVATIVONG. ETO YEVIKY PETPX I TN HEIWON TNG EKBETNG AVAKOUV
T eENG:

» Epyaoia og JIc TIEPIOXT HE KOAO aepIOuO,

> ATTOQUYN TIOPOATETOPEVNG ETTAPNG LE OKOVI,

> KaBodrynon okovng HOKPIX OO TO TTPOOWTTIO KOl TO OWHX,

> Xpron TIPOOTOTEUTIKAG £vOUONG KaI TTAUGCIO TWV EKTEBEILEVWV TIEPIOXMV HE VEPO KOI GAOUVI.

> KaveTe ougva SIGAEIMHOT KOl OKNOEIG VIO KXAUTEPN QIPATWON TV SXKTUAWV OGG. S€ TTXPATETAUEVN EPYRTIX EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV
oo EVTOVOUG KpaXOXOUOUG TIPOBAUATA O QIPOPOPX AYYEIX 1) OTO VEUPIKO OUCTNHO OTOX DXXTUAX, 0T XEPIX I} OTIG OXPBPMOEIG TWV XEPIMV.

HAeKTPIKN dOP&AEIX

» EAéyETe TV TEpIO)T| EpYQOiaG TIPIV ormd TNV EVOPEN TNG EPYRTING VI KXAUUUEVD NAEKTPIKX KOAMBIX, CwAIVEG aepiou Kail Udpeuong. Amo
€EWTEPIKA PETOANIK EPN OTO TIPOIOV UTTOpEi vax TIpokANBei nAekTpomAngiar, 1 EkpnEn, €av kaT& A&BOG TTPOKAAETETE {NUIK OE NAEKTPIKO
KOAOSI0, 08 OWANVO OEPIOU 1) CWANVQ VEPOU.

EmpeAg XEIPIOHOG KA1 XPHON NAEKTPIK@V EPYAEiwV

> ATevepyorioIoTe UEoWG TO TTPOIdV, OTAV TO EEXPTNUA KOMICOEL TO TIPOiOV UTTOPEi VO EKTPOTTE! TTPOG TO TIAXI.

> [epIUEVETE PEXPI VO OTOUATIOEI EVIEAWG TO TIPOIOV TIPIV TO XMOBECETE.

MpooBeTEG UTTOBEIEEIG I THV XOPAAEIX

» XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOI TX AEECOUGP LOVO OE TEXVIKA XWOYN KAT&OTOON.

> MnV TIPQYPOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATTOINCEIG I) HETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} 0€ AEETOUNP.

>  Kivduvog TPQUUOTIOUOU oo TIT®WON eExpTNUaTWY f/kail a&ecoudp. EAEYXETE TIpIV Ao TNV €VapEn TNG £PYOOIAG, OTI N EMAVAPOPTIZOHEVN
UITOTOPI KO TO TOTTOBETNUEVO OEETOUBIP EIVO OTEPEWUEVA E AOPAAEITK.

v
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» H okovn, n omoia oXNUATIZETON KXT& TN A€IQVOT, TO YUKAOXOPTEPIOUA, TNV KOTT KOI T SIXTPNON EVOEXETAI VXX TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNMUIKES
ouaieg. Opiopéva mapadeiydaTa eivar: MOAUBSOG 1) xpdHoTa ue Bon HOAUBSO, TOUPAX, UTTETOV KO GAACK TIPOIOVTQ TOIXOTIONOG, PUOIKES
TIETPEG KOl GAAC TIPOIOVTOX TTOU TIEPIEKOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVD EUAX, OTIWG SpUG, O§IX Kol XNUIKG eTegepyaapéva EUAR, ApiavTog 1) UNK&
TIOU TTEPIEXOUV aiavTo. MpoadiopioTe TNV KBEON TOU XEIPIOTH KAI TWV TIXPOKEIUEVWY TIPOCMITWY AITO TNV KATNYOPIia KIVOUVOU TWV UAIKQV,
Je Ta omoia epyailenTe. AGBETE TX OVOYKXIO HETPO YIa TN SITrPNON TNG £KBEONG 0€ Eva GOPOAEG ETTMEDO, OTTIWG TT.X. XPNOILOTIOIMVTOG
£va oUoTNUO GUANOYNG OKAVNG 1) HIot KATXAANAN PXOKS TIPOCTRTIRG TNG AVOTIVONG. ETX YEVIKA PETPX yio TN peiwan Tng EkBeang avrikouv
T eENG:

» Epyaaia oe pio TTEpIoXT) HE KOO aepIoUO,

> ATTOQUYN TIGPATETOPEVNG ETTAPNG LE OKOVI,

> KaBodrynon oKkovng HOKPIX OO TO TIPOOWTTIO KOl TO OWH,

> Xpron TIPOOTOTEUTIKNAG £vOUONG KOl TTAUCILO TWV EKTEBEILEVWV TIEPIOXMV HE VEPO KOI GAOUVI.

»  Mnv KoITéTe KaTEUBEiaV aTOV PWTIONS (LED) Kai pnv QwTIZETE TO TTPOCWTTO GAAWV.

» AiaTnpeiTe mavTo eAeUBEPEG TIG OXIOUES aEPIOOU. KivBuvog EYKQUUATOG OTTO KXAUMMEVES OXIOUEG OEePIoHOU!

> KpaTdre To EpyaAEio TTOVTA E OlyoupId Kol oTaBEPX ammd Tnv TIpoBAETTOHEVN XeIPOAXBH. To dpamavo/kKaToapidl umopei Kard To Bidwpo va
TIEPIOTPOPE EXPVIKE YUPW artd Tov &Eové Tou

EmpeAng XEIPIOHOG KXI XPHION EMAVXPOPTI{OUEVWV HTTXTAPIOV

> [poCEETE TIG AKOAOUOEG UTTOSEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XOPXAN) XEIPIOHO KA1 TN XPHon EMava@opTI{OpEVwV prarapiov Li-lon.

ATO TuxOV Top&BAeYn Umopei va TipokAnBouv SepuaTikoi £peBIopoi, COBXPOI SIXBPWTIKOI TPQUUATIONOI, XNUIKK EYKAUHOTA, QWTIX /Ko

ekprgelg.

XpnOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTICOMEVEG UMTATAPIEG UOVO OE TEXVIKA KYOYN KATXOTAON.

XelpileaTe GXOAXOTIKA TIG EMTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, VI V& amropUYETE ZNMIEG Kol TNV €080 Uyp®V TTOAU eMBAABOV yIo TNV Uyeix ooG!

Aev EMTPEMETAI OE KOWIQ TIEPITITWON N HETATPOTTH 1) N TTXPATTOINGN TWV EMAVAPOPTIOUEVWV UTTOTOPIOV!

Agv EMTPETETAI VX KTTOCUVAPHONOYEITE, Vo CUUTTIELETE, Vo BeppaiveTe TMavw amo Toug 80°C (176°F) 1) va KaiTe TIG EMOVAQOPTIOUEVES

UMaTopieg.

» Mnv XpnoIPOTIOIEITE 1) POPTICETE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG, O OTIOIEG £XOUV JEXTEI XTUTINUX ) €XOUV UTTOOTEI {NUIK e SIGPOPETIKO
TPOTIO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UMTOTAPIES VIO ONUAGSIX TNUIGG.

» MnV XPNOIUOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWUEVEG I ETTIOKEUROUEVEG ETTAVOPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

» MnV XPNOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEV UMTATAPIX 1) EVO EMAVOPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTIATOPIEG O GUECN NAIOKT OKTIVOBOAIC, UENUEVN BEPUOKPXTIX, OTTIVONPEG I YUUVEG PAOYEG.
Mropei vax TTpokAnBouv ekpnEeig.

> MnV oKOUTTATE TOUG TTOAOUG TNG PITATOPING HE Tor DXXTUAG, e EpYOAEiat, KOOUMUOTX 1] GAAG NAEKTPIKG ay@YIUo ovTIKeipeva. ETal propei
V& TIPOKANBEi ZNUIX OTNV EMAVAQOPTIZOHEVN UMTATOPIX, KAXBWG Kol UAIKEG ZNUIEG KOl TPOULOTIOUOI.

> KpaTaTe TIG EMAVAQOPTIJOUEVEG UTTATOAPIEG HOKPIX ammd Bpoxr, Uypaoia K uypd. H eloxwpnon uypooiog PITOPE VO TIPOKOAECE!
BPOXUKUKAQUOTO, NAEKTPOTTIANEIRK, EYKAUUOTX, PWTIX KOl EKPREEIS.

> XPNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KO TOX NAEKTPIKX EPYOAEIR TTOU TTPOBAETIOVTAI YIG GUTOV TOV TUTIO UMTOTOPIOG. MPOCEETE OXETIKG T
OTOIXEI OTIG avTIoTOIXEG 0dNYieg XPriong.

» Mnv XpnOIPOTIOIEITE 1) ATTOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTaTOpict 0 EKPNEILT TTEPIBGANOVTAL.

» Ea&v n pmoropia Kaiel UrrepBONKE OTQV TNV OKOUMTIATE, EVOEXETAI VO €€l UTTOOTE! {nuI&. TOTTOBETOTE TNV UMATapiat 08 £va Onueio 0To
OTIOIO EXETE OPATOTNTA, LN EUPAEKTO KOl LIE ETTXPKI KITOOTAON AITO EUPAEKTA UNKX. APriOTE TNV EMAVAPOPTI{OUEVN UMTOTAPIN VX KOPUWTEI.
E&v n pmaTapia eEakoAoubei va kaigl UTTEPBOAIKE UETX OO Hick OPO OTQV TNV GKOUMTIATE, TOTE Exel umtoaTel {nuik. AmeuBuvBeite oTo
oepPig TnG Hilti 1} dioB&aTe TO Eyypa@o "YTOBEIEEIG IO TNV XOPAAEI KOI TN XPrON YIX EMAVOPOPTIZOPEVEG UMTATAPIES 10VTWY AIBiou TNG
Hilti".

vYyYVvy

ﬂ MNpootETe TIg €181KEG 0dNYieg TTOU 10XUOUV YIX TN HETOPOPS, TNV KIMOBKEUCN KOl TN XPrION EMOVAQOPTIZOUEVMV UMTATAPIWV I0VTOV
NiBiou.
AxB&oTE TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEI KAl TN XPion Y prarapieg 16vTwv AiBiou Hilti ou Ba Bpeite va emonuaivovTal pe To
oUuBoAo @ OOPWVOVTOG TOV KOdIKa QR.

Nepiypagn

ZUVOTITIKI] TXPOUGIAON TTPOIOVTOG ﬂ
Took Avolyua TOTIOBETNONG YIX aEETOUGP
Znueio ouvdeong yiax 08nyo BaBoug (ST-DG) kai 08nyod EmavagopTi{ouevn pmoropio
BidGV (ST-SG)

PUBpIoN porng oTpéwng

Snueio ouvdeong yia AaBr yio Bidwpa ormd opbia BEan

‘EvOeIEN KATXOTAONG UTTOTAPIOG
MAAKTPO aMaoP&AIONG EMAVOPOPTIZOPEVNG HITATAPIOG

(SDT) DWTIOUOG XWPOU EPYOTIG
Eioaywyn agpa AIoKOTITNG EAEYXOU
XeipoAaBn AIGKOTITNG OPIOTEPOTTPOPNG/DEEIOOTPOPNG AEITOUPYIOG /

AOPGAEIN HETOPOPAG
PubpioTrg 0dnyou B&BOUG (TTPOXIPETIKG)
0B8nyog B&BoUG (TPOXIPETIKY)

EEaywyn agpa

PRe® ®® O

Koupri pavdaiwong

CIONCISIGICICIOIC)

Koar&AAnAn xprion
To TPOoIOV TToU TIEPIYPAPETAI Eival £Var KXBOBNYOUUEVO HE TO XEPI, EMAVAPOPTIZOUEVO KOTOORIOI Y TO BidwUa TTPOPIA, EAXOUGTWY KO TTAVEA

TUTTOU OGVTOUITG OTOV TOMEX TWV HETOANK®OV KATHOKEUWV.
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¢ XPnOILOTIOIEITE YIX AUTO TO TIPOIOV HOVO ETTOVOPOPTIZOpEVEG UmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipaig Tumou B 22. Mo 18avikr) amodoon, n
Hilti mpoTeivel yi auTd TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIZOHUEVES UITATAPIES TTOU AVAPEPOVTAI OTOV THVAKX OTO TEAOG QUTMV TWV 0dNyI®V XPriong.

*  XPnOILOTIOIEITE VIO AUTEG TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTaTapieq povo gopTioTéG Hilti Twv ogipdv TUTTOU TTOU AVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKOX OTO
TEAOG QUTMV TWV OBNYIGV XPrioNG.

MPOoCTACIx XITO UTTEPPOPTICN KX UTTEPBEPHAVON

To TPoidV TIPOCTATEUETAI E TNV QUTOUGTN KITEVEQYOTTOINGN IO UTTEPPOPTION KX UTTEPBEPUAVAN. ‘OTOV EVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV LETKX IO

HIot UTTEPBEPUAVOT [E TOV BIGKOTITN EAEYXOU, UTTOPET VO TTXPOUCIXOTOUV KXBUGTEPIOEIG OTNV EVEPYOTTOINGT.

‘EkTaon mapadoong

KaTooBidI pETXANIKOV KATOOKEU®V, 0dNnyog BaBoug, Baon yia piTeg, &ykioTpo Zavng, odnyieg xprong

MepI00OTEPX, EYKEKPIUEVE VIO TO TIPOIOV 00iG OUOTHGTa Bax BpeiTe oTo Hilti Store 1) ot dieUBuvon: www.hilti.group

EvOeigeIq TNG EMXVa@OopTI{OPEVNG UITATAPING 16VTWV AIBiou

STIG eMavapopTIZOEVES UraTapieg 1OvTwv MiBiou HiltiNuron uni&pxer n SuvaroTnTa MpoBoArg TNG KATAOTAONG OPTIONG, UNVUPGTWV GQXALIOTOG

KOl TG KATXOTAONG TNG EMAVOPOPTIOPEVNG HITOTAPING.

EVOEIEEIQ YIX KATXOTAON POPTIONG KXI MNVUHXTX GPIAUATOG

| Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHTICHOU XITO TITMON TNG UITXTApiag!
» OTav gival TOTOBETNUEVN N ETAVOPOPTIZOHEVN PTTATOPIA, BEBAIWOEITE POV TTATAOETE TO TIAMKTPO amaoP&AIong, 6T Bax KoupnwoeTe Eava
KOAKX TNV EMOVOQOPTIZOUEVN UMTATAPIC OTO TIPOIOV TTOU XPNOILOTTOIEITE.

Mo va deiTe KATTOIX Ao TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TTATHOTE CUVTOUX TO TIANKTPO AMXTPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG MITOTAPIOG.
H kar&oToon popTiong KaBwg kai ol MBaveg BAGBEG eupaviovTal emiong HOVIUG, OO0 €ivail EVEPYOTTOINPEVO TO CUVOEDEUEVO TTPOIOV.

KaraoTaon ZnHoocio

Téooepa (4) LED avéBouv JovILa TIp&aIva Kar&oToon ¢opTiong: 100 % ¢wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv HOVIUG TIpAaIV KoraoToon ¢opTiong: 70 % ¢wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv poviua mpaaive KoraoToon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED avépel poviua mp&aivo KoraoToon eopTiong: 25 % ¢wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooprivel apyd Tpoivo Kor&aTaon edpTiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBoaopriver ypriyopa ip&aivo

H emoava@opTiZdpevn pmarapio 1OvTwv AiBiou givai TeAeing amogop-
TIopEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATAPIC.

Edv To LED eEakohouBei var avaBooBrivel ypriyopa UETS T ¢pOpTIoN
NG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMaTapiaG, ameuBuvBeiTe aTo aépPig TNG
Hilti.

H emavagopTiZopevn Urmarapia 16vTwv AiIBiou 1) To ouvdedepévo pe
QUTI) TIPOTOV EXOUV UTTEPPOPTWOEI, £XOUV TIOAU UWNAT 1) TIOAU XanAn
BePUOKPOTIX 1) UTTXPXE! KATTOI XAAN BAGPN.

®EPTE TO TPOIOV Kol TV EMTAVOPOPTIZOPEVN PTTATOPIX GTNV TTPOTEI-
VOUEVN BEPUOKPOTIO AEITOUPYIOG KOl NV UTTEPKATATTOVEITE TO TIPOI-
OV KOT& TN XPrion Tou.

Ed&v eEakohouBei va UTTpXel TO UAVUNK, armeuBuvBeite aTo oepPIg
Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaprivel ypriyopa KiTpivo

H emavopopTIZOpevn UMaTapic 10vVTwV AIBiou Kol TO GUVBEDEHEVO L
auTH TIPOidV Sev eival oupBaTd. AmeuBuvBeite aTo o€pPIg TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avéBer kiTpivo

H emavagopTiZopevn Umarapic 1I6vTwv AIBiou gival KAEIBWUEVN KX
Sev pmopei va xpnaiporoinBei &ANo. AreuBuvBeite aTo oépPig TNG
Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KOKKIVO

EVBEiEEIq YIX TNV KATROTAON TNG EMXVAPOPTIOHEVNG HITATAPIXG
Mo vor eAEYEETE TNV KATROTAON TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG MITATOPING, KPATAOTE TIATNPEVO TO TIANKTPO OMAOPEAIONG YIX TTEPIoaOTEPR amd 3
SeutepoAenTa. To oUoTnua dev avayvwpilel pix mBoavr) SUCAEITOUPYIX TNG UMTHPIOG Adyw KOKNAG XPriong, OMwg T.X. TTOON, TPUTTAUOT,
eEWTEPIKEG NUIEG OTTO UYNAT) BEPUOKPOTIT KTA.

Kar&oTaon Inuooio

‘Oha T LED av&Bouv KuAGpeva Kol 0Tn ouvexeiax To éva (1) LED
QVABEl HOVIU TIPAOIVO.

Eivon SuvaTr n ouveyion Tng Xpriong Tng EMava@opTIZOPEVNG UIMOTA-
piog.

‘Ohax T LED av&Bouv KuNOUEVa Kol 0T ouvexela To éva (1) LED
avaBooprivel ypriyopa KiTpivo.

Agv T dUVATT) N OAOKARPWON TOU EAEYXOU YIO TNV KATGOTOON
NG eMavaPopPTI{OEVNG UMaTapiag. EmavaAaBeTe Tn Siadikaoio iy
ameubuvBeite oTo 0€pPIg TnG Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KuhOpeva kol oTn ouvexela To éva (1) LED
QVAPEI HOVIUO KOKKIVO.

Edv eEakolouBei va Urmopei var xpnoiormoindei eva ouvdedepévo
TIPOTOV, N UTTOAEITIOHEVN XWPNTIKOTNTX TNG HIMATAPIOG Eival K&TW
a6 50 %.

Ed&v dev pmopei va xpnoiporoinBei meov eva ouvdedepEvo Tpoiov,
N EMOVAPOPTIZOUEVN UTTOTAPIN £XEI PTAOEI OTO TENOG TNG DIKPKEING
NG TNG Kau B TTpETEl var avTIKaTaoTOBEN. ATreuBuvBeiTe oTo ogp-
Big Tng Hilti.
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TEXVIK& XAXPXKTNPIOTIKK
MAnpogopieg MpoidvTog

Fevix poiovTog 02

OVOUXOTIKN T&RON 21,6 Vpc
OVOUXOTIKOG GPIBUOG OTPOPWV XWPIG PpopTio 0/min ... 2.000/min
Ba&pog kara EPTA-Procedure 01 XwpiG eMava@opTI{OHEVN HITATRPIX 1,4 kg

Porhj oTpéyng 12,5 Nm

Took

EowTepIKO eE&ywVo 1/,4" e pavoTo aop&Aiong

OeppoKpacia TEPIBAAAOVTOG KT TN AEITOUpYia

-17°C ... 60°C

OgpHOKPACiar ATTOORKEUGNG -20°C ... 70°C
Enava@opTI{OPEVN UImaTapio
Ta&on AsIToupyiag EMAVAPOPTICOUEVNG UITATAPING 216V

B&pog EMavapopTI{OHEVNG PTATXPING

BAéme 0TO TEAOG QUTWV TWV OBNYIRV XPrONG

OeppoKpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUpYicx

-17°C ...60°C

OeppOKPAsia aImoBrjkeUoNg

-20°C ... 40°C

OEPHUOKPACIA UMTXTAPING OTNV EVXPEN POPTIONG

-10°C ... 45°C

MNAnpogopicg BopUBOU KA TINEG KPASACHMV

O1 aVaPEPOUEVES OTIG TAXPOUTEG 0BNYIES TIUEG NXNTIKNG TTIECNG KAl KPXOAOHMV £XOUV UETPNBEI CUUPWVA g HIC TUTTOTTOINKEVN HEBODO PETPNONG
KQI UITopoUv va XpnoipotioinBolv yia T oUykpion HETOEU NAekTpIK®VY epyakeinv. Eivai emmiong KaraANAEg yix IpOXelpn EKTIUNGN TwV eKBECEWV.
To avapepOUEV OTOIXEI QVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EQPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou. Edv woTOOO TO NAEKTPIKO €PYaAEio
XpnoigoroinBei oe GAEG EQAPHUOYEG, He DIXPOPETIKE EEXPTAUOTA 1) Pe EANITT) GUVTAPNON, EVOEXETOI V& DICPEPOUV TQ OTOIXEIR. TO YEYOVOG
QUTO PTTOPEI VO GUENOEI CNUAVTIKG TIG EKBETEIG 08 OAN TN SIXPKEIX TOU XPOVOU EPYOOITG.

Mo o aokpIPry eKTiUNON TNG €kBeang Ba TIPEMel vor GuvVUTTOAOYIZOVTaI Kol Ol XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EIVOI OITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO
€PYOEIO 1) AeITOUPYEI eV, GG BEV XPNOILOTTOIEITOI TIPAYHATIKA. TO YEYOVOG QUTO UTTOPET VO PEIOOE! ONUAVTIKA TIG EKBETEIG o€ OAN TN SIXPKEIX
TOU XPOVOU EPYNOIOG.

KoBopioTe mpdobeTar HETPX XOPAAEIRG YI TNV TIPOCTACIG TOU XProTn oo Tnv emdpacn Tou BopUBou Ko/ TwV KPadAOUAY, OTIWG YIok
Top&eIypa: ZUVTHPNGON NAEKTPIKOU epyaheiou Ko EEXPTNUATWY, SIKTHPNON XEPIWV OE KAVOVIKF BEPUOKPATIR, OPYRVWON TWV OTASIWV EPYTING.

ﬂ AVOAUTIKEG TTANPOPOPIE] Yiar TIG ekGOTEIG Tou TipoTuriou EN 62841 mou epapuolovtan edd Ba Bpeite oTO avTiypopo Tng dnAwong

OUHHOPPWONG. +0313

MAnpogopieg Bopupou
Enimedo oT&6ung rixou (L wa) 84 dB(A)
Z1&6UN B0pUBoU (Lpa) 76 dB(A)
AvakpiBeia (Tiuég 00pUBou) (Lpa Ko Lyya) 5 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV
Bidwua (a,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,5 m/s?
AvokpiBeI (OUVOMKEG TIHEG KPASXOHMV) 1,5 m/s?

MposeToIpacia Epyaoiag

Al npoEironoiHsH

Kivduvog TPXUHTIOHOU &XITO akoUoIx EvapEn AeiToupyiag!

> BeBaxinbeite OTI TO OXETIKO TTPOIOV Eivail EKTOG AEITOUPYIAG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN PITATAPIA.
>  AQQIPESTE TNV UMATAPIQ, TIPIV TIPAYUATOTIOINOETE PUBICEIG OTO EPYGAEIO 1) AVTIKATAOTHOETE GEECOUNP.

MpoogETe TG UMOdEiEeIq AOPAAEIRG Kal TIPOEISOTIOINONG OTNY TTXPOUCK TEKUNPIWON KX GTO TTPOIdV.

DdopTioTE TNV PMATAPi
1. AlxB&oTe TIpIV OTTO T GOPTION TIG 03NYiEg XPrONG TOU POPTIOTH.

2. BeBaiwbeite OTI 0 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATAPING KOI TOU POPTIOTT) EIVAI KABOXPEG KOl OTEYVEG.

3. dopTioTe TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTTOTOPIX OE EVAV EYKEKPIPEVO POPTIOTH|. <+ 242

TomoB£Tnon pmaTapiog

Al npoEironoiHsH

Kivduvog TPXUHOTICHOU &ITO BPXXUKUKAWHAX ) TITAON TNG HIaTapiag!

> BeBxiwbeite OTI dev UMGPXOUV EEVON QVTIKEIEVO OTIG EMOQEG OTNV UMATAPIX KX OTIG EMOQEG OTO TIPOIOV, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV

EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIO.

> BeBaxinbeiTe OTI N EMAVAPOPTIZOUEVN UITATAPIC KOUUTIWVE! TIGVTA CWOTA.

2383934




1. ®opTileTe MAPWG TNV UMATOPIC TIPIV AITO TNV TTPOTN B€0n og AsiToupyia.

2. EIo0&yeTE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTTOTAPI OTO TIPOIOV, UEXP! VO KOUUTIROOE! HE XXPOKTNPIOTIKO fX0.
3. BeBaiwbeite 0TI €5p&Tel KOAX N UMOTOPIC.

AQaipean EMAVAPOPTIZOPEVNG HTTATAPING

1. MNarnoTe To MAMKTPO amMaoPEAIONG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTTOTOPIOG.

2. TpaPnETe TNV PIMOTOPIC OO TO TIPOIOV.

Tomo6£Tnaon / agaipeon odnyou B&OoUG (TPoaipETIK) E

Kor& Tn xprion BIdav pe aTeyavormoinTikr) podéha xpnaiporoinate Tov odnyd B&Boug (a&eooudp) ou eivail KATGANAOG yix TN SIUETPO
ﬂ NG aTeEYavVoTToINTIKNG PodEAaG. PuBpifovTag Tov 0dnyo B&Boug ouumeleTe OWOTA TO GTEYRVOTTOINTIKO TNG Bidag.
O 0dnyog B&Boug eivail ouvdedepevog Le HIok OUVDEDN XOPAAIONG HE TO KOTOORISI PETOANIKOV KOTXOKEUMV KOI GQXIPEITAI KO
TOTTIOBETEITON EUKOAQL.

» TomoBeTroTe Tov 0dnyod B&Boug.
PUOBpIon 8£€100TPOPNG/XPICTEPOCTPOPNG AEITOUPYIOG E]

‘EVOG UNXQVIOUOG GPOYNG OTOTPETE! TNV EVAAAQYT) AEITOUPYIOG OO0 AEITOUPYEI TO HOTEP.
3TN peoaia B€an, o JIKOTITNG EAEYXOU Eivail UTTAOKOPIOUEVOG (PPayr| Evepyotoinong).

» PuBpioTe Tov SIOKOTITN eVOAQYNG SEEI00TPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG OTNV EMBUKNTT) POPA TTEPICTPOPNG.
TomoB£Tnon / apaipeon &ykioTpou {vng (TPoXIPETIKK) E
Me To &yKIOTPO ZWVNG PTTOPEITE VO OTEPEWVETE KATAXANAX NAEKTPIKG epyaleia aTn wvn. Mmopei va ToTToBeTnOEl I HETOPOPX OTN SEEI Kol
OTNV aPIOTEPN TIAEUPAL.
/\ nPOZOXH
Kivduvog TPXUHATICHOU XITO TITWGN NAEKTPIKAV EPYXAEiwV!
> BeBaxiwbeiTe TPIV ommd TV EVapEn TNG EPYRTiaG OTI EIVOI KOAX OTEPEWUEVO TO AYKIOTPO TNG {vNG.
1. TomoBeTroTe TO GYKIOTPO {WVNG OTO GVOIYUO TOTTOBETNONG Yo a&ETOUdP.
2. ZTepewaTe To &yKIOTpo Zwvng pe TIG BideG Tou MXPaAKBATE.
3. EAéyETE TNV 0XOQOAr) OTEPEWAN TOU &YKIOTPOU ZWvNg.
4. T TNV opaipeDn Tou &yKIOTPOU {MVNG XMOPGKPUVETE TIG Bideg Kal TPaPnETE €Ew TO &YKIOTPO ZWvng OO Tn OXIOWr TOTTOBETNONG YIk
aEeooudp.
AcPpAAEIX ATTO TITMON

NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHXTICHOU OO TITMON TOU EEXPTIUATOG KXI/r) a§eaoudp!

> XPNOIUOTIOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOIOV 00G KOPBOVI UYKP&TNONG epyaieiwv Hilti.

> [piv ammo TN Xpron, EAEYXETE TO ONpEeio OTEPEWONG TOU KOPBOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEiwV yio THOAVEG INUIES.

» Mnv oTepewveTe KOPBOVI OUYKPATNONG EPYOAEIWV OTO GyYKIOTPO ZWvNG. Mnv XPnoILOTOIEITE vax GyKIOTPO JWvNg yiot TNV ovUWwaon Tou
TIPOIOVTOG.

ﬂ MpootETe TIg eBVIKEG 0BNYieg yia EpyaTieg ae UYOG.

XPNOILOTIOIEITE WG XTPEHAEIX TITAOONG YIX AUTO TO TIPOIOV XTTOKAEIOTIKK KOl HOVO £vav oUVBUGOHO amd TNy aopaAeia rTwong Hilti #2293133 pe
To Hilti kopdovi ouykp&Tnong epyaheinv #2261970.

> STEPEWOTE TNV KOPAAEIX TITOONG OTAX AVOIYHOTX TOTTOBETNONG VI aEeToUdp. EAEYETE OTI OUYKPATEITON KOXAKK.
> STEPEWOTE VO KAXPOUTTIVEP TOU KOPOOVIOU OUYKPATNONG EPYCAEIWV OTNV OXOPGAEIX TITAOONG KXI TO JEUTEPO KAPOAUTTIVEP OE HIX GEPOUT
SopIkr KaTaokeur. EAEYETE TNV ao@ahr} oTepEwon Twv U0 KapauTTivep.

ﬂ MpoogETe TIg 0dnyieg xpriong TNg aopaeiag MTmong Hilti kaBwg Ko Tou Kopdoviol ouykp&Tnong epyaheinv Hilti.

PuBpion pormig otpeyng B
» PubpioTe Tnv emBuunTr port aTpEYng.

Xeipiopog
MpooEETe TIG UMTOBEIEEIG AOPOAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TIPOUCH TEKUNPIWAN KXI GTO TIPOIdV.
Evepyomoinon

To KaToBid! HETAANIK@OV KXTAOKEUWV OPXIZel VO AEITOUPYEI, HOAIG TO TTIECETE EAGPPWG OTO UTTOOTPWHA. Avahoya pe To B&Bog Trieong
ﬂ TOU SIaKOTTTN eAEyXou oMGZel aSIKBAOUNTO O GPIBUOG GTPOPWV LEXP! TOV PEYIOTO OPIBUO GTPOPWV.

» EvepyoroinaTe To gpyaeio.
Evepyomoinon Tng ouvexoUg AeiToupyiog @

Evw moTame Tov JIGKOTITN €AEYXOU, UTTOPEITE VO TITIOETE TO KOUUTT HOvOXAWONG. TO KATOORIDI HETAXANIKWV KATOXOKEUMV AEITOUPYEI
ﬂ UET& 0T ouvexr) Aeiroupyia. To Kouprt HaVOGAWGONG EMTPETTE! LG EEKOUPOIOTN EPYHOIX XWPIG VX TITATE GUVEXXS TOV SIGKOTTTN EAEYXOU.
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» EVepYyoTTOINaTE T GUVEXT AEITOUPYIX.
Armevepyorroinon Tng cuvexoug AeIToupyioag

Mot Vo PITOPEITE VX IMEVEPYOTIOIEITE OV TIXOXK OTIYU YPIYOPO TN OUVEXT AEITOUPYid, GPriOTE TO XEPI KOVT& OTOV SIGKOTITN EAEYXOU.
NoravTag Eove Tov SIKOTITN EAEYXOU, TO KOUUTT HOVOXAWONG EMOTPEPEI OTNV XPXIKI TOu BEDN.

> ATevepyoTIoINaTE Tr CUVEXT AEITOUPYIX.
Agaipeon BIdwv

Epooov eival TOTTOBETNUEVOG, OaIpETTE Tov 0dnyo Ba&Boug f Tov odnyd Pidwv. OeoTte Tov BIoKOTTN emAoyng OeglooTpo-
PNG/axPIoTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG TNV KPICTEPOTTPOPN AEITOUPYITK.

> ZePidwaTe T Bida.

dpovTida Kai cuvTripnon

A} NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHXTICHOU XITO TOTTOBETNHEVN PITATOpPICK !
> [piv amo K&Oe epyaioiar PPOVTIBOG KO CUVTIPNONG GPAIPEITE TTOVTX TNV PraTapia!

®povTidax Tou TIPoidVTOg

¢ ATIOUOKPUVETE E TIPOCOYT) TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKABIOEI.

¢ E@boov unipyouv, KABapIZETE TIG OXIONEG KEPIOUOU TTIPOTEKTIKA LE MIC OTEYVH], OAGKT) BOoUPTOO.

¢ KabopileTe TO TepiBANUO HOVO e Eva EAPPAOG BPEYHEVO TTOWVE.

¢ XpnolyotioInoTe éva KaBapO, aTEYVO TIAVI, VI VOt KABOPICETE TIG EMAPEG TOU TIPOIOVTOG.

DpovTidax EMAVXPOPTIOUEVOV PITATAPIWV IOVTWV A1Biou

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TIOTE PIX EMTOVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIC e BOUAWUEVES OXIOUEG aEPIOHOU. KaBOPIZETE TIG OXIOUEG OEPIOHOU TTPOCEKTIK
JE M OTEYVH, OXAGKT BOUPTOO.

¢ ATOQUYETE TNV &OKOTIN EKBEDN TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UTTATAPIONG € OKOVN 1) pUTTOUG. MV EKBETETE TTOTE TNV EMTAVOPOPTIZOHEVN UTTATAPIOK
o€ JeyaAn uypaoia (.. PuBion og vepo 1 Tapapovr og Bpoxrn).
EGv éxel Bpoxel MIX EMOVAQOPTIOUEVN UMOTOPIN, QVTIUETWTTIOTE TN OMWG HIX EMOVOQOPTIZOUEVN UMOTOpia TTOU £Xel UTTOoTel JnuIcK.
AmopovaoTe Tn o€ £va Jn eUPAeKTO doxeio ko ameubuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti.

¢ AlxTnpeiTe TNV EMAVOPOPTICOUEVN HITOTAPI KaBapr ammd Egvar A&SIa K Yp&oo. Mnv eMTPEMETE VX CUYKEVTPOVOVTAI KOKOTIX OKOVEG 1)
puUTIOI OTNV EMAVOPOPTIZOPEVN PMTOTAPIX. KaBapileTe TNV EMOVOPOPTICOUEVN PTIATOPIC UE MIC OTEYVH, HOAQKN BoupToo 1 éva kKaBapo,
OTEYVO TTOWVI.
MnV GKOUUTATE TIG ETTOPES TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UMTATAPING KO UNV OTTOUOKPUVETE QIO TIG ETTOPESG TO EPYOTTOTIOKO YP&OO.

¢ KoBopileTe TO MeEPIBANUO HOVO PE Ve EAOPPKG BPEYHEVO TV,

ZuvTtApnon

Kivduvog ammd nAektpormAngia! O akaTGANAEG EMIOKEUEG 08 NAEKTPIKX EEXPTANOTO EVOEXETAI VO TIPOKXAECOUV GOBAPOUG TPOUPATIOHOUG
KOI EYKQUOTO.

> EmMOoKeuEg o€ NAEKTPIKA UEPN EMTPEMETA VO IEVEPYOUVTOI HOVO ot eEEIBIKEUMEVO NAEKTPOAOYO.

o EAEYXETE TOKTIK& OAX T OPOTA PEPN YIG TUXOV INUIEG KOl TNV &yoyn AeiToupyict OAWV TV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TIEPITTTWAN ZNUIGV /Kol SUCAEITOUPYIWV. AVOBECTE GUECK TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG 0TO OEPBIG TNG
Hilti.

¢ MeTta amnd epyaoieg ppovTidg KOl GUVTIPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TO GUCTHPOTA TTPOOTACIOG KOI EAEYETE TNV GIMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

1o piox o @OAr) ASITOUPYiK XPNOIPOTTOIEITE HOVO YV OIX AVTAAGKTIKE, GVOAQOING Kol a&eaoudp. Eykekpiuéva amd Tn Hilti avTOAMOKTIKY,
ﬂ AVOADOINO KO aEECOUGP YIa TO TIPOIOV 0aig B Bpeite aTo mAnaieaTepo Hilti Store rj otn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

MeTa@op& Ko amoBrikeucn

MeTa@op& EMAVAPOPTIZOPEVWV EPYXAEIWV KO ETTAVAPOPTI{OPEVWV UTTATXPIDV

/A NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KATX T HETXPOPK !

> METOQEPETE TQ TIPOIOVTA OOG TTAVTX XWPIG TIG UITATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTI{OUEVEG UTTATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMOAVOPOPTICOUEVEG PTTATOPIEG TTOTE XUBNV. KoTd Tn UETOQOP& B TIPETEl 01 EMAVOPOPTICOPEVES UMTATAPIEG VX
TIPOCTATEVOVTOI OO UTTEPBONIKEG KPOUTEIG KOl SOVIOEIG KOl VO IMTOMOVAVOVTA ormd K&OE £id0ug aywyINa UAIK ) GAEG ETTAVOQOPTIZOUEVES
UMaTapieg, WOTE var Pnv €pBouv oe eMa@r pe XAAOUG TTOAOUG UMATaPI®@V Kol TIPOKANBEi BPaXUKUKAWUY. AGBETE UTIOWN TIG TOTTIKEG
TIPOSIYPAPEG HETAPOPAG VI EMAVAPOPTICOPEVEG PITATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMOCTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UMTATAPIOV HECW Taudpopeiou. ATeuBuvBeiTe 0€ Uit HETAPOPIKI ETAIPEIT, OTOV BENETE
VO OMTOOTEIAETE KOIKTEG EMAVOPOPTIZOPEVES UTTATOPIEG.

» EA&yxeTe TO TTPOIOV KOl TIG ETAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIES VIO TUXOV NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaXBMG Kol TTPIV KOl UET OO LEYOAUTEPNG
SIPKEING HETOPOPA.
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ATTOBNKEUON EMAVAPOPTICOPEVWV EPYRAEIWV KOI ETAVAPOPTICOPEVWV UITATAPIOV

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

AkoUoIX TTPOKANON {NUIAG XITO EAXTTWHATIKEG MITATAPIEG, !
> ATTOBNKEUETE TQX TTPOIOVTA OGG MAVTX XWPIG TIG UMTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATIOBNKEUETE Tol TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTOTAPIEG OE BPOOEPD Kol OTEYVO XWpo. MPOCEETE TIG OpIokES TILEG BEPLOKPATIXG,
TTOU OVOQPEPOVTQI OTQX TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKA. +1 244

>  Mnv QUA&TE EMTOVOPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG TTAVW OTOV GOPTIOTH. MeT Tn SIadIKaTIo POPTIONG, APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITaTapIiar OTTO TOV POPTIOTH).

»  Mnv armoBnkeUeTe TTOTE TIG EMTAVAQOPTIOUEVES UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYEG BEPUOTNTAG 1} TTHOW IO TZAUIX.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOUEVES UMTATAPIEG OE ONEIO OTO OTT0I0 dev EXOUV TTPOTRAAN TTAIBIX KOI AVAPUOSIX XTOHA.

» EA&yxeTe TO TIPOIOV Kl TIG ETAVOPOPTIZOUEVEG UITOTAPIES VI TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaBMG Kol TTPIV KOl IETA OO LEYOAUTEPNG
SIGPKEING amoBriKeuon.

Bonfeiax yix mpoBAfuaTa

MpooéxeTe o€ OAeg TIG PAGPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG HITATOPING. BAETE KepOAxio EVOEiEEIG TNG EMOVAPOPTIZONE-
vng prarapiog Li-lon +1 243.

Ze BA&BEG TTOU BeV QVOPEPOVTAI OE UTOV TOV TTIVOKA 1} GEV UMTOPEITE VX ATTOKATOOTHOETE HOVOI 0CG, ameuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

BAGBNn MBavn cuTia AUon
Ta LED Tng pmaropioag dev deixvouv MraTopic EAXTTOUATIKN » AmeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.
TimoTe
To koTooBidI HETRAANIKOV KOTOOKEUGOV H pmarapia dev £xel TomoBeTnBei oAdKANEN. >  Koupum®oTe TNV POTOPIX MOTE VO GKOUOTEI
Sev AeIToupyei. KAIK.
Mrmarapio XITOQOPTIOHEVN. »  dopTioTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN PUTTATAPIOL.
HAekTpikr) BA&BN. > ArevepyorioinoTe auEong To KaTooBid!

UETOANIKQV KOTOOKEUQV, OXQXIPETTE TNV
EMAVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIC, TTXEOTN-
pAOTE TN, GPNOTE TN VX KPUWOEI KOl

£MKOIVWVAOTE e To agpPIg TG Hilti.

Aev uripyel n SuvaTdTNTA TTiEaNG Tou AIGKOTITNG QPITTEPOOTPOPNG/DEEIOATPOPNG > [ligoTe TOvV JICKOTITN OPIOTEPOTTPO-

SIOKOTTTN EAEYXOU I) EXEI UTTAOKAPEI. AerToupyiag oTn peoaia BEan. ®NG/BeEI60oTPOPNG AeiToupyiag TTPOG T
aploTepd N SeEIE.

H emavagopTiZduevn praropio dev Mpoe&oxeq AoPGAIONG OTNV PMaTaPic Aepw- » KoaBapioTe TIG POeEOXEG oPGAIONG KA

KOUUTTQVEI UE XOPOKTNPIOTIKO fXO. UEVEG. KOUUTIOOTE TNV PraTapic. EGv eEakoAouBei

VO UTT&PXEl TO TIPOBANUQL, armeuBuvbeite
oo ogpPig Tng Hilti.

O apIBUOG OTPOP®V PEIGVETAI TIAPX Mrmarapio XITooPTIOHEVN. »  DopTioTe TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTTATAPICL.
TIOAU.

‘Evrovn algnon Bepuokpaciag oTo Ka- | HAekTpIKA BAGPN. > AmevepyorioifoTe apEowg TO KAToBidI
TOOBIdI HETOANIKOV KATOOKEUQV 1) aTNV METOANIKOV KOTOOKEUQV, OPXIPETTE TNV
umoTapior. EMTOVOPOPTIOHEVN UMOTAPIR, TTOPATN-

pPrioTE TN, GQOTE TN V& KPUWOEI KX
€MKOIVWVNOTE e To 0epPIg TnG Hilti.

H Bida €xel meoTei uMePBOAIKA. 0dnyog B&Boug pubuiopévog A&Bog. » [epioTpéyTe Tov 08Ny B&Boug diTpnong
POG Tk SeEILx.

H Bida €xel TieaTei TOAU Aiyo. 0dnyog BaBoug pubpiopévog A&Bog. » [epioTpeyTe TOV 08NYO B&BouUg diGTpnong
TIPOG TQX BPIOTEPQ.

H Bida dev urmopei va TommoBeTnBei, max- | Eivan emAeyuévn A&Bog popd TTePITTPOPNG. » PuBuioTe pe Tov SIoKOTTN evalayrig de-

pOAo TTou AeiToupyei To KaToOBId! £160TPOPNG/APIOTEPOTTPOPNG AEITOUPYITG
TNV €MBUPNTI) POP& TTEPICTPOPNG.

To mpoiov oTapaTael kot To LED atnv To TPOidV TMEZETAI OE EVEPYOTTOINKEV KO- » [otrioTe Tov dIoKkoOTTn eAéyxou podvo

ETOVOPOPTICOUEVN UMTATapia avaBo- TXOTOON HE TTOAU PEYGAN ToXUTNTA KOVTPOK APOU TIPWTA EPUPUOCETE TO TIPOIOV HE TO

OPrvel Pe KITPIVO XPOHOL. OTO UTTOOTPWHO. €EQPTNUQ OTEPEWONG OTO UMTOCTPWHOL.

A1xBe0nN OTA XMTOPPIPHATX

| Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHOTIOHOU &Itd aKaXTGAANAN 31k0eon oTa arroppipparal Kiviuvol yia Ty uyeia ormd eEgpOpeEVa aépiat I} uypd.
> Mnv armooTEMETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {Nnuic!

>  KOoAUWYTE TIG CUVOEOEIG UE EVO N OYWYIUO UAIKO, VIO VO GITOPUYETE BPOXUKUKADUOTOL.

> TeT&ETE TIG UMTATOPIEG £TOI WOTE VX PNV PTTOPOUV VO KATOANEOUV OTX XEPIO TIAISIGV.

» AmoppiyTe TNV purorapia oTo Hilti Store 1) ameuBuvBeite aTnv appddia emixeipion diIGBeoNg AMOPPINPATWV.
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Q?:'; Ta mpoiovta TG Hilti eival kKaTaokeuaoPEVD: 08 UEYGAO TTOOOOTO OO AVAKUKAQGIHGL UAIKG. MpolimdBeon yia TNV avakUkAwoT) Toug givai
0 KATGAMNAOG B1owPIoHOG TWV UAIKGV. S TIOAEQ Xwpeg, N Hilti mapahopBavel To makid oag epyaleio yia avakUkhwon. AmeuBuvBeite oTo
0£pPig Tng Hilti rj oTov aUpBouAo MwARoEwWV.

E: > Mnv TIETATE TX NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KAl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIEG OTOV KAGO OIKIOKMV
ATOPPIMUGTWV!

Eyyunon KaTXoKeuxoTH
> 0 ePWTNOEIG OXETIKK WE TOUG OPOUG eyyunong armeuBuvBeiTe aTov Tommkd ouvepydTn Tng Hilti.

MNepiocoTEPEG MANPOPOPIES

Mepi0odTEPEG TIANPOPOPIEG YIX TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TEPIBAANOV Kol Tnv avakUkAwon Ba Bpeite oTov akoAouBo oUvdeopo:
qr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

370 TEAOG QUTMV TV 0dNYIMV Xpriong Ba BpeiTe auTdv Tov alvdeouo kot wg kwdikd QR.

tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

o ikaz! Uriinii kullanmadan dnce, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, cizimler ve teknik ézellikler dahil olmak (izere (riinle birlikte verilen
kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle tim talimatlari, giivenlik ve uyari bilgilerini, izimleri, teknik
ozellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlari 6greniniz. Uyulmamasi halinde elektrik carpmasi, yangin, ciddi yaralanma veya &lim tehlikesi vardir.
Tum talimatlar, glivenlik ve uyarn bilgileri dahil olmak uzere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak izere saklayiniz.

¢ m Urlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngériilmistiir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi
yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmis olmalidir. Aletin ve ilgili yardimei gereglerin
egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglan disinda calistinimasi sonucu tehlikeli durumlar séz
konusu olabilir.

* Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son stirimi her zaman Hilti Girlin sayfasinda bulabilirsiniz.
Bunu yapmak icin, bu kullanim kilavuzundaki @ sembolli ile isaretlenmis baglantiyl veya QR kodunu kullaniniz.

«  Kullanim kilavuzu her zaman Uriiniin yaninda bulunmalidir. Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim aciklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grtin ile caligirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanihir:

TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agrr vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

NI
IKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\  DIKKAT
DIiKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullanilmistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

Capraz referans

dfl=-Ife
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Geri donlisiimli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon akii

§ 8=

Hilti sarj cihazi

Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimistir:
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E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.
3 Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli calisma adimlarini veya galisma adimlari igin 6nemli olan yapi parcalarini gdsterir.
Metinde, bu ¢alisma adimlari veya yapi pargasina karsilik gelen sayilarla vurgulanmistir, 6rn. (3).
‘71} Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis balimiindeki agiklama numaralarina referans
S niteligindedir.
O ! Bu isaret, urlin ile calisirken dikkatinizi cekmek igin koyulmustur.
Uriine bagh semboller
Genel semboller
Uriin ile baglantili olarak kullanilan semboller.
— Saga/Sola dogru calisma
no Olgiim rdlanti devir sayisi
RPM Dakika basina devir
== Dogru akim
Kullanilan Hilti Lityum Iyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullanim béliimiindeki bilgileri dikkate aliniz.
Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.
Li-lon Lityum Iyon akii
®0 Akllyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.
l& Akuyl disiirmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmis bir aklyl kullanmayiniz.
Giivenlik
Elektrikli el aletleri i¢in genel glivenlik uyarilan
A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarin, tali lari, resimli agikl lan ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz.

Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim givenlik uyarilarnini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu ile) veya aki isletimli elektrikli el

aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alamimizi temiz ve aydinlk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilann, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri,
toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptér fisini topraklama korumali
elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzla temas etmekten kacininiz.
Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik garpmasi riski séz konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti
kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari
elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma kablolar kullanimiz. Dis mekanlar
igin uygun olan uzatma kablolarinin kullanilmasi elektrik garpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacginilmaz ise bir kagak akim koruma salteri kullaniniz. Bir kagcak akim koruma
salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin guvenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde ¢calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol
veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takin. Elektrikli el aletinin tliriine ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan
guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimlarinin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.
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> istem disi calismayi 6nleyin. Gii¢ kaynagina ve/veya akilyii b 1, girigini yaf 1 veya tasimadan once elektrikli el aletinin
kapali oldugundan emin olunuz. Elekirikli el aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu
durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartin. Dénen bir alet parcasinda bulunan bir alet
veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Boylece beklenmedik durumlarda elektrikli
el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclan, kiyafetleri ve eldivenleri hareket eden parcalardan uzak
tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlar monte edilebiliyorsa bunlarin baglh oldugundan ve dogru kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme
tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal
etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler i¢erisinde ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

> Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda
daha iyi ve glivenli galisirsin.

> Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcgalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce fisi prizden ve/veya (¢ikarilabilir)
akiiyii aletten gikarnimiz. Bu énlem, elektrikli el aletinin istem disi galismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi tanimayan veya bu talimatlari okumamis
kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikismadigi, parcalarin
kinlip kinlmadigi veya hasar goriip gormedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl
parcalar aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgcok kazanin nedeni bakimi k6t yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bicak kenari olan kesme aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha
rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Calisma sartlarini ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde
bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngdrulen kullanimi diginda kullanilmasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindinlmis durumda tutunuz. Kaygan tutamaklar ve tutamak ylizeyleri
glvenli bir kullanimi ve éngdériilemeyen durumlarda elektrikli el aletinin kontroliinii engeller.

Akiilii el aletinin kullanimi ve ¢alistinlmasi

» Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlari ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun olan bir sarj cihazi, baska akiilerle
kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngoriilen akiiler kullanilmahdir. Baska akilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yanma
tehlikelerine yol agabilir.

» Kullaniimayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger
kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullammda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanlislikla temasta su ile durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse
ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarl veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akuler dngérillemeyen sekilde yangin, patlama veya yaralanma
tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

> Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates veya 130°C'nin (265°F) (izerinde sicakliklar
patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tum sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyli veya akili aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyiniz.
Hatali sarj veya 6ngorilen sicaklik araliginin disindaki sarj islemleri akiiniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir ettiriniz. Bdylece aletin gtivenliginin
korundugundan emin olunur.

» Hasarl akiilere bakim yapmayiniz. Akulere yonelik tim bakim calismalar sadece Uretici veya yetkili misteri hizmetleri tarafindan
yapiimalidir.

Vidalama makinesi ve darbeli vidalama makinesi icin giivenlik uyarlan

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole tutamagindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat
ile temasta metal vida parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

Vidalama makinesi ek giivenlik uyarlan

Kisilerin giivenligi

a1 Y

» Uriin ve aksesuari sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar {izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Uriinle birlikte verilen ek tutamaklar kullaniniz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Uriint 6ngérillen tutamaklardan sikica tutunuz. Eger miimkiinse Griinii her iki elle sikica tutunuz. Tutamaklar kuru ve temiz tutunuz.

» Ddnen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Urintin kullanimi sirasinda standardina uygun koruyucu goézliik, koruyucu kask, kulaklik ve hafif solunum koruma maskesi kullaniniz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiimalidir. Ek alete takilan uclara dokunmak kesik ve yanik tlriinde yaralanmalara yol agabilir.
» Koruyucu gozliik kullaniniz. Etrafa sicrayan malzeme viicudu ve goézleri yaralayabilir.
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» Taslama, zmparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir. Bazi drnekler sunlardir: Kursun
temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Urinleri, dogal tas ve diger silikat iceren Urlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve
kimyasal islem gérmus ahsap; Asbest veya asbest icerikli malzemeler. Galisilan malzemenin tehlike sinifina gore kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti giivenli bir seviyede tutmak i¢in bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum
koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli énlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel énlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yz ve viicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yilkama.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi i¢in sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri yapiniz. Uzun siiren calismalarda yiiksek
titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

Elektrik giivenligi

» Galismaya baslamadan énce galisma alaninda Uzeri 6rtlll elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup bulunmadigini kontrol ediniz. Bir
elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, triinlin disindaki metal pargalar elektrik carpmasina veya patlamaya neden
olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Ek aletin bloke olmasi halinde iiriinii derhal kapatiniz. Uriin yana dogru kayabilir.

» Yere koymadan 6nce Urliniin tamamen durmasini bekleyiniz.

Ek giivenlik uyarilari

» Uriin ve aksesuari sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar {izerinde asla maniplilasyon veya degisiklik yapiimamalidr.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan énce akinin monte edilmis olan aksesuarin
emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlienmedigini kontrol ediniz.

» Taslama, zimparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir. Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun
temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Urlinleri, dogal tas ve diger silikat iceren Urinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve
kimyasal islem gérmus ahsap; Asbest veya asbest icerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti gtivenli bir seviyede tutmak igin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum
koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli dnlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel énlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yz ve viicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yilkama.

» Dekupaj teskeresinin isigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve 1sigi dogrudan diger insanlarin yiziine dogru tutmayiniz.

» Havalandirma deliklerini her zaman acik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle yanma tehlikesil

» Aleti tutamaginda 6ngoruldiigu sekilde saglam ve siki bir sekilde tutunuz. Matkap/vidalama makinesi vidalama sirasinda aniden kendi ekseni
etrafinda dénebilir

Akiilii aletlerin 6zenli cahistinimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanini dikkate aliniz. Bunlara dikkate alinmamasi ciltte

tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve / veya patlamalara neden olabilir.

Aklyl sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlari 6nlemek igin ve sagliga ciddi zarar verici sivilar engellemek igin akdlere itinall davraniniz!

Aklilere asla miidahale edilmemeli ve lizerlerinde onarim yapilmamalidir!

Akuler pargalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) (izerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmus akdleri kullanmayiniz. Akilerinizi hasar belirtilerine karsi diizenli olarak kontrol ediniz.

Geri donustlrtlmus veya onarilmis akdleri asla kullanmayiniz.

Akuyl veya akilyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak i¢in kullanmayiniz.

Akuleri asla dogrudan gtines isigina, asiri sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum patlamalara neden olabilir.

Akiintin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz. Bu durum akuye hasar verebilir,

maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akileri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akulerin icine nemin girmesi, kisa devrelere, elektrik carpmalarina, yaniklara,
yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece akil tipi igin 6ngérilmiis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate
aliniz.

> Akiiyli patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» Aki tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, goriniir ve yanici oimayan bir yere yerlestiriniz.
Akuyl sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala dokunulamayacak kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibata geginiz veya "
Hilti Lityum lyon akdileri igin gtivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

YYYYVYVYVVY

Lityum Iyon akiileri tasima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel ydnetmelikleri dikkate aliniz.

Hilti lityum iyon akdilerle ilgili glivenlik ve kullanim talimatlarini okuyunuz. Bu talimatlari, e sembollyle isaretlenmis QR kodunu
tarayarak bulabilirsiniz.
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Tanmimlama
Uriine genel bakis ]
Alet baglanti yeri

Derinlik mesnedi (ST-DG) ve civata kilavuzuna (ST-SG)
arabirim
Tork ayari

Sabit kullanim aletine (SDT) arabirim
Hava emisi

Tutamak

Hava cikisi

CICICICICIONCIS)

Tutamak

Usuliine uygun kullanim
Tanimlanan Uriin profil saclarin, saclarin ve sandvi¢ panellerin metal yap
« Bu iriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum Iyon akiileri

Aksesuar igin montaj araligi

Akl

Akl durum gdstergesi

Ak kilidi agma tusu

Calisma alani aydinlatmasi

Kumanda salteri

Sag@a/sola donus degistirme salteri / nakliye kilidi
Derinlik mesnedi ayari (opsiyonel)

CIICISISIOISICIO)

Derinlik mesnedi (opsiyonel)

llara vidalanmasi icin elle kullanilan akull bir metal vidalama makinesidir.
kullaniniz. Optimum performans igin Hilti, bu Urline yonelik olarak bu

kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akiilerin kullaniimasini énerir.

Asin yiiklenmeye ve asir isinmaya karsi koruma

Bu akdiler icin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen tip serilerini kullaniniz.

Uriin, otomatik kapanma &zelligi sayesinde asir yiiklenmeye ve asiri Isinmaya karsi korunmaktadir. Uriin, agir isinmadan sonra kumanda salteri

ile tekrar galistinlirsa galistirma gecikmeleri meydana gelebilir.
Teslimat kapsami
Metal vidalama makinesi, derinlik mesnedi, ug tutucu, kemer kancasi, k

ullanim kilavuzu

Uriin igin izin verilen diger sistem rtinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

Lityum iyon akiilerin gosterilmesi
Hilti Nuron Lityum Iyon akiiler ilgili sarj durumunu, hata mesajlarini ve a
Sarj durumu ve hata mesaijlarn gostergeleri

Yaralanma tehlikesi yaralanma tehlikesi!
» Aku takiliyken, kilit agma diigmesine bastiktan sonra, kullandiginiz i

kinin durumunu gosterebilir.

rinde akinin yerine oturdugundan emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini gériintiilemek igin akindin kilit agma tus

una kisa streli basiniz.

Bagli olan Uriin agik oldudu slirece, sarj durumu ve olasi arizalar da sirekli goriintlenir.

Durum Anlami

Dért (4) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sénuyor Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip séniiyor Lityum iyon akii tamamen desarj olmus. Akiiyi sarj ediniz.

Akiiniin sarj isleminden sonra LED hala hizli yanip séniiyorsa, liitfen
Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip séniyor

Lityum iyon akii veya buna bagl tiriin agin yiiklendi, cok sicak, gok
soguk veya baska bir hata mevcut.

Uriinti ve akilyli 6nerilen galisma sicakligina getiriniz ve kullanirken
Uranu asin yuke maruz birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Giriin birbirine uyumlu degil. Litfen Hilti
servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip séniyor

Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamiyor. Liitfen Hilti servisine
bagvurunuz.

Akl durumunun gostergeleri

usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali fonks

AkU durumunu sorgulamak icin, kilit agma digmesine 3 saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme, delinme, harici Isi hasarlari vb. gibi

iyon algilamiyor.

Durum

Anlami

Tim LED'ler galisma 1181 olarak yaniyor ve ardindan bir (1) LED sii-
rekli yesil yaniyor.

Aku kullanimina devam edilebilir.

Tum LED'ler galisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardindan bir (1) LED hizli-
ca sari yanip sénlyor.

Akiiniin durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi. islemi tekrarlayiniz
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Durum Anlami
Tim LED'ler calisma 15181 olarak yaniyor ve ardindan bir (1) LED si- Bagh bir Grtiniin kullanimina devam edilebiliyorsa, kalan akii kapasi-
rekli kirmizi yaniyor. tesi %50'nin altindadir.
Bagh bir Uriniin kullanimina devam edilemiyorsa, akiiniin kullanim
Omri dolmustur ve aki degistirilmelidir. Litfen Hilti servisine basvu-
runuz.
Teknik veriler
Uriin bilgileri
Uriin nesli 02
Nominal gerilim 21,6 Vpc
C')Igﬁm rélanti devir sayisi 0 dev/dak ... 2.000 dev/dak
EPTA-Procedure 01 uyarinca akiisiiz agirhk 1,4 kg
Sikma torku 12,5 Nm
Alet baglanti yeri 1/,4" glivenlik mansetli igten altigen
isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ...60°C
Depolama sicakhgi -20°C ...70°C
Akii
Akii caligma gerilimi 216V
Akii agirhgr Bu kullanim kilavuzunun sonuna bakiniz
isletim sirasindaki ortam sicakhg -17°C ...60°C
Depolama sicakhgi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhigi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgiim metodu ile élgliimustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri
ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis
sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin elektrikli el aletinin kapatildidi veya galisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda olmadigi zamanlar da
dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmay belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniciy! ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik énlemleri belirleyiniz, drnegin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin
yapiimasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintili bilgi ilgili uygunluk beyani gérintiisiinde bulunabilir. 'Bj 313

Ses bilgileri
Ses glicii seviyesi (L wa) 84 dB(A)
Ses basinci seviyesi (Lpa) 76 dB(A)
Emniyetsizlik (ses degerleri) (Lya ve Lya) 5 dB(A)
Toplam titresim degerleri
Vidalama (a,,) B 22-55 0,7 m/sn?
B 22-255 0,5 m/sn?
Emniyetsizlik (Titresim toplam degerleri) 1,5 m/sn?

Galisma hazirhgi

N
istem dis1 calismaya baslama nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Akiyu takmadan énce ilgili Grtiniin kapall konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce akuy( cikartiniz.

Bu dokiimanda ve urlin tizerinde bulunan giivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.
Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2. Ak ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.

3. Akiyii izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. ®1J 252
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Akiiniin yerlestirilmesi

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!
Aklyl yerlestirmeden 6nce, akli kontaklarinda ve Uriin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigindan emin olunuz.
Akiinin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

. llk kullanim éncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

. Akuyu Urtine, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

. Akunln alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.
Akiiniin cikartilmasi

1. Akinin serbest birakma diigmelerine basiniz.

2. Akuyi Urinden gikartiniz.

Derinlik mesnedinin monte edilmesi/ sokiilmesi (opsiyonel) E

WN =y v

contasi dogru bir sekilde bastiriimalidir.
Derinlik mesnedi, kavramall baglanti ile metal vidalama makinesine baglanmistir ve kolayca cekilip takilabilir.

ﬂ Vidalar conta diskleri ile takarken conta ¢apina uygun derinlik mesnedi kullaniniz (aksesuar). Derinlik mesnedinin ayarlanmasi ile vida

» Derinlik mesnedini monte ediniz.
Saga/Sola dogru calisma ayarn

Bir kilit, motor calisirken degistirmeyi engeller.
Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (agilma kilidi).

» Saga/sola donus degistirme salterini istediginiz dénlis yonine ayarlayiniz.

Kemer kancasinin takilmasi (opsiyonel) / sokiilmesi E]

Kemer kancasi ile uygun elektrikli el aletlerini kemere sabitleyebilirsiniz. Kemer kancasi, sagda veya solda tasima icin takilabilir.
/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi elektrikli el aletlerinin diismesi nedeniyle!

» Calismaya baslamadan 6nce kemer kancasinin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

1. Kemer kancasini aksesuar igin montaj araligina takiniz.

2. Kemer kancasin birlikte teslim edilen vidalarla sabitleyiniz.

3. Kemer kancasinin glivenli tutusunu kontrol ediniz.

4. Kemer kancasini sokmek igin vidalar gikariniz ve kemer kancasini aksesuar igin montaj deliginden gekiniz.
Devrilme emniyeti

Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere diismesi nedeniyle!

» Sadece Uriiniinliz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini triinii kaldirmak igin kullanmayiniz.

ﬂ Yuksekteki galismalar igin ulusal yénetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Uriin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti diisme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun #2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.
» Disme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Guivenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini diisme emniyetine ve ikinci karabinini de tastyici yapiya sabitleyiniz. Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde
sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti diisme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Sikma torkunun ayarlanmasi E
» istenen torku ayarlayiniz.

Kullanim
Bu dokiimanda ve iriin (izerinde bulunan giivenlik ve uyan bilgilerine dikkat ediniz.
Acma

Metal vidalama makinesi, ylizeye hafifce bastinlir bastirimaz ¢alismaya baglar. Kumanda salterine basma miktariniza gére devir sayisi
kademesiz olarak azami devir sayisina kadar ayarlanabilir.

> Aleti devreye aliniz.
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Siirekli isletimi devreye alma E

Kumanda salterine basiliyken tutamagda da basilabilir. Sonra metal vidalama makinesi siirekli modda galigir. Tutamak, kumanda salterine
devamli basmadan uzun stiren igleri yapmayi saglar.

> Siirekli isletimi devreye aliniz.
Siirekli igletimi devreden cikartma

Sirekli igletimi her zaman hizl bir sekilde kapatabilmek icin elinizi kumanda salterine yakin tutunuz. Kumanda salterine yeniden
basildiginda tutamak tekrar baslangig noktasina déner.

> Siirekli isletimi devreden gikartiniz.
Vidalarin sokiilmesi

ﬂ Derinlik mesnedi veya vida siirlictsu takil ise ¢ikarilir. Saga / sola degistirme salterini sola ayarlayiniz.

» Vidayi sokiniz.

Bakim ve onarim

Takih akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
» Tim bakim ve onarim galismalarindan énce her zaman akiyi ¢ikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kiri dikkatlice ¢ikariniz.

* Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.

«  Uriiniin kontaklarini temizlemek igin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

« Bir akiyl asla havalandirma delikleri tikallyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* AkUnln gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akulyl asla yiksek nem ayarlamasina maruz birakmayiniz (6rn. suya
daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akiinlin 1slanmasi halinde, ona hasarl bir aki gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

* AkUyu yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akinin Gzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine izin vermeyiniz. Akilyl kuru, yumusak
bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz.

Akiintin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle gikartmayiniz.
* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.
Onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli par¢alarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve yaniklara neden olabilir.
» Elektrik pargalarindaki onarmlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

* Gorlnur tim parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz sekilde calisip calismadigini diizenli
olarak kontrol ediniz.

« Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda tiriinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan onarilmasini sa§layiniz.
* Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlar sorunsuz fonksiyon bakimindan kontrol ediniz.

Guvenli galisma igin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti tarafindan onaylanmis, yedek parcalari,
aksesuarlar ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Tasima ve depolama
Akiilii aletlerin ve akiilerin tagsinmasi

/\  DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !

» Urlinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tastyiniz!
> Akdleri cikartiniz.

» Akdleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asiri sok ve titresimlerden korunmali ve baska aki
kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari igin, her turlli iletken malzeme veya diger akulerden izole edilmis olmalidir. Akiiler
icin yerel tasima talimatlarini dikkate aliniz.

» Akuler posta ile génderiimemelidir. Hasarsiz akuleri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine bagvurunuz.
» Uriintin ve akilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan énce ve sonra kontrol ediniz.
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AKkiilii aletlerin ve akiilerin depolanmasi

Arnizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Uriinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

v

Urt

vVYVvy

Uriinii ve akdileri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini dikkate aliniz. '@J 253
Akuleri sarj cihazinin Uzerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akulyt sarj cihazindan gikariniz.

Akdleri kesinlikle glineste, 1s1 kaynaklarin tizerinde veya cam arkasinda depolayiniz.
Uriini ve akileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.
Uriniin ve akdlerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Ariza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akuilerin durum gdstergesine dikkat ediniz. Bkz. Bolum Lityum iyon akiilerin gostergeleri 'E@ 252.
Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat kurunuz.

Anza

Olasi sebepler

Coziim

Akilerin LED'lerinde higbir sey gorinti-
lenmiyor

Ak arizal

>

Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

soniyor.

hizda bastirildi.

Metal vidalama makinesi ¢alismiyor. Akl yerine tamamen takilmamis. » Aklyl duyulabilir bir klik sesi ile yerine
oturtunuz.

Akl desarj olmus. > Akiiyi sarj ediniz.

Elektrik arizasi. » Metal vidalama makinesini hemen kapatiniz,
akiiyl gikartiniz, kontrol ediniz ve sogumaya
birakiniz ve Hilti servisini arayiniz.

Kumanda salterine basilamiyor veya Saga/sola donls degistirme salteri orta ko- » Saga/sola donls salterini saga veya sola

bloke olmus. numda. dogru bastiriniz.

Aku duyulur sekilde yerine oturmuyor. Aklniin kilit tirnaklar kirlenmis. »  Kilit tirnaklarini temizleyiniz ve akiyu yerine
oturtunuz. Problem devam ederse Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

Devir sayisi gok dlstiyor. Akl desarj olmus. > Akiiyi sarj ediniz.

Metal vidalama makinesinde veya akii- Elektrik arizasi. » Metal vidalama makinesini hemen kapatiniz,

de yogun isi olusumu. akliyl gikartiniz, kontrol ediniz ve sogumaya
birakiniz ve Hilti servisini arayiniz.

Vida cok fazla sikilmis. Derinlik mesnedi yanlis ayarlanmis. »  Derinlik mesnedini saga dogru geviriniz.

Vida gok az sikilmis. Derinlik mesnedi yanlis ayarlanmis. »  Derinlik mesnedini sola dogru geviriniz.

Vidalama makinesi ¢alistigi halde vida Yanlis donus yonu icin ayarlanmis. » Saga / sola degistirme salterini istediginiz

yerlestirilemiyor. doénls yonune ayarlayiniz.

Uriin duruyor ve akiideki LED sari yanip | Uriin agik durumdayken zemine gok yiiksek »  Urlin sabitleme elemaniyla zemine yerlesti-

rilmeden kumanda salterine basmayiniz.

imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari.
» Hasar gérmus akdleri hi¢ bir sekilde gédndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek igin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akiileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akiyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize bagvurunuz.

é:";'g Hilti Urlinleri yliksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénustim igin gerekli kosul, usuliine uygun malzeme
aynmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden dederlendirmek lizere geri alir. Bu konuda Hilti miisteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden

bilgi alabilirsiniz.

E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlari ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin Iitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, cevre ve

geri donlisim hakkinda  daha

qgr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

Bu baglantiyr ayni zamanda kullanim kilavuzunun sonunda QR kodu olarak da bulabilirsiniz.
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bilgi  asagidaki
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baglantida bulunabilir:
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FEHLIEE W,
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@ Frvy Ny FU—
@ F7ART—Y (ST-DG) 8LV UHA K (ST-SG) LD (@) Ny FY—RF—5 ARR

T Y F U 2R
® iomE % ;}é;ﬂiﬂg“ ARS

RS YRTYTFTFyH VS Y—)L (SDT) & O -
% m%;b}/ FyEy (SDT) i3 @ mEmRacvF

Xl _ N _ - . " N _ "
® s ® EE%/&E%WO?AZ%/?/Z%/?%/@ =82
@ Ham FTRY— I (AT av)
® AvoRsy @ FIRY=Y (AFv3av)
® TuEYY—0mD RO
IELWER

AETHELTWBEGAEF,. TYvFTL—b, L= ELOCYY Ry FRRILZMMEEMCEET 21cHD. FHRHEXONy 7Y — 0
EYRARS 1 -TT,
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o INEONYFY—TiF, BDIAREURSABEOBRORICIEHINTVEY ) —XDHilti DFEREFEAL T LI,

BEFS L UBRICT T H5FRE

ARG, HEEMEBCL VD BAFNSLUBRLNSREINTVET, BEFORICIY MA—ILAS v FEREL TARRAOERE A >

T 2BRE. AVIKRBRZETICHENIIZIENHDET,

KEEEL Y MRS

SEBEYAR S 4 N\— TTRT=I. Ev hRILF—. RILhT v o, BiRGAEE

ZOMOCHERORBAHIEN Y AT LARRBICOVTIE, BHEZEBLYF £ (FHIiti Store ICEEWVWADEWVWLERIN. B0

(Ewww.hilti.group T ZHEREL F2E W),

UFILLAYRYFY—DL Y I r—5—

Hilti Nuron Y F U LA AV Ry FYU—ICld, TERE. T7—AvE—IJ Ny TFU—DREEZRRSEDZIENTEXT,

RERESLVIS—AyE—IYORTE

Al g5

EEORKR Ny FY—DFET!

» NyFU—2REBEULRRETYV—RRYVERLRES, FALTWRRRIKRNYyFY—DHFyvEeBENLTLMDAY I SN L%
BRLTLLIEE W,

RORTEERT BIE. Ny FU—DYY—RRY VEFHRLTLLRE W,

RERESLUTEEGRE. EHEINTWIRENMA VIR > TWIHERRTREINET,

Ree o3

4{ED LED (4) hERRE TR FEREE : 100 %...71 %

3{E® LED (3) h'ERRETHT FEIREE : 70 %..51 %

2{8D LED (2) h'ERRETHAT 150 %...26 %

1{8D LED (1) MYHEHRE TRAT 125 %...10 %

1{8D LED (1) A’ > < DRETHR RAE : <10 %

18D LED (1) F"EERTRETHR UFILAAYNRYTY—ER2LCHBELTWET, NyvFU—%

FELTLEEL,

Ny FU—DRBEDEICH LED 'ESETHRRMT 215E . Hilti —
EXEv s —IcTHELIEE W,

18D LED (1) FEERTEE TR UFILAAYNY T —Fl@EHINTWIRRANBET, B8
#, CROREICH 2D, HEWRZDOMOFEENREELTWE
9,
HWRENyFY—EEEHEREICL, ERABICHINIBERICR
S5RVWESIICLTLREWN,
Ayte—Ih|EHEEHNENBIHAE. Hitif—EXEvy—I
TEELEE W,

1{8D LED (1) H"EEBT AT UFILAAYNRYFY—EZNICERS TV B RRICERMED
HOEA, Hiti t—ER V& —ICTEELLZE W,

1{8D LED (1) HAEETHE TR VFILAAYNRYyFI—EAYIInTVT, ERTEEEA.
Hilti H —EXt v & —lC T@BEELTEE L,

Ny 7Y —DREBICET 2RR
Ny 7U—DREEERT 355, VU —2RRy Y 3WUERLEGEF TIEEV., Y 2T AR ET. EYMOBEA. SMBOHRIC K H1EE
RBREDR>IERICERT /Ny 7 U —DOHRERFICOVWTERAMLEEA.
K& U3

FRTDLEDAF A H—F 1 FELTRTL. BV T T1EDLED | Ny 7 U —F5IEHREEAT 2 ENTEET.
(1) HERRETRAT.

IRTCDLEDAF A H—F 1 bELTHRAIL. HGWTI1EDLED | Ny 7 U —DIREERBERT I ENTEFEATC L. FlEZ

(1) MR HET R, BRI N, Hilti Y —EXE Vs —ICTEELLIES W,
FRTDLEDAF A H—51 hELTRTL. SEVWT 1{EODLED | RSN TWAIRRES| ZHEZEATE 2188, N\vTY—D%D
(1) HYEEETRE TRAT. BEIE50% KAETT .

BHRSNTWOREZES|ZHZFEAT 5 N TERVES. Ny
TY—RBEMITELTVWTIKROMENH D &I, Hilti F—EX
VL TEELSEE N,

SRR

BmiER
S 02
EREBE 21.6 Vpg
EATEEER 0/min ... 2,000/min
EPTA-Procedure 01 [CHEBLL f=-EE (NXvFY—%&L) 1.4 kg
MLy 12.5 Nm
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Fryy Oy 2RY—=TR&EY, Eas47
{EBNRF D FE R EE -17°C ... 60 °C

REBE -20°C ... 70 °C

Ny FY—

Ny T YU —{EEEBE 21.6V

NyFU—EE AEURAZEOERESBL T ZEW
R OREEE -17°C ... 60°C

RERE -20°C ... 40°C

HERABKONY 7Y —RE -10°C ... 45°C
BESLUREEICOWT

ARPFBICEHENTWDR Y I Y R TLy Vv —ER L CIREMEIE, RBICERL CAEFECESVWTAELHDTY, BEITAZLR
FHDICTEAVLLETET, BEEOGENRFAICEHBELTWET,

REINTWET—51F B THOFERERMACNT 2ETT. EBMTEZtMORARTHERLLD. ERZGEHIAZIRO AT TERAL
e, FANPRIFDPTATRVWEEFERALIBRICIE. T—9DERZIEDHVDET., COLOIBERICLD, FERELETREENIE
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FEEEREH LV FLIRBICL ZEAN SRET H0IC. ICHRENEEIZITTKLEEIWY (f: BEITEASLUEHIEDOFANY
BRF, FEAPIBVWLSICT . EEFIBOEHM).

E] ZOAIEDVWTERAE N BEN 62841 RO /A— Y 3 VIEDWT ORMEIERIE. BaEsBoEg B 35TREL T AW,

BEicoW\WT

HIY RRT—L AL (L wa) 84 dB(A)

BIVRTLYYv—L AR (La) 76 dB(A)

THERMY (F8E) (Lpa BEU Lwa) 5 dB(A)

ARtRENE

R U (a,) B 22-55 0.7 m/s?
B 22-255 0.5 m/s?

THERMY (AFHRENE) 1.5 m/s?

e

N

BEORK BRLRWAEICER !

» NyFU—2EKETZHIIC. \vTU—2RETDIHADAA Y FIATICR>TWVWEZEEBRLTLIEEI L,
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Ny FU—aHETD

NES

BEORK EEHDIVWRNYFU—DET !
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1. @FUSHTHEWCRZBIC/NYFY—ETIREBELTLIIEE W,

2. OV DENEMIZBETNYTY—EHEANERT S RESEET,

3. NyFU—DUoMDEEFINTVSZEERRLTLIEE W,

Ry FYU—=EWOIHT

1. XyFY—DYY—Ry VEBULET,

2. BIEMhSNyFY—ZKREWMD FT,

FIRF—IERO[HIF2 I BOST (A7vav) B
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FTTRAT—=IRRFy THEEICLDEBEMARN S/ N\—cERE TV T, BBICERTEXT,
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ﬂ Hilti SE T RAEMIRE S L OHilti TEFRFO— 7 OBURGRAS OREICTR L T EE W,

ML ERET D E

» BEOMLYERELET,
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AEBRLVBRICERIN TV IR LOFBEBERTICEBEL T LI,
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ElEHE TRERRART 5 LN TERT.

> KEDXAYFEAVICLET,

ERBMEE—REAVICTH]E
AV RA=ILZRA Yy FHHINTVWEHE. Ov IRy VERT LN TEET, Ay IRy VERLILEE. BEEMAR S 1 /\—&
EHREMEE—FTHEBLET. Ov IR VICLD IV O—I RS v FEZERRLEGT 2UENBRARD . FHODRWEENTTHE
CRhET,
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EREEE—FEAT7ICT DY
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FENMERLBRVELIIC LTIV, Ky FU—F, BWERSHMWT IV ERBREVWHTERLTILZE W,
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> B REFREENE

> EIRIGERIIS S EAOKEE

> BEVER, FAKNESERREEINS B

AAERMEARR (LED) , B 7ML REGEE th ABIIRER.

BEOFERER RS, RBROHEEMENLZE !
BERBEREERE. HERGRE, HE/ BMETIRERAGER SHES,
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INDERERIERE
> EETTIRSRENEREENRSIRHR. SRET, FJRENRETE. RERM. HBRE. LANN/RIRE

> ARSI RIBR B,

> EVDEREEM, NEGREZENRYIIERERSREERNREREH |

> EERFEHENEE |

> FER. BRRREEL, BT ERERERERES0°C (176°F) HIRIEH,

> BNZBERREMBING, FOEARKE. ATHBREB LR DHIRRIIR.

> ENERAEWEAEE BB,

> AEVRENRENE 2 HEERETER.

> E7RBMRBEERORE. RESS. HATHANGRED, BRIFTEEBURIE.

> EZRAFE. IR RENHMOSEENYREEREDEE, TRITERENEDRR. MIHEXTIASRE.

> BMEEEHT. MRNKRE. KFREANGERER. B8 RE. EATRE.

> FEEAEANZESRRNAEREEH TR, FEMILETERRERAE PHRE.

> EOEBRERIEDERARERE.

> EEHREBSEAEE RTEHIECERE. EMRTEEARERANLER. EMAMMBNME, REWSA, H—/NHE
ERENRBSMEMER, KTEMFTRECERIR. FEMHItEE D OHFE HUEE D RSTTEBNER X,

E] AETEANES. FRAEREENRNRNERS.
SEREHINEE RS EERME, MEARNEE QN RIQRIEIVE.

E]
Enesl

® EE/amEs Bt

@  BRE (ST-DG) MBS (ST-SC) N E @ wReETe

® HARAE @ EithiFENSH

@  HAIIRMERME (SDT) WAE ®  IfEEEER

® &&sOo @ e

® #e ® 8/ wERE / ERS NN
@ #=0 ®  REHER (2R)

® s ®  RER (2@

©®  EHEREEIL

R

FEMFATFRABARGHET, ARETEZEERETNEEER. SERRIOR.

o (EFERAKREREREREPATIMHI RN EL T ERAELTE.,
allmch s

=]
e

BB A SRR ILAHNBH. MRESKTEMMEBREREHIFRBMAY, THEEHIRMMEE,

HENE

TRERBRET. RERT. HRXE. RHHN. BRERHA

AEMPREFB 22Hilti Nuron RFSEE M, REKIBBMNEE, HIZBEEREAKNRERPERBREFHINED,

BRAER, ERREHHIlt Storest it EHEMAARRBPIERERNASER | www.hilti.group

BT
Hilti Nuron$2 Bt @R R EMAVE . SERASDFRAE,
ENARABET

Az

AEENGR RELSE

> BHERAR, AERTIFEARBRAENENERD-FAMERANERD.

MRER TR —ERTEE, FEREhIFNE,

AECEENERCHE, tEFERRTERENTMENIIEKE.

HRAE B

POfE (4) LED¥S#E=&IE BAREE : 100 %ZE71 %

=@ (3) EHREE 1 70 %FE51 %

ifE (2) LEDFSHERAE, FEEAREE : 50 %FE26 %
—f& (1) LED:HE=4IE, FEREE 1 25 %F10%
—{& (1) LEDZBIE2RI4t)E., FEEMREE 1 <10 %

—@ (1) LEDIREPILIE. BEHETEIRE. AT,

BT BEELEDIIRELIE, AAHHItIMEE L.
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AR

B

—f& (1) LEDIRELIFHLE.,

ERhREERNERSH, BEAS. REARREHSEE

g%éﬁ:*ﬂ%i&ﬁ%&%ﬁﬂq}%ﬁiﬂﬁ, WEERARTEEERE
EMERERE, FamAHitigEE L,

—f& (1) LEDRZEE

SEEMAEHSENERTER. BEHEHIrIEE DL,

—f& (1) LEDREREIASE

EEHEHE, BREEER. BRRHItEETO,

EHRERAT

MARGE AR, FREREESPEN . ARREEARENREE. R, SNIRBEEHREMEMNBETEIRLE.
HRAE -t

FIALEDMISEARE, AR —(ELEDFEREEE., Bty FTARAEE .

FIALEDMEESREARE, AE—(ELEDREPIRER.

BESTRARENIRENEN, FEELRREFIUGHHItEE S
1L

FRAELEDLBREHRARE, AR—(ALEDIHERRFIE.

EEEZERNTTARER, FSNELREGRNG0 %.
EEE EmLAER, RTBHEERKERSD, BETER.
FEBHEHIIES R,

BiER

ERER
ERtS 02
BEER 21.6 Vpg
EEN THEEE 0rpm ... 2,000 rpm
ERE{KIREPTA-Procedure 01 RS Eth 1.4 kg
HiE 12.5 Nm
Ef / BEEER /MRAER (MR
BERRIRIRAE -17°C ... 60 °C
FPRUREE -20°C ... 70°C

it
ERMEER 21.6V
BhES ASRNRIERAEEER
BERRVIRITAE -17°C ... 60 °C
R RUREE -20°C ... 40°C
EhTENENRE -10°C ... 45°C

IR EMREEE

RFRATARHU SRNESHECSRITENE, WTARKBRIERAZES. S THERESEHNYITTE.
RUCENRTRAIZERARZBE EHARARTRZASE, BRETRANRASERETRNELT, EBBEEMTE. EFEERE

H, EFAERSHESE.

EETHANN SFERERETEAFEREEINES, TRERTERSE. TFHEET, STAEREERESE.
REIEMREERE, WREREETZREN / AREBTE, 60 REBFRAEMARS. RMENREEFRERE. FEREAZTHE.

ﬂ BITEA R FTEFIEN 6284 1B MR ARUEL AN, WEMFARE a4, + 315

IREEM
BRI (L wa) 84 dB(A)
BEEH (Lpa) 76 dB(A)
FREHIE (BEE) (LoaTllwa) 5 dB(A)
HBiRENE
SRERE TR (a,) B 22-55 0.7 m/s?
B 22-255 0.5 m/s?
THEE(E (MBHREN(E) 1.5 m/s?
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» BENEME], ARERERSHR.

> (EBEE AN ER AR ELAT.

BETAX R EER LNRSRBNES.
AEURE
Tt E, BHEEAERORETM.
2. BREMMEESNAEENEERASE,
. mERERTNAEEHEtRE. 0087
BEAEH
Al s
ARHNER REHEREEE |
» BN, BREEHAOELREROEL IR,
» EREHCRERA.

1. VRGN, BEELELRE.
2.ﬁsmﬁA§W¢ HFEEEAR,
3. FERTEEHERTREFE.
ﬁTEﬂ

. BTERE,
2.ﬁ@mm§&ﬂF°
Rt HTREN (28 B

BHETERENRAE, FAERESERRER () BEMRERM. REEEARREL, BIHRRENOERRA.

RETIERRINEREEMELIRGET, TTHRIENET,

> REEREH.
EEvmEne g

BrHSR BRI EREEER, HEMRENE.
EIE® / HEMMRERREE, SHRRETHE (el .

> IEE  CEEMRE BB,
RELEEHG (R /i
REETTTRSEA MM ARERS L. RSO REEEESEE /A,

A EE

ERENER FSENE |

> BIGEERT, WERREISEHMEEE,

1. SBRBHIE R L.

2. FAREMIEBA EE B,

3 RERSHNETRETE,

4 EEETRSEN, A TR ER S R E ,
BERLRE

NS

HS{EER F LA RE SR |

» EEEMEAAL R EAES AR EAHIL T SRR,

» EREAN, BERSIARBSENETLERERIR,

» EORTARBSEEERESEN L. BISERIHIKEERES.

E] AT R ENSRIFERE.

FREE IR B 5 B #2203133F1Hilti LA B4R IE#2261970M0HE, (ERAERMPHERE,
> PR RE EEEARANREMON., BEHETREFE.

» BTARGBRERN—EERNNECENSERRREL BES—ERENNECERSURENGEL. BEMERRWNNEEHES
[EE
E] FEESTHIltiF R R E S BRI T A B4R RIRAIRIERIAE.
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wEds E
» BREFRENEN.

BRI
FEESTAS B R FR SRR S,
FARKFARA

E] ERERBHETEERERM LATRIE. RTEHMENRE, TLHEEERE B gmaRARE.

> BEDHE.
BEEEEmEs

E??&ﬁ&?&,ﬂ%@?ﬁi&ﬂ,ﬁEE%ﬂ%E?%MEE@ﬁ@ﬂﬁﬁoE$%§—E§%Eﬁﬁﬁ,ﬁﬁ&ﬁﬂ%&ﬂﬁm
ENEERE.

» HEEEEEET,
MESE IR E I

E] A THERPMREGEEEETHMN, SEFRIFTROEFIFMMAGE. BR— TR & RS E e R R E.

> FARTREREEE,
TR AR

E] REE/HTRERRIRG (NERY) . KIEH/ CHEBAREE N¥#E) &,

> ETT 4R,
EERRE

Al we

LT TINE T T

> EITHIERRERN, WHLH TR
ERRE

o INOHEERRTERRRIEES,

o BB, RERLENERRT/IVEERERO.

o (EFMERRCRNEG SRR,

o EEEFRCRVEZ T EIRE MATHER.

EEHHRE

o BEOBERSEERED., BEMAZERNERRTVOMERERD.

. BRAEHREEMENESHRIEZ P, B7REHEEASHERER (I  BAKPIMKRE) .
BHERE, HEZENRAERE. ANEUREBETURNARN, WARHHItEEFRL,

o BREMS EhE. BRRED IERMENENS. HERARRINERINRNE RS REM,
EBEE AR AR, L AR R B A

o (EAERRCRINERG SRR,

g

Al g

ERNER | BENETSHZERRENASEERIE.

> BERREENHINESETTRBEIRBNENEERE,

o EHRRETINISHIRHITAERBENR, BRIZCMHEFLR.

o NREBRIFPRRUTOBHINERIE, BATRBREAER, FILEMEERTHItEE R OETHE.

o HERRER, HIMEHEERFEEBURTIERTIES.

REFEENRLRAIEY, BFHEVOERARBHItEE. FEMEENS, SIUZEHIl Stores7E M TABISEIEHINR R AEASH. i
FNE A © www.hilti.group

WERITR

RERAT ANFEEHIER

A EE

IER RSN R |

» BEERBELETED |

> BUHEM,

» UBEERED. ELeEt, FERETUREHFENEINSENENLLELRSE NeRNE i TIEETEREE. T

FREEME M EhERR .
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> EIUBEANESE. EREXARRBRZEN, HEHEERBE.
BREMATINRREERNRFEREFERNBLEEZIA.

AT RSB

Al me
BRELRANEEEROEMNAE |
> FHRERE, —ETIEAE!

> ERAERNENFRERRREER. HETRATEEER PR ENREERE.
ETGEHETRERERT. THABRFER, FHEEHETERME.

AT BMFERER BAENE. R ERIRIBET.
FERFERNEERERELRTEASBEEB RIS,
FREMTINRREEERRRBEREFERNENRERAE,

vYyVvy

#1288

R

EHREMSE, FIBREEHRIRERETR. &
EEBEART L REENRE A B THIRRRRE,

suEmhiReg £ 07w,
SERAEHIIEE L,

P

TIEERE

BRI

EithLEDR RS

EithiE

>

BEHiltiEE L,

B IR AHE T REREN.

BHRETEEN.

>

BT EHEERRAREHAEHE,

THERE.

>

KN\Eit,

BHHE,

>

VEVRMASBEHETTE T, RHED,
BT, RERA), MEBHEHItAEEZ S
"

SRR TIEHIRMN, HEMFE.

B/ SHERRAAIR PR,

ASIESE / SERBERLIENAE.

B RFNE L Eith ERRERE > ERFEIHEANED, HIRERS. MR
FIREERAE, AREEHIAEE DR,

BERR TR, EHEKRE. > RAEHM,

EWERRHETNENEGRE BHHE. > UERRAEMGSHEERL T, BB,

BRE, RELH), WBHEHItERE
1

RHAR, MEREmEREN. REFRERR. > HRERERRE.
R, HEREEREX. REFRERR. > HRERERAE.
BHETEES, EREAHENRG. RESHRAITEE /T, > AHAESE / SERHRRE R RNEETT

EmfELL BB FAILEDBISEIE.

ERTERMRBURE T DUBRAEER G EM,

EEEREREEITEREREN L,
R TEHIRR.

BERRRE
Az

TENEEVEEEIMASEE | RRHRNRIENRBEERER.

> BEIUBEAATEEM.

Bt FE L TEENE (FIMBEBT) NSREs.

>
> FANENREREERLERAMIT.
>

A% % X HIlti Store RIS S IE BB R RIENE].

& HIIESFTRBME A AIEINER A, MREEREIVAERIENE, HItEFSBRPERHEEREERERE, HaHHItZR

BRI FE AT S

)Z:» FAUBEHIE BHRENELER—RIRESR |

SUERRE
> REHRRERGEEAIRE,
Hilti Taiwan Co., Ltd.

R E I HI R,

24F., No. 16, Xinzhan Rd., Bangiao Dist., New Taipei City 220, Taiwan (R.O.C.)

Tel. 0800-221-036

Hitr&ER

BHRERE &F. RIFNEKRNESER,

ESENTEE

Rt FITE A IRAERR AR R R B A A HIQRTR.
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RRMSEEM, BE, WG AN TNTESSKIE, AR, FEGHESFCTNRR, RERERE, SEMERE. 22N
SEEH, ULUSHER,

- I RSBt ERTELAR, REESTEI TISMBRARL RIFHRE. SETLPATR. BRSTATENERE TEM
BAR. MERIRIEARRREEINA R R ERAR R LB & TR RER,

© BEMREIRERE A IR SRR KT, ML Hiti = RNE LSRRI, A, Saixegrnnaire @ HemsE
R,

o IRERBANTUAKHET SRR, AERNER. (S RERARERA XA A,

PR ARSI
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&2 TREMECERERLT SRR ENRR, SRNTESA -
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RPM (STl
== HiRE (DC)
FEF Hilti {EE FRIMKBRT, EBT GMER —FFMRER.

AFEREHEAERE (NFO) A, A0S RSTA,
Livton EETE
®6 iSRS T A,
S? B/ EEE. TERENESREEARTFNET.
ze
— AT TARSEE

A\ EE ERARH TERMNRARSEE, W, BTMEASE. TET THIMERERHTESSHREE. ARA/HTEASHGE.

BREMERLEENIRERA, UERSE,

EMATIIRESPREF R TR 5T R (F4) Ra TRNEMIRE (T4X) RHTR.

IHERERS

> RETEKSESNRIFRA. RAMRBNKIEES SHEL,

> AEEREMIFETIRMEENTIR, OINEARRE. SGERRE, BHTASTETTURRXLERLHRZLINTE,

> ERERHTAN, BEQJIENZUETETFEIT. H—o0, TRESERKENBH T AR,

BSRE

> B TH (8%) EAVALRBREE, INEMARKEES. N FEbNRmHTA (8%), FTEEREMERSRESL. ERRENN
$RSSFNLLACAY FRIRIREE I U KR B fE b,

> SR AFEMENRE, NEE BPARTKE. ORENSGHED, NBmeEEk.

> FERBEHNTARBENKRIEFED. B TRHNEIEMEERER.

> @E%mmﬁow%ﬁmmﬁ@%‘ﬁﬁiﬁﬁmﬂlioﬁﬁaﬁﬁ%ﬁﬁ‘m‘ﬁﬂﬁﬁi@ﬂﬂ#o%%ﬁ%ﬁﬁ%ﬁ@%ﬂi%
Wo

> YEFISNRERIITAN, MERZINTESFIMRENIMKERLY. ERESFIMERNBLRIE) BERER.

> MREABIFR TRERTRART TSR, MEMRKRERENERIPE (RCD). £/ RCD AR/ \RERER.

AERS

> RISEN, FREEEHTHIN HERMERHNTIANIED, NFIAECHHNEN. YIRRSRZRHY. BERETHNN, R
EffABHTR. YIRMERHNTAN, BEiMOBAESBETmENASHE.

> §H¢AMF¥§5—E§EL$E§ED§$§§,EWE%%#TE%%QEQ‘%Ef%ﬁ‘ﬁﬁﬁ~ﬁh%F%§§%H¢A%ﬁ

> BBz TREMNSE. EERZERN/REME. SERMEENTRZE, MREFXGT XA MR, BFEREFX LRzEzT

BFAEFRLGTHIF UENEEER, BUESSRERRE.

EfTF R TRZA, PASEMRBRNIRT. IHRFRARRBERN T AN LIRS SBASHE.

TRRZER. NRZRFEROGENTE, XESIMER TEBE Rtz Bm T,

MIRRERER. TRPEMSORBRMBEN. ILARORRTEESHEG. WSHORE. BHIKRSFESHES.

MRBHERTERROMELIEAORE, MHFSCITERIFFERER. ERKRERET R 5TEERIIER,

SEEATRESTREGESNMEE, ETHELENEONBNIARSEN, — X MEREMSERESHES.

B Eh T REERAMLER

> FEBFEAENTR. SINEHEASAERERNBHNTIR. ERNEHTAEEENE S HECENBEBEIFNERSM T,

> MBEIFXRTHEERITHNRE, WETEEARHNTR. EATEBIAXH#TEHNEHN TEHEEME, HHNEH#TZE,

> FEBHMTEMRR. SRICHNFRENTRZA, MMER EMFESA/RM B TR EFTatd GERHFE). tmyitReEEaHns
BINEHEH TRMNER.

> E?ggmﬂliﬁmﬁﬂi¥$ﬂwﬂﬁ,#ﬁ$§ﬁ$mﬁ@ﬁlﬁﬁﬁ&ﬁﬁ%ﬂAﬁﬁﬁ@ﬂIEo%é%wmeﬁﬁﬂﬁIE
E/ePuiY.

> @Pam TANEN. REREFECHBHERERFH. BHHRNEMECRnE TRIZENER. NRFERF, WEERZE
BEEHNTR. FSEHEHRH TR TREFTREMN.

> RIFEITASAIES. FEAIENNE IENREFEY, ROSKEFHEERZIH.

> RRERRAS, FRELREHTOMFLRERBHTA. MENTANTIXE. BEmiTEATERAZRMIMIGERSBER,

> EFRMEEARETR. BEELEHE. IRFRINMEDITE, STEERMERTRBRERIEHETA.

TR (RitR(F) TRARERIERMLEF

> RN REEAREEEENTRRE. EARMARBMANTRBNREA TS —LEBmARTE, NAESTHRARER.

> REEERTAEEARHTRHE, EREAETCETARESHRASHENAR,

> YUEHATAN, NEHTEETERYE, FIMAR. Bh. Ak 7. BITSETMSEYG, NeEmaEnE. NREmnFRE
B, MISEMARBAIAR,

vyYVvYVvYy
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> MRHEEAEY, WIESERRENSHRRIR ; TRBLEMERS. DRBNIMBRE, TRAHRE. NRRGEMIRR
BT FIARAAGR S, ERITEDRE. ARt RIS RAOR S SBUERA .

> FEERRFRGENNGHER TR, RANRBTNGHLENTITNONY, SHAR. BIEREERG.

> TERUHESTARBENARIBORED. REERNTBI 130 °C (265 °F) BEP TR SHIRLE,

> BIMATENR, BTRERAANENATEE N SIAR IS, TN LRGATATEE e RSN
KRR,

ot

> RTRHM TARRELEBAR, EARMNEEHTER. K THREREN TR (8% HRSt,

> EESERANEIE, XTHAEEERS R T AN,

BTN EETINRL T

> MREFHNTERETEEMIMEOSE, QSRR TANSSEFREMTRME, IRETIEMIFELS, BNIANSRE
B, WTSHIREARZS S,

BFHOR MRS TENT

AgmS

> R RAIH ST RIFBARSH A KR,

YIS 2B S S A b

AR SRR TR, M IAXEEHARSSHASGE,

DRESRENF AR, NRAUGE, ANFEEHRITR. REFHEETE.

B EMIET - AS LR |

ERAF SN BRELOFEE. R2E. PERRENELTRYFEE,

EEHRETANRENFTE, MUEETALSERGRE.

WHLPERE, UROR A SRS ATREESNRL,

B k. DRSO TROAAECENR, Lo  ARAERN B REL. REATS. XAGH

AR AR S, —AH, GUNER. LIERTMCPOEINAN | ARISRRIME. REFUBHNNBRSS, WERME

BEMEAROREREE. RERLENEETRRRSES AT, MIERELAILRMELOTISFRE. 5 BRI

vVVYVvYVYVYVYVYY

> BN RIFHIRKIGHTIRE,
> EG KA AR,
> EPREGERAN S E_ERIRIE,
> FEVFRIAEENKESR BB
> 'E@L%H?k%\#;iiﬁz—%, S EFIERIIRIEF. TIERRIEKAT B RE FRIURMIMETATRESHTFE. FENFRSMNENHRERRE
BHSRE
> gﬁlﬂiﬁﬁ, BETHFRBEEARBMBEIRASIAE. MREE RSEIKEFRE, WEamiEETrEaSmEs
B T REMERMRSE
> MREETAFE, MZEXAARTR. K@ EsEHEEm—.
> BEEFRRLFELARERT.
FRINEYZZ £ iEA
> REFRMMELT RIFARARSH 1 REER.
> UIBMEMATTEE B K R A T k.
> TEN/SMHEERHRASGENER. FRTEMNEFMERINRRNM EREFFERE.
> BEH sk, tIBIRNSAFLIRERANMATTRESHEEMAMMA. —LOITFEE | mEMERN iR, REL. BEMRATR, XREM
FOEM SRR M ; —EAM, FIIMRAR. WERTICPALEINAM ; GRISEROME. RIBFMGEMBNERESR, WEHRE
ggMﬁi&AﬁEqifEE&ﬂ REMBENEERRBRFERSKTA, PIERELRENMAELHTERYFRE. B REN—RERE

> EER RIFHIRISHTIRE,
> EHRIKAT AR A,
> ERIESIN S ERIRAL,
> FENFRFREEMKEERENIL
> IENRBHNTENERKYERE (LED), BRSELRM &Rt ARBSER.
BRI ERILIZE, ESBENILEE ARXE !
> DEREBIEFNURBEMATER, kT IR SRR E S E B S 10iiess
VDA ERE R Bt
> ﬁm?u'F*%%'ja&fE#ﬂﬁﬁﬁ%EE?@Eﬂlﬁ@;ﬁﬂqﬁsﬁﬁn EREET, SERMEBRE. SENEMG. KFRMA. KRN/SIG

v

RAE BT RIFARTBARSH 7 8.

WO IR, PR AR e e R AR SRR AR |

FRERRR R E It !

TESME. FESRRE, FRGERBEAEST 80°C (176°F) RIBEFRMHT.
NFEZIEEHEE MRS, ERKNEH#TRE. ERNEREREHRIANTR.
ARSI A Bt

T4 et % Fth {H B A BB 5 T B FESE T

MR RBEENMALT. SR KRBT, FTESBURKE.
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ARFE. TR, KENEMSRYIFEREERS. SUSRFEH, ERM~RANASHE.
RIREMTERAK, HSIRE. ZDESIBOGE. KB, WE. KRR,

{RIRFEFE R A E it R R BRI s T . S @ TARXRERAPME.
TMEEZBIME R ER N LR B,

vyVYVvYVvYy

BARARTF, NRREESE, BEKR Hilti B ORIERE B X Hilti 2B FEbT S MMERNRT .

WMREMRARTF, WATREARIE. S RtREEE BT ARNEEMTT, F5SRYmRTEBIES, BBTe. NR—INNE

ﬂ BETERTEEFRIEHE. FREMNERRIREN.
BFEER Hilti BET MRS MNERNETR, CTEBIHAMGETS O N HIBRIIREETR,

T
A |

ONE" it
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® F ®  A/EEFX/ CHETEE
@ #RO REHET (&%)
BiikzsA ®  REM R

®  MeERE

AHER

R @mAFRERNETY, SATESRSNZESEIREM. SREMIIRER.

*  AFE@RABES Hilti Nuron B 22 RFEEFEIMERER. AMIRKENE, Hiti iR RERZRERARRRE AL BM,

o MEEEVIREMIZIRERAREREFTMEL S R Hilti FTBIRFTE.

R HAI AR

B BT E A R HAT AR, NRFSESREFBIEHIFAXES, NTESEHFNERRE,
BERTEER

LEEWRTI. RET. BELE. BHE. BIERA

ZINEARAEART REANETCRSETR, FTERE LMY Hilti Store MR SET LA TMAUETH : www.hilti.group
EEFEETT

Hilti Nuron {2 F B AT R/REENTERE. HEESIRS,

FHERSNLBEERNER

INEETS
ASHEREHR Biti=RREs
> ERNBHIER TIRERIRERE, WG ENERNEERANT2T.

EEERERNNRSHRE, MRS T TTETRZ—.
ABEERNTREES, ERREETRIEBRRSATEEE.

R& ax

P4 (4) LED KTHE=REt ZFEBRS 100% E71%

=4 (3) LED ATH4E=EE FHERAS:70% E51 %

1 (2) LED KTHERIREE FEERIRAS 1 50 % E 26 %

—/ (1) LED ATHHEREE TS :25% E10%

—A (1) LED KT4E1EINE FHERE : <10%

—4 (1) LED {THREING EETHEMEERR. ABMTE.

WMRENERMFTERIT LED KTIALRPREINLF, EBKR Hilti Sl

MRERMARFE, 1BBR Hilti &0,

— (1) LED XTIRERINE EEFRERSEEENTREH, R, DR EERMGE.
fErRMEhAR RN TERE, FEEERNTER"mIH.

— (1) LED AT Ri&E EETFHMIERNTRTRE. BHA Hilti £Ehi,
— (1) LED XTHREINEL ERTRIORE AEREER. EBAR Hilti 200,
BRI B
MEERMIRT, FRIERUIRE 3 el L. RERENBIBETFEE. RIZ. SNPRRIASEIRERMN SRR BB ERE.
RE ax

Fi# LED KTEMEAGITATRE, #EF— (1) LED kTSRS, | Bt mI e,

FiA LED XTEMERBITATRE, EEH— (1) LED ATRBNEX. | RETMEMKSHES. FESLIRIEKR Hilti LEHul.,
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LIS

RE

aX

FiE LED KTEMEAGITAIRE, #EE— (1) LED kTHERLL.

WMRRPT A ESHEFAPTERA M@, NEHRIREERE 50 %.
WRTHEBERATERN G, WEHHERSHENGER, HFN
Eif, EBR Hilti S,

BARKEE
@R
FERAR 02
HEBE 21.6 Vpg
HE=HAR 0 rpm ... 2,000 rpm
& EPTA-Procedure 01 EXRHER (FEIEHE) 1.4 kg
HiE 12.5 Nm
ek /RN R ERS
BATEFRERE -17°C ... 60 °C
FRUREE -20°C ... 70°C
Ejth
Bt T ERE 216V
HhEE SIRERALRE
BEETHEIRER -17°C ... 60 °C
FRUREE -20°C ... 40°C
Bt IE E AR -10°C ... 45°C
&S BAIREE

LRI A HE ENRAERBIRECIILHNER NG, TATHR—MENTASHZ—MEHNTE. EIEATISH ZRIFZIE

[
RENBEARAENTANERNA, BE,
RERIMREEERN TR AZ IR INTEE,

MRERHTEATARNNA. EATRNEEIRKLIFIR, WKIEMIERR. XAES

X ZRENNR ERYERETHEN BB Y X H B TRK Y TETERRRE T TENKIEL. XS RER/NMREEERD TERE 2Rk

RN,

g%, RIMEMINRLENE, WRIFIREE RRIGEN/SiRsI2M, FIW  EREFBEmTAEMRETIR. RENFERE. tHTSEMNIFETL

E] % T IHALFFERR EN 62841 FERRAMIEAES, BEEMANSHER. 0315

BERER

= (B03E) 4 (L wa)

84 dB(A)

FEEELR (Lpa)

76 dB(A)

THELERE (REE) (Loa 7 Lwa)

5 dB(A)

BiREE

SRR (an)

B 22-55

0.7 m/s?

B 22-255

0.5 m/s?

THRELRE (BIRNE)

1.5 m/s?

TEIARERTE

nNE

ABHERGER XA RER B TRIMNS SR !

> BEAEME, HBREXEA"5R.

> W T ERITEMATISERAC AT, ST,

BB AAL IR R LR S AR S,
it

1. HEIEERA, ERI BRI,
2. WHREFIZE MM AIES. TR
3. gRIATMREEsEtrEe, £ 205
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AR
A -wE-

ASFENER SRR EE S RASEEORR |
> ENEMZEL, RIS AR TR,
» REMES TR

1. EERERBMZ AT, BLAEMTSTTH,

2. BEMmENTR, EEWREFLERS.

3. WEHEABHE TR,

R

1. BT EORERE.

2. MESEERH T,

RR/ARERET (%30 B

FERABENRERIRLN, EAESAENEE @) EEMNRET. RETATTRGE, BLTRHNNLTERNERRKS.
RETBI - FNERGNESBERETI L, FIEMETRZ £,

» REREL.
REERRR bR

{BEBYIEITHR, BOERERSMELEITTR,
YEns//ERFARGT REME () N, EHFREHLE.

> SR R B R RN T A,
/R (s
RS IS S M B TS EITHIRS, TSR E N IS E S S A s .

A\ -

BHTAKE SSRRHGER !

> EFRI(EZAL MEHRRRFHEFTRERE,

1. RN,

2. FARERMIEIRETIE R E E (T,

3. MERTHRBEFRFEE.

4. BETREH, B TIRTHIGR MMM REIE PRI,
PHEATERE

Al ws

TEAYSMHHEE 2T RASGENGBR |

» EREZAAGHIAEEN Hiti TRSEE,

> EEAINENETABRNEE G EHRR.

» TERTIAKREEEHH L. TRERATHER™R.

ﬂ ERSEFIHEREN.

IE{XAER Hilti {REH #2293133 F Hilti THHEELE #2261970 fENA= R ERIPEE.
> BREFEEIMENTEIL D, RERTEFFEE.
» BIEESN—MRBEUEEIRKE L, ST REHEEIXEEN L. RERIREDRESEFFERE,

ﬂ BI85 Hilti fRIGTH AR Hilti T BESARIERA.

REMER

> B THAAE.,

BiE

BT AR =S R 2 NS,

&
ﬂ BEBAWRFNHNETIEREL ERSBH. BUXTEHFXENNES, INFRIEHISTEE, EEANRARE.

» IIFIA.
wrEEmsTEn B

ﬁ;n}?gg*ﬂﬁlﬁ]ﬂ?, AR THILRE. RAEEREMETIMHERERNET. ATETRRERTEMNAX, SUHRAETRNE
FEMEFE.
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» REEEETER.
XS IHEERE
E] ERMESEREER TRELATE, EEFETEHFAME. B TReIFE BeRPHAEERAE,

> RERSIERR.
$FTIRET

ﬂ FTREIT R SET (WRK), Fadt/FERFRRER TR E,

> UL,

HPTRS

NE =

BARHHEFEASFERR |

> BITRPTIRAES 2R, ASUERE B,

TAMERSE

. BN,

. ATIRIRER (5E) NMOEEENL.

. BERERKA AN

- ATRTHOEEET SR,

BT SBRR
TERERILEE S, FITRERER S ENL,

. BETUBBEDERBENLNSESD. G S ORBESRENTSES (IS LR R AR,
NREHBE, FUOIEAR RIS ERBERTIRERT, AEER Hilti #5310,

. BREHEEEILEE. DAL BRSBTS E. ATIRNRERI TR,
TR M AT L BRI,
TR P ROR A AT A5ME

.

NE =

BERR | BRI LR ENAENERNEA S 5E,
> IEANRENESARRERSISINES LA RETEE,

« EHRERETRAB4NEHRESHIRAER, BRASMESIE.
o MRERIBPIFTRLMREIUREHE, TEREATR. ILEGA™@RRE Hilti HEPMEE.,
o RENSPZE, RAEFRIRPERE, SEFRIALESTE.

HRFERLMTEANRME, XEM Hiti RERH. EMNME, £ Hit FrS5-RBRERNEME. ERSNRATRIR YN
Hilti Store M XaXi419] : www.hilti.group

EWAER
TR T AR tEE

A =7\l

mﬁiﬁ*ﬂ‘]aﬂﬁnf] !
T GRS FE AR |

> BT,

> UIIMAEY. RIMRIPHDEHEM. TR, NRPEhRZIENTHIRNTN, FRESEASEMRRECEISTF @EREiH
BERIEAE| Bt T SRUER). HE TR EtEMAE .

> EZIMBE A ER M. BRIAEATFEMAGRE, BTN EER.

> EREAFTUR KA E SRR EHRERE R EhEEHIT.

TR T RMeitiFi

Al ms

RSO R RS SBURIMALT |

> (RFIFERIBN RIS R T ER M !

> B RTEERERICTIRANT. EETRARKE AR ERRE B 206

BN RMFRAERRRT. RRIRBEREIEREGEMNTERPIH.

TG ERMFRTERRR T, RRLRIIBE,

ERAF RN R LERIFRNA AT E AR E.

BRERRMUE KN B FRAEHERE RN BT RIT.

vYyVvy



PR
HIVE ISR, BACEEEORSET. SNEEFaER £ 25—,
WIRERBIE R R P HSTA B THS, SRR Hilti B,

i AHERE BRAR
B3t LED K= B SRR »  BXZ& Hilti &l
EEEWEFITER. BthRTE LN, > BB EIRE EESN A,
Bt R, > NEIEE,
SHF. > VZRASBEWEFH, BT, #HT

M, FEEAHHERFR Hilti 4HE i,

TRERTRHIFFR, BIFF RIS, Bt /BB R TF hiE A,

AT/ ERFF R E MK A R,

RARREMERRE, Bth EAIERE L EES. > EBEBEEOE, FEEbitHEEEEE
B, WRERNFE, BR Hilti £
1

HEFE R KIE T Bt R, > HEFEE,

EEEMWEFHREEMIR, BSHIF, > VZIRASELEMEFH, BT, #HT
ME, EEHSHFERR Hilti E P,

BT R ETERE L. RETTHRETIER. > RBREMEAR.

BETRIRE B EMIRETERE L. RETHRETIER. > BRETEER.

EFIETELERNRT. BEFE AT ENg EAIR, > BIESEAXERIEREE .

FRfEll, it bR LED NiFE S, ic‘ﬁ':?fﬁ% RS T U SREEEE TFE

RYUEAHTNTRERELFER, 47
AR 7T <.

BRLE
Al 5

EBFELEFLUSFASHENER | RUNSERRESTRERES.

> TSEIHERE RS,

> FAESEME s SfEnT, UPLE.

> FE)LERMARIR TG E B,

> EFEER Hilti Store 0B, A ALY MAIRFLIENAILIRE E iR,

& I Hitti 7= RFFFARASSMREBEIEGRIA, ETMUERZE, YREBSEME. Hiti RS ERFREIITACKRS. B&H Hilt

&P AR AR ISRt E mia).

)2: > REREHTA. BT REMNBETHRELRS |

HIERRE
> AHRIERMAAEMAREL, BRAGYIMN Hilti {5R.

EEER

KTF#BE. BR. MREIEWMNEZERIBEEE TS | gr.hilti.com/manual/?id=2383934&id=2383936

BRFRIAR R R 40,
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Metallbauschrauber ST 2000-22
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Metal construction screwdriver ST 2000-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Schroefmachine voor metaal ST 2000-22
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Visseuse bardage ST 2000-22
Génération 02
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Atornilladora de acero metal ST 2000-22
Generacion 02
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

‘ Aparafusadora para a construgao metalica

ST 2000-22
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Geragéo

02

N.° de série

1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Avvitatore per costruzioni metalliche ST 2000-22
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999
Overer | kleering
Overer | kleering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende lovgivning og gaeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Metalskruemaskine ST 2000-22
Generation 02
Serienummer 1-99999999999

Forsdkran om 6verensstimmelse
Forsdkran om 6verensstdmmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Metallskruvdragare ST 2000-22
Generation 02
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklzering
Samsvarserklzering

Produsenten erkleerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med

gjeldende standarder.
Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Metallskrutrekker ST 2000-22
Generasjon 02
Serienummer 1-99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etté tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tésta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

Kateruuvain ST 2000-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele

standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Tooteinfo
Metallikruvikeeraja ST 2000-22
P6lvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Metala konstrukciju skrivéSanas iekarta ST 2000-22
Paaudze 02
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Metalo konstrukcijy suktuvas ST 2000-22
Karta 02
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Wkretarka do konstrukcji metalowych ST 2000-22
Generacja 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontim a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Montazni Sroubovak do kovu ST 2000-22
Generace 02
Sériové Cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnt zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Montazny skrutkovaé ST 2000-22
Generéacia 02
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé tdrvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2383934




LIS

Termékadatok
Csavarbehajté gép ST 2000-22
Generacio 02

Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Vija¢nik za kovinske konstrukcije ST 2000-22

Generacija 02
1-99999999999

Serijska §t.

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Zavrta¢ za metalogradnju ST 2000-22

Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Odvrta¢ za metalogradnju ST 2000-22

Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Jeknapauusa cooTBETCTBMA HOPMam

JleknapauuA cCOOTBETCTBUA HOpMam

HacroAwmm ¢pupma-13rotoBuTenb C NOHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO AaHHOE W3Aenue COOTBETCTBYET AEHCTBYIOWMM AMPEKTUBAM W
HOpMamMm.

TexHuueckana AOKyMeHTaumMA (OpUrMHanbl) XPaHUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua

YKasaHuA K usaenuvio

LLlypynosepT AnA MOHTaXKa METaINOKOHCTPYKLU#

ST 2000-22

Mokonenvne

02

CepwiiHbiii NQ

1-99999999999

CepTudikar BianosigHoCTI
CepTudikar BianosiaHoCTI

BMpOBHHK 3i BCiEto HAaNeXHoo BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, O ONUCaHUHA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT BiiNOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOZAABCTBY i

cTaHaapTam.
TexHiuHa AOKyMeHTaL|ifl 3a3HaveHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

LLIypynoKpyT AnA MeTanoKoHCTPYKLiN

ST 2000-22

Bepcia

02

CepiitHuit Homep

1-99999999999

CaWKeCTiK AeKnapayuachl
CoaWiKeCTiK AeKnapauuachl

OHAIpyLWi OCbl HyCKAynblKTa cuUnaTTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbI

»ayankepLuinikneH »apuananabl.
TexHuKanblk Ky>katrama MblHa epae CakTanfFaH:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typansl ManimeTTep

MeTtann KypbinbicTapFa apHanFaH raika 6ypaybiLu

ST 2000-22

BybiH

02

Cepwuanblk, HOMIp

1-99999999999

.[I.el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE
JeKknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

npOHSBOﬂMTeI’IHT Aeknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha NPUIOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiicTBa-

uuTe ctaHaapTu.
TexHuueckata AOKYMEeHTauunA ce CbxpaHAaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoaykTa

BuHTOBEPT 3a METaNHN CbOPBKEHUA ST 2000-22
Mokonenvne 02
Cepwuer NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de insurubat pentru constructii metalice

ST 2000-22

Generatia

02

Numar de serie

1-99999999999

AnAwon cuppoppwong
ARAwon cuppopPwong

O KaTaoKeUaoTHG dnNAdvel WG HOVOG UelBUvVOg OTI TO TIPOIdV TIOU TIEPIYPRPETAI €5 IKAVOTTOIE TNV 10XUOUCK VOHOBEsior Kail T I0XUOVTOX

TPOTUTA.
To Eyypapa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £dW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEix TPOIOVTOg

KoroaBid! yio JETOANIKEG KOTXOKEUEG ST 2000-22
Fevik 02
Ap. oeip&g 1-99999999999
Uygunluk beyani
Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan riiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumluluunda beyan eder.

Teknik doklimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Metal vidalama makinesi ST 2000-22
Nesil 02
Seri no. 1-99999999999
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dayliaall Ol
dayUanll gly

Ly Ugazall planlly Olaypbil] ao (8910h lim agpitall atiall Ol losag Gidgdue (e &ailall &all (lai

i dbgann duiall Olsdiuwall
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

WET—5
SEEEMA RN Z 1 X— ST 2000-22
B 02
REHES 1-99999999999

HEs Mol
Mty Mol

2 HZAl= BH5 MY 5tofl o710l 7|28 HEO0| S8=l= ¥ 78 Y I UXES HELICH
71& M= olRoll 7IE =l UELICH
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

HE= HA
& A3F =2toly ST 2000-22
Mich 02
YA H 1-99999999999
HERA
weENA
EREFE—NEE, FNIEUBHFERNSBRERRIEE,
RNXHEwRE
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
ERER
EEERGET ST 2000-22
EmRR 02
FFER 1-99999999999
HEMER
HEMER
HIEESMNARER, AR REF R SIT AR &,
BARISFELLLYAR
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
miER
EEEET ST 2000-22
(AN 02
RS 1-99999999999
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany
AXINA 1M

ST 2000-22 TOND NITIAY7 NA7an
02 an
99999999999-1 "T'0 'On
Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein
ST 2000-22 (02)
2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN 62841-2-2:2014, AC:2015
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024

kT 744

Klaus Bertsch Rafael Garcia
Head of Quality and Process Management Head of BU Direct Fastening
Business Area Direct Fastening Business Unit Direct Fastening



LIS

UK
cA

UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Metal construction screwdriver ST 2000-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

ST 2000-22 (02)

Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN 62841-2-2:2014, AC:2015
2008 EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
Electromagnetic Compatibility Regulations

2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024

kT 744

Klaus Bertsch Rafael Garcia
Head of Quality and Process Management Head of BU Direct Fastening
Business Area Direct Fastening Business Unit Direct Fastening
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El o T

HECINURON /)

B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 b C 6-22
B 22-100 (01) 0,84 kg 1.851b C 8-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b

B 22-195 (01) 1,33 kg 2.93 b

B 22-260 (01) 1,64 kg 3.621b

B 22-290 (01) 1,81 kg 3.99 b




Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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